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International Convention on the Protection of the Rights of All 

Migrant Workers and Members of Their Families

Adopted by General Assembly resolution 45/158 of 18 December 1990

Preamble
The States Parties to the present Convention,
Taking into account the principles embodied in the basic instruments of 
the United Nations concerning human rights, in particular the Universal 
Declaration of Human Rights, the International Covenant on Economic, 
Social and Cultural Rights, the International Covenant on Civil and Political 
Rights, the International Convention on the Elimination of All Forms of 
Racial Discrimination, the Convention on the Elimination of All Forms of 
Discrimination against Women and the Convention on the Rights of the 
Child,

Taking into account also the principles and standards set forth in the 
relevant instruments elaborated within the framework of the International 
Labour Organisation, especially the Convention concerning Migration 
for Employment (No. 97), the Convention concerning Migrations in 
Abusive Conditions and the Promotion of Equality of Opportunity 
and Treatment of Migrant Workers (No.143), the Recommendation 
concerning Migration for Employment (No. 86), the Recommendation 
concerning Migrant Workers (No.151), the Convention concerning 
Forced or Compulsory Labour (No. 29) and the Convention concerning 
Abolition of Forced Labour (No. 105), 

Reaffi  rming the importance of the principles contained in the Convention 
against Discrimination in Education of the United Nations Educational, 
Scientifi c and Cultural Organization,

Recalling the Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman 
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ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ 
၎တုိ႔၏မိသားစုမ်ား အားလုံး ၏ ၎တုိ႔၏မိသားစုမ်ား အားလုံး ၏ 

အခြင့္အေရးမ်ား ကာကြယ္ေရးဆုိင္ရာ အခြင့္အေရးမ်ား ကာကြယ္ေရးဆုိင္ရာ 
အျပည္ျပည္ဆုိင္ရာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္အျပည္ျပည္ဆုိင္ရာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္

၁၉၉၀ ခုႏွစ္၊ ဒီဇင္ဘာလ (၁၈) ရက္ေန႔၌ ကုလသမဂၢအေထြေထြညီလာခံက ၁၉၉၀ ခုႏွစ္၊ ဒီဇင္ဘာလ (၁၈) ရက္ေန႔၌ ကုလသမဂၢအေထြေထြညီလာခံက 
ဆံုးျဖတ္ခ်က္အမွတ္၄၅/၁၅၈အရ အတည္ျပဳခ်မွတ္ခ့ဲပါသည္။ဆံုးျဖတ္ခ်က္အမွတ္၄၅/၁၅၈အရ အတည္ျပဳခ်မွတ္ခ့ဲပါသည္။

နိဒါန္းနိဒါန္း
ဤစာခ်ဳပ္၀င္ႏိုင္ငံမ်ားသည္-ဤစာခ်ဳပ္၀င္ႏိုင္ငံမ်ားသည္-

လူ႔အခြင့္အေရးကိစၥမ်ား၊ အထူးသျဖင့္ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာလူ႔အခြင့္အေရး ေၾကညာစာတမ္း၊ 
စီးပြားေရး၊ လူမႈ ေရးႏွင့္ ယဥ္ေက်းမႈ အခြင့္အေရးမ်ားဆုိင္ရာ အျပည္ျပည္ဆုိင္ရာ သေဘာတူညီခ်က္၊ 
ျပည္သူႏွင့္ ႏိုင္ငံေရး အခြင့္အေရးမ်ားဆုိင္ရာ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ စာခ်ဳပ္၊ နည္းမ်ိဳးစုံျဖင့္ လူမ်ိဳးခြဲျခားမႈ 
ပေပ်ာက္ ေရးဆုိင္ရာ အျပည္ျပည္ဆုိင္ရာ ကြန္ဗင္းရွင္း၊  အမ်ိဳးသမီးမ်ားအား နည္းမ်ိဳးစုံျဖင့္ 
ခြဲျခားဆက္ဆံမႈ ပေပ်ာက္ေရးဆုိင္ရာ ကြန္ဗင္းရွင္း စာခ်ဳပ္ ၊   ကေလးသူငယ္အခြင့္အေရးဆုိင္ရာ 
ကြန္ဗင္းရွင္းတုိ႔ႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ ကုလသမဂၢ၏ အေျခခံ စာခ်ဳပ္စာတမ္းမ်ားတြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ 
အေျခခံမူၾကီး မ်ားကုိ ထည့္သြင္း စဥ္းစား၍လည္းေကာင္း၊

အျပည္ျပည္ဆုိင္ရာ အလုပ္သမားေရးရာအဖြဲ႔ ေဘာင္အတြင္းတြင္ အက်ယ္ရွင္းလင္းထားသည့္ 
သက္ဆုိင္ရာ စာခ်ဳပ္စာတမ္းမ်ား၏ မူၾကီးမ်ားႏွင့္ စံံႏႈန္းမ်ား၊ အထူးသျဖင့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ 
ေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူမ်ားအား အလုပ္ခန္႔ထားေရးဆုိင္ရာ ျပဌာန္းခ်က္အမွတ္ (အမွတ္-၉၇)၊ ႏွိမ္ခ် 
ညွင္းပန္းခံေနရသည့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထိုင္လုပ္ကုိင္သူမ်ားႏွင့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ 
လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားကုိ  တန္းတူရည္တူ အခြင့္အေရးႏွင့္ ဆက္ဆံေရးဆုိင္ရာ ကြန္ဗင္းရွင္း 
(အမွတ္၊ ၁၄၃)၊ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္ လုပ္ကုိင္သူမ်ားကုိ အလုပ္ခန္႔ထားေရးဆုိင္ရာ အၾကံျပဳ 
ခ်က္ (အမွတ္၊ ၈၆)၊ ေရႊ႕ေျပာင္း သြားလာေနထိုင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ 
အၾကံျပဳခ်က္ (အမွတ္၊ ၁၅၁)၊ အတင္းအက်ပ္ အလုပ္ေစခုိင္းမႈႏွင့္ မလုပ္မေနရ ေစခိုင္းမႈဆုိင္ရာ 
ကြန္ဗင္းရွင္း (အမွတ္ ၂၉)  ႏွင့္ အတင္းအက်ပ္ အလုပ္ေစခိုင္းမႈ ဖ်က္သိမ္းေရးဆုိင္ရာ ကြန္ဗင္းရွင္း 
(အမွတ္၊ ၁၀၅) တုိ႔ကုိ ထည့္သြင္းစဥ္းစား၍လည္းေကာင္း၊

ကုလသမဂၢပညာေရး၊ သိပံၸႏွင့္ ယဥ္ေက်းမႈအဖြ႔ဲ၏ ပညာေရးတြင္ ခြဲျခားဆက္ဆံမႈ ဆန္႔က်င္ေရးဆုိင္ရာ 
ကြန္ဗင္းရွင္းတြင္ ပါ၀င္သည့္ အေျခခံမူၾကီးမ်ား၏ အေရးၾကီးမႈကုိ ထပ္ေလာင္းအတည္ျပဳ၍လည္းေကာင္း၊
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or Degrading Treatment or Punishment, the Declaration of the Fourth 
United Nations Congress on the Prevention of Crime and the Treatment of 
Off enders, the Code of Conduct for Law Enforcement Offi  cials, and the 
Slavery Conventions,

Recalling that one of the objectives of the International Labour Organisation, 
as stated in its Constitution, is the protection of the interests of workers 
when employed in countries other than their own, and bearing in mind the 
expertise and experience of that organization in matters related to migrant 
workers and members of their families,

Recognizing the importance of the work done in connection with migrant 
workers and members of their families in various organs of the United Nations, 
in particular in the Commission on Human Rights and the Commission for 
Social Development, and in the Food and Agriculture Organization of the 
United Nations, the United Nations Educational, Scientifi c and Cultural 
Organization and the World Health Organization, as well as in other 
international organizations,

Recognizing also the progress made by certain States on a regional or bilateral 
basis towards the protection of the rights of migrant workers and members 
of their families, as well as the importance and usefulness of bilateral and 
multilateral agreements in this fi eld,

Realizing the importance and extent of the migration phenomenon, which 
involves millions of people and aff ects a large number of States in the 
international community,

Aware of the impact of the fl ows of migrant workers on States and people 
concerned, and desiring to establish norms which may contribute to the 
harmonization of the attitudes of States through the acceptance of basic 
principles concerning the treatment of migrant workers and members of 
their families,
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ညွင္းပန္းႏိွပ္စက္ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ရက္စက္ၾကမ္းၾကဳတ္ေသာ၊ လူမဆန္ေသာ သုိ႔မဟုတ္ လူ႔သိကၡာ 
ညွိဳးႏြမ္းေစေသာ ျပဳမူဆက္ဆံျခင္း သုိ႔မဟုတ္ အျပစ္ဒဏ္ေပးျခင္းဆုိင္ရာ ကြန္ဗင္းရွင္း၊ စတုတၳ 
အၾကိမ္ေျမာက္ ရာဇ၀တ္မႈခင္းႏွင့္ အျပစ္က်ဴးလြန္သူမ်ားအား ဆက္ဆံျခင္းဆုိင္ရာ ကုလသမဂၢ 
ကြန္ဂရက္စ္ ေၾကညာစာတမ္း၊ ဥပေဒထိန္းထိမ္းေစာင့္ေရွာက္သည့္ ျပည္သူ႔ရဲမ်ား၏ က်င့္ထုံးမ်ားႏွင့္ 
ကြ်န္ျပဳမႈဆုိင္ရာ ကြန္ဗင္းရွင္းတုိ႔ကုိ အမွတ္ရေသာေၾကာင့္လည္းေကာင္း၊ 

အျပည္ျပည္ဆုိင္ရာ အလုပ္သမားေရးရာအဖြဲ႔၏ ဖြဲ႔စည္းပုံတြင္ ေဖာ္ျပထားသည္ ရည္မွန္းခ်က္မ်ား 
အနက္ တစ္ခုျဖစ္သည့္ မိမိတုိ႔ ႏိုင္ငံမဟုတ္သည့္ အျခားႏုိင္ငံမ်ားတြင္ အလုပ္ခန္႔ထားသည့္အခါ 
အလုပ္သမားမ်ား၏ အက်ိဳးစီးပြားမ်ားကုိ ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္ျခင္းကုိ အမွတ္ရကာ၊ ထုိအဖြ႔ဲ၏ 
ေရႊ႕ေျပာင္း သြားလာ ေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ား၊ ၎တုိ႔၏ မိသားစု၀င္မ်ားႏွင့္ 
ပတ္သက္သည့္ ကိစၥမ်ားတြင္ ကြ်မ္းက်င္မႈႏွင့္ အေတြ႔အၾကံဳမ်ားကုိ ႏွလုံးသြင္း၍ လည္းေကာင္း၊  

ကုလသမဂၢ၏ အဖြ႔ဲအစည္းအမ်ိဳးမ်ိဳးတြင္ ေရႊ႕ေျပာင္း သြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ား၊ 
ႏွင့္ ၎တုိ႔၏မိသားစု၀င္မ်ားႏွင့္ စပ္လ်ဥ္း၍ ေဆာင္ရြက္ခ်က္ အေရးပါမႈ၊ အထူးသျဖင့္ လူ႔အခြင့္အေရး 
ေကာ္မရွင္ႏွင့္ လူမႈေရး ဖြံ႔ျဖိဳးမႈ ေကာ္မရွင္၊ ကုလသမဂၢ ကမၻာ့စားနပ္ရိကၡာအဖြ႔ဲ ၊ ကုလသမဂၢပညာေရး၊ 
သိပံၸႏွင့္ ယဥ္ေက်းမႈအဖြ႔ဲ၊ ကမၻာ့ က်န္းမာေရးအဖြဲ႔ႏွင့္ အျခား အျပည္ျပည္ဆုိင္ရာအဖြ႔ဲအစည္းမ်ားကုိ  
အသိအမွတ္ျပဳ လက္ခံ၍လည္းေကာင္း၊

ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစု၀င္မ်ားအား အကာ 
အကြယ္ေပးေရးတြင္ ေဒသအဆင့္ သုိ႔မဟုတ္ ႏွစ္ႏိုင္ငံခ်င္း အေျခခံကာ တုိးတက္မႈရရွိခဲ့ၾကသည့္ 
အခ်ိဳ႕ႏုိင္ငံမ်ားႏွင့္ ထုိနယ္ပယ္တြင္ ႏွစ္ႏိုင္ငံခ်င္းႏွင့္ ႏိုင္ငံအမ်ားပါ၀င္ လက္မွတ္ေရးထုိးသည့္ 
သေဘာတူစာခ်ဳပ္မ်ား အေရးပါမႈႏွင့္ အသုံး၀င္မႈတုိ႔ကုိ အသိအမွတ္ျပဳလက္ခံ၍လည္းေကာင္း၊

လူသန္းေပါင္းမ်ားစြာ ပါ၀င္ပတ္သက္ေနျပီး ႏိုင္ငံတကာမိသားစုတြင္ ႏိုင္ငံအမ်ားအျပား ထိခိုက္ 
ေနသည့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္လုပ္ကုိင္သူမ်ား၏ ျဖစ္စဥ္၏အေရးပါမႈႏွင့္ အတုိင္းအတာပမာဏ 
ကုိ သိရွိေသာေၾကာင့္ လည္းေကာင္း၊ 

ႏိုင္ငံမ်ားႏွင့္ သက္ဆုိင္ရာျပည္သူမ်ား၏ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ား 
စီး၀င္မႈ ဂယက္ကုိ စိုးရိမ္ေၾကာင့္က်မႈ ႏွင့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ 
၎တုိ႔၏ မိသားစု၀င္မ်ားကုိ ဆက္ဆံမႈႏွင့္ စပ္လ်ဥ္း၍ အေျခခံမူၾကီးမ်ားကုိ လက္ခံျခင္းအားျဖင့္ 
ႏိုင္ငံမ်ား၏ သေဘာထားမ်ားကုိ သဟဇာတ ျဖစ္ေစႏိုင္မည့္ မူၾကီးမ်ားကုိ ျပ႒ာန္းရန္ ဆႏၵရွိမႈ သတိ 
ျပဳမိေသာေၾကာင့္ လည္းေကာင္း၊
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Considering the situation of vulnerability in which migrant workers and 
members of their families frequently-fi nd themselves owing, among 
other things, to their absence from their State of origin and to the 
diffi  culties they may encounter arising from their presence in the State 
of employment,

Convinced that the rights of migrant workers and members of their families 
have not been suffi  ciently recognized everywhere and therefore require 
appropriate international protection,

Taking into account the fact that migration is often the cause of serious 
problems for the members of the families of migrant workers as well as 
for the workers themselves, in particular because of the scattering of the 
family,

Bearing in mind that the human problems involved in migration are even 
more serious in the case of irregular migration and convinced therefore 
that appropriate action should be encouraged in order to prevent and 
eliminate clandestine movements and traffi  cking in migrant workers, 
while at the same time assuring the protection of their fundamental 
human rights,

Considering that workers who are non-documented or in an irregular 
situation are frequently employed under less favourable conditions 
of work than other workers and that certain employers fi nd this an 
inducement to seek such labour in order to reap the benefi ts of unfair 
competition,

Considering also that recourse to the employment of migrant workers who 
are in an irregular situation will be discouraged if the fundamental human 
rights of all migrant workers are more widely recognized and, moreover, that 
granting certain additional rights to migrant workers and members of their 
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ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစု၀င္မ်ားက မူရင္း 
မိမိတုိ႔ ႏိုင္ငံတြင္ မေနႏိုင္မႈကဲ့သုိ႔ေသာ မၾကာခဏ မိမိတုိ႔ကုိယ္မိမိ ခံစားၾကရေလ့ရွိသည္မ်ားႏွင့္ 
မိမိတုိ႔ အလုပ္လုပ္ေနၾကသည့္ ႏိုင္ငံတြင္ မိမိတုိ႔ လာေရာက္လုပ္ကုိင္ေနမႈေၾကာင့္  ျဖစ္ေပၚလာမည့္ 
အေျခအေနမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ အင္အားခ်ိနဲ႔သည့္ အေျခအေနကုိ ဆင္ျခင္ႏွလုံးသြင္းလ်က္ 
လည္းေကာင္း၊

ေနရာတုိင္းတြင္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစု၀င္ 
မ်ား၏ အခြင့္အေရးမ်ားကုိ အျပည့္အ၀ အသိအမွတ္ျပဳခံရျခင္း မရွိမႈႏွင့္ ထုိ႔အေၾကာင္းေၾကာင့္ 
ႏိုင္ငံတကာမွ သင့္ေလွ်ာ္ေသာ အကာအကြယ္ေပးမႈ လုိအပ္ေနေၾကာင္းကုိ ယုံၾကည္၍လည္းေကာင္း၊

ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထိုင္လုပ္ကုိင္ျခင္းသည္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္ 
သမားမ်ား ကုိယ္တုိင္ႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစု၀င္မ်ားအတြက္ ၾကီးမားေသာ ျပႆနာမ်ား ျဖစ္ပြားေလ့ 
ရွိသည့္ အေၾကာင္းတရားျဖစ္သည္၊ အထူးသျဖင့္ မိသားစုမ်ား တစ္ကြဲတစ္ျပား ျဖစ္ပြားေစေသာ 
ေၾကာင့္ျဖစ္သည္ ဆုိသည့္အခ်က္ကုိ ထည့္သြင္း စဥ္းစား၍လည္းေကာင္း၊

ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္မႈႏွင့္ ပတ္သက္ေနသည့္ လူသားျပႆနာမ်ားသည္ မူမမွနေ္သာ 
ေရြႊ႕ေျပာင္းလာမႈတြင္ ပို၍ပင္ စိုးရိမ္ဖြယ္ရာျဖစ္ေၾကာင္း ႏွလုံးသြင္းကာ၊  ထုိအေၾကာင္းမ်ားေၾကာင့္ 
ေရႊ႕ေျပာင္း သြားလာေနထိုင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားကုိ ပုန္းလွ်ိဳးကြယ္လွ်ိဳး ေျပာင္းေရႊ႕မႈမ်ားႏွင့္ 
တရားမ၀င္ ခိုးသြင္းျခင္းမ်ားကုိ ကာကြယ္တားဆီးရန္ႏွင့္ ပေပ်ာက္သြားေစရန္အတြက္ သင့္ေလ်ာ္ 
ေသာ အေရးယူေဆာင္ရြက္မႈကုိ အားေပးသင့္သည္ဟု  ယုံၾကည္၍ လည္းေကာင္း၊ 

အေထာက္အထား စာရြက္စာတမ္းမရိွေသာ သုိ႔မဟုတ္ ပံုမွန္အေျခအေန မဟုတ္ေသာ အလုပ္သမား 
မ်ားသည္ အျခားအလုပ္သမားမ်ားထက္ မ်ားစြာနိမ့္က်ေသာ အလုပ္မ်ားတြင္သာ မၾကာခဏ ခန္႔အပ္ 
ခံရေလ့ရွိျပီး၊ အခ်ိဳ႕အလုပ္ရွင္မ်ားသည္ ထုိအေျခအေနကုိ တရားမွ်တမႈမရွိေသာ ယွဥ္ျပိဳင္မႈတြင္ 
အက်ိဳးခံစားခြင့္မ်ား ရရွိေစေရး အတြက္ ထုိအလုပ္သမားမ်ားကုိ ရွာေဖြရာတြင္ ဆြဲေဆာင္မႈတစ္ခုအျဖစ္ 
လုပ္ေဆာင္ေနၾကမႈကုိ ႏွလုံးသြင္းလ်က္ လည္းေကာင္း၊

ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ား အားလုံး၏ အေျခခံ ခံစားခြင့္မ်ားကုိ ပိုမို 
က်ယ္က်ယ္ ျပန္႔ျပန္႔ အသိအမွတ္ ျပဳၾကမည္ဆုိပါက ပံုမွန္ အေနအထား မဟုတ္ေသာ ေရႊ႕ေျပာင္း 
သြားလာေနထုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားကုိ အလုပ္ခန္႔အပ္ျခင္းကုိ အားကုိးအားထားျပဳ လုပ္ေဆာင္ 
ေနျခင္းမ်ားကုိ တားဆီးေစမည္ျဖစ္သည့္အျပင္ ပံုမွန္လာေရာက္ လုပ္ေဆာင္ေနသည့္ ေရႊ႕ေျပာင္း 
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families in a regular situation will encourage all migrants and employers to 
respect and comply with the laws and procedures established by the States 
concerned,

Convinced, therefore, of the need to bring about the international protection 
of the rights of all migrant workers and members of their families, reaffi  rming 
and establishing basic norms in a comprehensive convention which could be 
applied universally,

Have agreed as follows:

Part I:

Scope and Defi nitions

Article 1
1. The present Convention is applicable, except as otherwise provided 
hereafter, to all migrant workers and members of their families without 
distinction of any kind such as sex, race, colour, language, religion or 
conviction, political or other opinion, national, ethnic or social origin, 
nationality, age, economic position, property, marital status, birth or other 
status.

2. The present Convention shall apply during the entire migration process 
of migrant workers and members of their families, which comprises 
preparation for migration, departure, transit and the entire period of stay 
and remunerated activity in the State of employment as well as return to the 
State of origin or the State of habitual residence.
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သြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသား၀င္မ်ားကုိ အခြင့္အေရးမ်ား 
ထပ္ေလာင္း ျဖည့္စြက္ေပးပါက ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထိုင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ 
အလုပ္ရွင္မ်ား အားလုံးအေနျဖင့္ သက္ဆုိင္ရာႏုိင္ငံက ျပ႒ာန္းထားသည့္ ဥပေဒမ်ားႏွင့္ လုပ္ထုံး 
လုပ္နည္းမ်ားကုိ ေလးစားလုိက္နာေရးအတြက္ အားေပးအားေျမွာက္ ျဖစ္ေစလိမ့္မည္ဟု ဆင္ျခင္ႏွလုံး 
သြင္းလ်က္ လည္းေကာင္း၊

ထုိ႔ေၾကာင့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ားအားလုံး၏ 
အခြင့္အေရးမ်ားကုိ ႏိုင္ငံတကာ အကာကြယ္ေပးမႈ လုပ္ေဆာင္ေပးရန္၊ တကမၻာလုံးတြင္ အသုံးခ် 
ႏိုင္မည့္ အလုံးစုံ ပါ၀င္ေသာ ကြန္ဗင္းရွင္းတစ္ခု ကုိ ထပ္ေလာင္းအတည္ျပဳျခင္း ႏွင့္ အေျခခံမူၾကီးမ်ားကုိ 
ျပ႒ာန္းေပးျခင္း လုိအပ္ေနသည္ဟု ယုံၾကည္ၾကသျဖင့္၊

ေအာက္ပါအခ်က္မ်ားကုိ သေဘာတူၾကပါသည္ ---

အခန္း (၁)အခန္း (၁)

နယ္ပယ္ ႏွင့္ အဓိပၸါယ္ဖြင့္ဆုိခ်က္မ်ားနယ္ပယ္ ႏွင့္ အဓိပၸါယ္ဖြင့္ဆုိခ်က္မ်ား

အပိုဒ္-၁အပုိဒ္-၁
၁။ ဤကြန္ဗင္းရွင္းသည္ ေအာက္တြင္ ေဖာ္ျပမထားသည္မ်ားမွတစ္ပါး ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထုိင္ 
လုပ္ကုိင္သူမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ား၀င္အားလုံးကုိ အမ်ိဳးသား၊ အမ်ုိးသမီး၊ လူမ်ိဳး၊ အသား 
အေရာင္၊ ဘာသာစကား၊ ကုိးကြယ္သည့္ ဘာသာ သုိ႔မဟုတ္ ခံယူခ်က္၊ ႏိုင္ငံေရး သုိ႔မဟုတ္ အျခား 
အယူအဆ၊ လူမ်ိဳးႏြယ္ သုိ႔မဟုတ္ လူမႈအဆင့္အတန္းႏွင့္ ဆုိင္ေသာ ဇာစ္ျမစ္၊ ႏိုင္ငံသား၊ 
အသက္အရြယ္၊ စီးပြားေရးအေျခအေန၊ ပိုင္ဆုိင္မႈ၊ အိမ္ေထာင္ရွိ-မရွိ၊ မ်ိဳးရုိးဇာတိဂုဏ္ႏွင့္ အျခား 
အဆင့္အတန္း စသည့္ ခြဲျခားမႈမ်ိဳး မရွိေစဘဲ သက္ဆုိင္ေစရမည္ျဖစ္ပါသည္။

၂။ ဤကြန္ဗင္းရွင္းကုိ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားေနထိုင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ား 
အားလုံး၏ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္လုပ္ကုိင္ရန္ျပင္ဆင္ျခင္း၊ ထြက္ခြာျခင္း၊ တစ္ဆင့္ျဖတ္သြားျခင္း 
ႏွင့္ အလုပ္ခန္႔ထားသည့္ ႏိုင္ငံတြင္ ေနထုိင္သည့္ ကာလတစ္ေလွ်ာက္လုံးႏွင့္ အခေၾကးေငြရရိွသည့္ 
လုပ္ငန္းမ်ားတြင္ လုပ္ကုိင္ျခင္းအပါအ၀င္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္လုပ္ကုိင္မႈ ျဖစ္စဥ္တစ္ေလွ်ာက္ 
လုံးတြင္ အသုံးျပဳရန္ ျဖစ္ပါသည္။  
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Article 2

For the purposes of the present Convention:

1. The term "migrant worker" refers to a person who is to be engaged, is 
engaged or has been engaged in a remunerated activity in a State of which 
he or she is not a national.

2. (a) The term "frontier worker" refers to a migrant worker who retains 
his or her habitual residence in a neighbouring State to which he or 
she normally returns every day or at least once a week;

 (b) The term "seasonal worker" refers to a migrant worker whose work 
by its character is dependent on seasonal conditions and is performed 
only during part of the year;

 (c) The term "seafarer", which includes a fi sherman, refers to a migrant 
worker employed on board a vessel registered in a State of which he 
or she is not a national;

 (d) The term "worker on an off shore installation" refers to a migrant 
worker employed on an off shore installation that is under the 
jurisdiction of a State of which he or she is not a national;

 (e) The term "itinerant worker'' refers to a migrant worker who, having 
his or her habitual residence in one State, has to travel to another 
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အပိုဒ္-၂အပုိဒ္-၂

ဤကြန္ဗင္းရွင္း ရည္မွန္းခ်က္မ်ားအတြက္

၁။ “ေရႊ.ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမား” ဆုိသည္မွာ ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံ၏ ႏိုင္ငံသား 
မဟုတ္သည့္ အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ုိးသမီးတစ္ဦးသည္ ထုိႏိုင္ငံတြင္ အခေၾကးေငြြ ရရွိသည့္ 
လုပ္ငန္းမ်ား တြင္ လုပ္ကုိင္ရန္ သုိ႔မဟုတ္ လုပ္ကိုင္ေနသူ သုိ႔မဟုတ္ ပါ၀င္လုပ္ကုိင္ေဆာင္ေနျပီးျဖစ္သူ 
တစ္ဦးကုိ ဆုိလုိုိသည္။

၂။ (က) “နယ္စပ္ အလုပ္သမား” ဆုိသည္မွာ အိမ္နီးခ်င္းႏုိင္ငံတြင္ သြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္ 
ေလ့ရွိသည့္ ေနရာတစ္ခုကုိ ထားရိွကာ ထုိအလုပ္သမား အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီး 
သည္ သာမန္အားျဖင့္ ေန႔စဥ္ သုိ႔မဟုတ္ အနည္းဆုံး တစ္ပတ္လွ်င္ တစ္ၾကိမ္ ထုိေနရာသုိ႔ 
ျပန္လာေနထုိင္ အလုပ္လုပ္ကုိင္သူ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထိုင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမား 
တစ္ဦးကုိ ဆုိလုိသည္။ 

 (ခ) “ရာသီအလုပ္သမား” ဆုိသည္မွာ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမား 
တစ္ဦး၏ အလုပ္အမ်ိဳးအစားသည္ ရာသီဥတုအေျခအေနမ်ား အေပၚမူတည္ေနျပီး ႏွစ္တစ္ 
ႏွစ္၏ ကာလအပုိင္းအျခား တစ္ခုအတြင္းတြင္သာ အလုပ္လုပ္သူကုိ ဆုိသည္။

 (ဂ) “ပင္လယ္ကူး အလုပ္သမား” တြင္ ငါးဖမ္းလုပ္သားမ်ားပါ၀င္ျပီး၊ ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံတြင္ မွတ္ပံု 
တင္ထားသည့္ သေဘၤာေပၚတြင္ အလုပ္ခန္႔ထားသည့္ ထုိႏုိင္ငံသားမဟုတ္ေသာ ေရႊ႕ေျပာင္း 
သြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမား အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီး တစ္ဦးကုိဆုိသည္။

 (ဃ) “ကမ္းလြန္စခန္း အလုပ္သမား”  ဆုိသည္မွာ ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံ၏ အုပ္ခ်ဳပ္မႈ ေအာက္တြင္ရွိသည့္ 
ကမ္းလြန္လုပ္ငန္းတစ္ခုတြင္ အလုပ္ခန္႔ထားသည့္  ထုိႏိုင္ငံသားမဟုတ္ေသာ ေရႊ႕ေျပာင္း 
သြားလာေနထုိင္ အလုပ္လုပ္သူ အလုပ္သမား အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီးတစ္ဦးကုိ 
ဆုိသည္။

 (င) “တစ္ေနရာမွ တစ္ေနရာသုိ႔ လွည့္လည္လုပ္ကုိင္သည့္ အလုပ္သမား” ဆုိသည္မွာ 
ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ  အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီး အလုပ္သမား 
တစ္ဦးသည္ ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံတြင္ သြားလာေနထိုင္ လုပ္ကုိင္ေလ့ရွိသည့္ေနရာ တစ္ခုထား 
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State or States for short periods, owing to the nature of his or her 
occupation;

 (f) The term "project-tied worker" refers to a migrant worker admitted 
to a State of employment for a defi ned period to work solely on a 
specifi c project being carried out in that State by his or her employer;

 (g) The term "specifi ed-employment worker" refers to a migrant worker:

 (i) Who has been sent by his or her employer for a restricted and 
defi ned period of time to a State of employment to undertake a 
specifi c assignment or duty; or

 (ii) Who engages for a restricted and defi ned period of time in work 
that requires professional, commercial, technical or other highly 
specialized skill; or

 (iii) Who, upon the request of his or her employer in the State of 
employment, engages for a restricted and defi ned period of time 
in work whose nature is transitory or brief; and who is required 
to depart from the State of employment either at the expiration 
of his or her authorized period of stay, or earlier if he or she no 
longer undertakes that specifi c assignment or duty or engages in 
that work;
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ရွိကာ ၎၏ လုပ္ငန္းသဘာ၀အရ  အျခားတစ္ႏိုင္ငံ သုိ႔မဟုတ္ ႏိုင္ငံမ်ားသုိ႔႔ ကာလတုိ 
လွည့္လည္သြားေရာက္ အလုပ္လုပ္သူကုိ ဆုိလုိသည္။ 

 (စ) “စီမံကိန္း ဆက္စပ္ အလုပ္သမား” ဆုိသည္မွာ အလုပ္သမားတစ္ဦး (အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ 
အမ်ိဳးသမီး) ၏ အလုပ္ရွင္က ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံတြင္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရြက္ေနသည့္ 
စီမံကိန္းတစ္ခုတြင္ အခ်ိန္ကာလ ကန္႔သတ္သတ္မွတ္ထားေသာ ကာလအတစ္ခု အတြက္ 
သာ အလုပ္ခန္႔အပ္သည့္ ႏိုင္ငံတြင္ အလုပ္လုပ္ရန္ ၀င္ခြင့္ျပဳထားသည့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြား
လာေနထိုင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားတစ္ဦးကုိ ဆုိလိုပါသည္။ 

 (ဆ) “ကာလသတ္မွတ္္ ခန္႔အပ္သည့္ အလုပ္သမား” ဆုိသည္မွာ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္ 
လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားတစ္ဦးကုိ ဆုိလုိသည္။

(၁) အလုပ္ရွင္က အခ်ိန္ကာလ ကန္႔သတ္ သတ္မွတ္ထားေသာ ကာလတစ္ခုအတြက္ 
အလုပ္ခန္႔ထားသည့္ ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္တြင္ အလုပ္တစ္ခုခု သုိ႔မဟုတ္ တာ၀န္တစ္ခုခု 
ထမ္းေဆာင္ရန္ အလုပ္ခန္႔ထား ေစလႊတ္ ထားသည့္ အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီး 
အလုပ္သမား၊

(၂) ကြ်မ္းက်င္ သက္ေမြး၀မ္းေက်ာင္း လုပ္ငန္း၊ ကူးသန္းေရာင္း၀ယ္မႈ၊ နည္းပညာ 
သုိ႔မဟုတ္ အျခား အဆင့္ျမင့္ အထူးျပဳ လုပ္ငန္းကြ်မ္းက်င္မႈ လုိအပ္ေသာ အလုပ္ 
မ်ားတြင္ အခ်ိန္ကာလ ကန္႔သတ္သတ္မွတ္ထားေသာ ကာလတစ္ခုအတြက္ ပါ၀င္ 
လုပ္ကုိင္ေနသူ သုိ႔မဟုတ္ ---

(၃) အလုပ္ခန္႔ထားသည့္ ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံရွိ အလုပ္ရွင္၏ ေမတၱာရပ္ခံခ်က္ျဖင့္ အခ်ိန္ 
ကန္႔သတ္ သတ္မွတ္ ထားေသာ အခ်ိန္ကာလတစ္ခုတြင္ ပါ၀င္လုပ္ေဆာင္ေနသူျဖစ္ျပီး၊  
ထုိသူ၏ အလုပ္သဘာ၀မွာ အခ်ိန္ပိုင္း သုိ႔မဟုတ္ ေခတၱခဏ လုပ္ေဆာင္သည့္ 
သဘာ၀ရိွကာ၊ ၎သည္ ေနထိုင္ရန္ ခြင့္ျပဳထားေသာ ကာလ ကုန္သြားပါက အလုပ္ 
ခန္႔အပ္သည့္ႏိုင္ငံမွ ျပန္လည္ထြက္ခြာရန္ လုိအပ္သူ သုိ႔မဟုတ္ သတ္မွတ္ထားေသာ 
လုပ္ငန္းသုိ႔ တာ၀န္ကုိ မထမ္းေဆာင္ေတာ့သည္အခါ သုိ႔မဟုတ္ မပါ၀င္္ေတာ့့သည့္ 
အခါတြင္ျဖစ္ေစ ခြင့္ျပဳထားသည့္ အခ်ိန္ကာလထက္ေစာ၍ ျပန္လည္ထြက္ခြာသြားရန္ 
လုိအပ္သူ ၊
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 (h) The term "self-employed worker" refers to a migrant worker who is 
engaged in a remunerated activity otherwise than under a contract 
of employment and who earns his or her living through this activity 
normally working alone or together with members of his or her 
family, and to any other migrant worker recognized as self-employed 
by applicable legislation of the State of employment or bilateral or 
multilateral agreements.

Article 3

The present Convention shall not apply to: 

(a) Persons sent or employed by international organizations and agencies or 
persons sent or employed by a State outside its territory to perform offi  cial 
functions, whose admission and status are regulated by general international 
law or by specifi c international agreements or conventions;

(b) Persons sent or employed by a State or on its behalf outside its territory 
who participate in development programmes and other co-operation 
programmes, whose admission and status are regulated by agreement with 
the State of employment and who, in accordance with that agreement, are 
not considered migrant workers;

(c) Persons taking up residence in a State diff erent from their State of origin 
as investors;
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 (ဇ) “ကုိယ္ပိုင္လုပ္ငန္း အလုပ္သမား” ဆုိသည္မွာ ကန္ထရုိက္ျဖင့္ အလုပ္ခန္႔အပ္ျခင္း 
မဟုတ္ဘဲ၊ အခေၾကးေငြေပးသည့္ လုပ္ငန္းတစ္ခုတြင္ ပါ၀င္လုပ္ေဆာင္ေနသူျဖစ္ျပီး၊ 
ထုိလုပ္ငန္းျဖင့္ အသက္ေမြးသူ (အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီး) ျဖစ္ျပီး သာမန္အားျဖင့္ 
တစ္ဦးတည္း သုိ႔မဟုတ္ သူ၏ (အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီး) မိသားစု၀င္မ်ားႏွင့္ 
အတူတကြ အလုပ္လုပ္သူ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားတစ္ဦးကုိ 
ဆုိလုိျခင္းျဖစ္ျပီး၊ အျခားအလုပ္ခန္႔သည့္ ႏိုင္ငံ၏ ဥပေဒအရ သုိ႔မဟုတ္ ႏွစ္ႏိုင္ငံခ်င္း 
သုိ႔မဟုတ္ ႏိုင္ငံအမ်ားပါ၀င္သည့္ သေဘာတူစာခ်ဳပ္မ်ားအရ ကုိယ္ပိုင္အလုပ္လုပ္သူအျဖစ္ 
အသိအမွတ္ျပဳထားသည့္ အျခားေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမား 
အားလုံးကုိ ဆုိလုိသည္။

အပိုဒ္-၃အပုိဒ္-၃

ဤကြန္ဗင္းရွင္းသည္ ေအာက္ေဖာ္ျပပါ ပုဂၢိဳလ္မ်ားႏွင့္ မသက္ဆုိင္ေစရ--

(က) အျပည္ျပည္ဆုိင္ရာအဖြ႔ဲအစည္းမ်ားႏွင့္ ေအဂ်င္စီမ်ားက ေစလႊတ္သည့္ သုိ႔မဟုတ္ ခန္႔အပ္သည့္ 
ပုဂၢိဳလ္မ်ား သုိ႔မဟုတ္ ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံက မိမိ၏ ပိုင္နက္နယ္ေျမ ျပင္ပတြင္ တရား၀င္လုပ္ငန္းမ်ား 
လုပ္ေဆာင္ရန္အတြက္ ေစလႊတ္သည့္ သုိ႔မဟုတ္ ခန္႔အပ္သည့္ ပုဂၢိဳလ္မ်ားျဖစ္ၾကျပီး၊ ၎တုိ႔၏ 
၀င္ခြင့္ႏွင့္ ရာထူးမ်ားကုိ အေထြေထြ အျပည္ျပည္ဆုိုင္ရာဥပေဒ သုိ႔မဟုတ္ သတ္မွတ္ထားသည့္ 
ႏိုင္ငံတကာ သေဘာတူ စာခ်ဳပ္မ်ား သုိ႔မဟုတ္ ကြန္ဗင္းရွင္းမ်ား အားျဖင့္ ညွိႏႈိင္း သတ္မွတ္ထားသူမ်ား၊

(ခ) ႏိုင္ငံ၏နယ္နိမိတ္ျပင္ပတြင္ ႏိုင္ငံကုိယ္စား ဖြံ႔ျဖိဳးမႈ အစီအစဥ္မ်ားႏွင့္ အျခား ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မႈ 
အစီအစဥ္မ်ားတြင္ ပါ၀င္ေဆာင္ရြက္ရန္အတြက္ ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံက ေစလႊတ္ေသာ သုိ႔မဟုတ္ ခန္႔အပ္ 
ေသာ ပုဂၢိဳလ္မ်ား ျဖစ္ၾကျပီး၊ ၎တုိ႔၏ ၀င္ခြင့္ႏွင့္ ရာထူးမ်ားကုိ အလုပ္ခန္႔အပ္သည့္ ႏိုင္ငံႏွင့္ 
သေဘာတူစာခ်ဳပ္ ပါစည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းႏွင့္အညီ ညွိႏိူင္း ခန္႔အပ္ထားသူမ်ားႏွင့္ ထုိသေဘာတူညခီ်က္ 
ႏွင့္ ညီညြတ္သူမ်ားကုိ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထိုင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားဟု မသတ္မွတ္ပါ ၊  

(ဂ) မိမိတုိ႔၏ မူရင္းႏုိင္ငံႏွင့္ ကြဲျပားျခားနားေသာ ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံတြင္ ရင္းႏီွးျမွဳပ္ႏွံသူမ်ားအျဖစ္ ေနထုိင္ 
လုပ္ကုိင္ေနသည့္ ပုဂၢိဳလ္မ်ား ၊
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(d) Refugees and stateless persons, unless such application is provided for in 
the relevant national legislation of, or international instruments in force for, 
the State Party concerned;

(e) Students and trainees;

(f) Seafarers and workers on an off shore installation who have not been 
admitted to take up residence and engage in a remunerated activity in the 
State of employment.

Article 4
For the purposes of the present Convention the term ''members of the 
family" refers to persons married to migrant workers or having with them a 
relationship that, according to applicable law, produces eff ects equivalent to 
marriage, as well as their dependent children and other dependent persons 
who are recognized as members of the family by applicable legislation or 
applicable bilateral or multilateral agreements between the States concerned.

Article 5
For the purposes of the present Convention, migrant workers and members 
of their families:

(a) Are considered as documented or in a regular situation if they are 
authorized to enter, to stay and to engage in a remunerated activity in the 
State of employment pursuant to the law of that State and to international 
agreements to which that State is a party;

(b) Are considered as non-documented or in an irregular situation if they 
do not comply with the conditions provided for in subparagraph (a) of the 
present article.
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(ဃ) ေဘးဒုကၡသည္မ်ားႏွင့္ ႏိုင္ငံမဲ့ ပုဂၢိဳလ္မ်ား၊ ထုိကဲ့သုိ႔ ေလွ်ာက္ထားခ်က္ကုိ သက္ဆုိင္ရာ ႏိုင္ငံက  
၎၏ အမ်ိဳးသားဥပေဒေၾကာင္းအရ သုိ႔မဟုတ္ တည္ဆဲ ႏိုင္ငံတကာ စာလႊာစာတမ္းမ်ားအရ မထုတ္ 
ေပးေသးသူမ်ား၊
 
(င) ေက်ာင္းသူေက်ာင္းသားမ်ားႏွင့္ သင္တန္းသူ သင္တန္းသားမ်ား ၊

(စ) ေနထုိင္ခြင့္ မရေသးဘဲ အလုပ္လုပ္သည့္ ႏိုငင္ံတြင္ အခေၾကးေငြရရိွသည့္ လုပ္ငန္းမ်ားတြင္ 
ပါ၀င္ လုပ္ကုိင္ေနၾကသည့္ ပင္လယ္ကူးသေဘၤာသားမ်ားႏွင့္ ကမ္းလြန္လုပ္ငန္း အလုပ္သမားမ်ား၊ 

အပိုဒ္-၄အပုိဒ္-၄

ဤကြန္ဗင္းရွင္း ရည္ရြယ္ခ်က္အတြက္ “မိသားစု၀င္မ်ား” ဆုိသည္မွာ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထိုင္ 
လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ လက္ထပ္ထားသူ သုိ႔မဟုတ္  ၎တုိ႔ႏွင့္ ဥပေဒအရ လက္ထပ္သည္ 
ႏွင့္ တူညီေသာ အက်ိဳးသက္ေရာက္မႈရွိသည့္ ဆက္ဆံေရးဘ၀ရိွသူႏွင့္ သက္ဆုိင္ရာႏုိင္ငံ၏ ဥပေဒ 
အရ သုိ႔မဟုတ္ သက္ဆိုင္ရာႏုိင္ငံႏွင့္ ႏွစ္ႏိုင္ငံခ်င္း သုိ႔မဟုတ္ ႏိုင္ငံမ်ား ပါ၀င္ေရးထုိးထားသည့္ 
စာခ်ဳပ္မ်ားအရ မိသားစု၀င္အျဖစ္ အသိအမွတ္ျပဳ ထားသူမ်ားကုိ ဆုိလုိသည္။  

အပိုဒ္-၅အပုိဒ္-၅

ဤကြန္ဗင္းရွင္း၏ ရည္ရြယ္ခ်က္မ်ားအတြက္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမား 
မ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစု၀င္မ်ားသည္-

(က) အေထာက္အထားလက္မွတ္ရွိသူမ်ား သုိ႔မဟုတ္ ၎တုိ႔သည္ အလုပ္ခန္႔အပ္သည့္ ႏိုင္ငံတြင္ 
ထုိႏိုင္ငံ၏ ဥပေဒႏွင့္ ထုိႏိုင္ငံက ပါ၀င္လက္မွတ္ေရးထုိးထားသည့္ ႏိုင္ငံတကာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္မ်ား 
အရ ၀င္ခြင့္၊ ေနခြင့္ႏွင့္ အခေၾကးေငြရရိွသည့္ လုပ္ငန္းမ်ားတြင္ ပါ၀င္လုပ္ေဆာင္ခြင့္ ရရွိသူမ်ားျဖစ္ပါက 
ပံုမွန္ အေျခအေနျဖင့္ လာေရာက္သူမ်ားအျဖစ္ သတ္မွတ္သည္။ 

(ခ)  အေထာက္အထားစာရြက္စာတမ္း မရွိသူ သုိမဟုတ္ ၎တုိ႔သည္ ဤအပုိဒ္၏ အပုိဒ္ခြဲ (က) တြင္ 
ေဖာ္ျပထားသည့္ အေျခအေနမ်ားႏွင့္ မညီညြတ္ပါက ပံုမွန္မဟုတ္ေသာ အေျခအေနရိွသူမ်ားအျဖစ္ 
သတ္မွတ္သည္။ 
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Article 6

For the purposes of the present Convention:

(a) The term "State of origin" means the State of which the person concerned 
is a national;

(b) The term "State of employment" means a State where the migrant worker 
is to be engaged, is engaged or has been engaged in a remunerated activity, 
as the case may be;

(c) The term "State of transit,' means any State through which the person 
concerned passes on any journey to the State of employment or from the 
State of employment to the State of origin or the State of habitual residence.

Part - II

Non-discrimination with Respect to Rights

Article 7

States Parties undertake, in accordance with the international instruments 
concerning human rights, to respect and to ensure to all migrant workers and 
members of their families within their territory or subject to their jurisdiction 
the rights provided for in the present Convention without distinction of any 
kind such as to sex, race, colour, language, religion or conviction, political 
or other opinion, national, ethnic or social origin, nationality, age, economic 
position, property, marital status, birth or other status.
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အပိုဒ္-၆အပုိဒ္-၆

ဤ ကြန္ဗင္းရွင္း၏ ရည္ရြယ္ခ်က္မ်ားအတြက္

(က) “မူရင္းႏုိင္ငံ” ဆုိသည္မွာ ထုိပုဂၢိဳလ္ႏွင့္ပတ္သက္သည့္ ႏိုင္ငံ၏  ႏိုင္ငံသားကုိ ဆုိလုိသည္။

(ခ) “အလုပ္ခန္႔သည့္ႏိုင္ငံ” ဆုိသည္မွာ အခေၾကးေငြရရိွေသာ လုပ္ငန္းတြင္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ 
ေနထိုင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမား တစ္ဦးသည္ အေၾကာင္းအားေလ်ာ္စြာ ပါ၀င္လုပ္ေဆာင္မည့္၊ 
ပါ၀င္ လုပ္ေဆာင္ေနသည့္ သုိ႔မဟုတ္ ပါ၀င္လုပ္ေဆာင္ေနေသာ ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံကုိ ဆုိလုိသည္။ 

(ဂ) “ခရီးျဖတ္သန္းသြားမည့္ႏိုင္ငံ” ဆုိသည္မွာ ပုဂၢိဳလ္တစ္ဦးသည္ အလုပ္ခန္႔သည့္ႏိုင္ငံသုိ႔ သုိ႔မဟုတ္ 
အလုပ္ခန္႔သည့္ႏိုင္ငံမွ ပင္ရင္းႏုိင္ငံ သုိ႔မဟုတ္ မိမိ ေနထုိင္က်က္စားရာ ႏိုင္ငံသုိ႔ သြားေရာက္သည့္ 
မည္သည့္ ခရီးကုိမဆုိ သြားေရာက္ရာတြင္ ျဖတ္သန္း သြားေရာက္ရသည့္ ႏိုင္ငံကုိ ဆုိလုိသည္။  

အခန္း - ၂အခန္း - ၂

အခြင့္အေရးမ်ားႏွင့္ စပ္လ်ဥ္း၍ ခြဲျခားမႈမရွိေရးအခြင့္အေရးမ်ားႏွင့္ စပ္လ်ဥ္း၍ ခြဲျခားမႈမရွိေရး

အပိုဒ္-၇အပုိဒ္-၇

ဤစာခ်ဳပ္အဖြ႔ဲ၀င္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ လူအခြင့္အေရးႏွင့္ပတ္သက္သည့္ ႏိုင္ငံတကာ စာလႊာစာတမ္းမ်ား 
ႏွင့္အညီ ေဆာင္ရြက္ၾကရမည္ျဖစ္ျပီး၊ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ 
မိသားစုမ်ားအားလုံးအား ေလးစားၾကရန္ႏွင့္ မိမိတုိ႔၏ နယ္ေျမအတြင္း ယင္းတုိ႔၏ တရားစီရင္ပိုင္ခြင့္ကုိ 
လုိက္နာရသည္မွတစ္ပါး ဤကြန္ဗင္းရွင္းတြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္မ်ားကုိ အမ်ိဳးသား၊ အမ်ိဳးသမီး၊ လူမ်ိဳး၊ 
အသားအေရာင္၊ ဘာသာစကား၊ ကုိးကြယ္သည့္ ဘာသာ သုိ႔မဟုတ္ ယုံၾကည္မႈ ၊  ႏိုင္ငံေရး သုိ႔မဟုတ္ 
အျခားအယူအဆ၊ ႏိုင္ငံသား သုိ႔မဟုတ္ လူမ်ိဳးႏြယ္ သုိ႔မဟုတ္ လူမႈအဆင့္အတန္းႏွင့္ ဆုိင္ေသာ 
ဇာစ္ျမစ္၊ လူမ်ိဳးစု၊ အသက္၊ ပစၥည္း ဥစၥာဂုဏ္၊ ပိုင္ဆုိင္မႈ ၊ အိမ္ေထာင္ေရးအေျခအေန ၊ မ်ိဳးရုိးဇာတိဂုဏ္္ 
သုိ႔မဟုတ္ အျခားအဆင့္အတန္းခြဲျခားမႈ  မရွိေစေရးအတြက္   လုပ္ေဆာင္ေပးရမည္ ျဖစ္သည္။
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Part - III

Human Rights of All Migrant Workers and

Members of their Families

Article 8

1. Migrant workers and members of their families shall be free to 
leave any State, including their State of origin. This right shall not 
be subject to any restrictions except those that are provided by law, 
are necessary to protect national security, public order (ordre public), 
public health or morals or the rights and freedoms of others and are 
consistent with the other rights recognized in the present part of the 
Convention.

2. Migrant workers and members of their families shall have the right at any 
time to enter and remain in their State of origin.

Article 9
The right to life of migrant workers and members of their families shall be 
protected by law.

Article 10
No migrant worker or member of his or her family shall be subjected to 
torture or to cruel, inhuman or degrading treatment or punishment.

Article 11
1. No migrant worker or member of his or her family shall be held in slavery 
or servitude.
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အခန္း - ၃အခန္း - ၃

ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္လုပ္ကုိင္သူ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္လုပ္ကုိင္သူ 
အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ မိသားစုမ်ားအားလုံးအတြက္ လူ႔အခြင့္အေရးအလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ မိသားစုမ်ားအားလုံးအတြက္ လူ႔အခြင့္အေရး

အပိုဒ္-အပုိဒ္-၈

၁။  ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္အလုပ္လုပ္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ားသည္ 
၎တုိ႔၏ မူရင္းႏုိင္ငံ အပါအ၀င္ မည္သည့္ ႏိုင္ငံကုိမဆုိ လြတ္လပ္စြာ ထြက္ခြာခြင့္ရွိသည္။ 
ထုိအခြင့္အေရးကုိ ဥပေဒျဖင့္ ျပ႒ာန္းထားခ်က္မ်ား၊ အမ်ိဳးသား လုံျခံဳေရး၊ အမ်ားျပည္သူ ေအးခ်မ္း 
သာယာေရး၊ ျပည္သူ႔က်န္းမာေရး သုိ႔မဟုတ္ ကုိယ္က်င့္တရားမ်ား သုိ႔မဟုတ္ အျခားသူမ်ား၏ 
အခြင့္အေရးမ်ားႏွင့္ လြတ္လပ္ခြင့္မ်ားကုိ ကာကြယ္တားဆီးရန္ လုိအပ္မႈမ်ားမွလြဲ၍ လည္းေကာင္း၊ 
ဤကြန္ဗင္းရွင္း၏ ယခုအပုိင္းတြင္ အသိအမွတ္ ျပဳထားသည့္ အျခားအခြင့္အေရးမ်ား ႏွင့္ ညီညြတ္မႈ 
ရွိပါကလည္းေကာင္း မည္သည့္ ကန္႔သတ္ခ်က္မ်ားကုိမွ မျပဳလုပ္ရပါ။

၂။ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ားသည္ 
အခ်ိန္မေရြး ၎တုိ႔၏ မရူင္းႏုိင္ငံသုိ႔ ျပန္လည္ ၀င္ေရာက္ခြင့္ႏွင့္ ေနထုိင္ခြင့္ ရွိသည္။

အပိုဒ္-၉အပုိဒ္-၉

ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏မိသားစု၀င္မ်ား၏ အသက္ 
ရွင္သန္ခြင့္ကုိ ဥပေဒျဖင့္ ကာကြယ္ေပးရမည္။

အပိုဒ္-၁၀အပုိဒ္-၁၀

မည္သည့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမား သုိ႔မဟုတ္ ၎၏ မိသားစု၀င္ကုိမွ် 
ညငွ္းပန္းႏိွပစ္က္ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ရက္စက္ၾကမ္းၾကဳတ္ေသာ၊ လူမဆန္ေသာ၊ လူ႔သိကၡာညွိဳးႏြမ္းေစေသာ 
ျပဳမႈဆက္ဆံျခင္း သုိ႔မဟုတ္ အျပစ္ဒဏ္ေပးျခင္း မျပဳရ။  

အပိုဒ္-၁၁အပုိဒ္-၁၁

၁။ မည္သည့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမား သုိ႔မဟုတ္ ၎၏ မိသားစု၀င္ 
ကုိမွ် ေက်းကြ်န္အျဖစ္ သုိ႔မဟုတ္ အေစအပါးအျဖစ္ မျပဳရ။ 
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2. No migrant worker or member of his or her family shall be required to 
perform forced or compulsory labour.

3. Paragraph 2 of the present article shall not be held to preclude, in States 
where imprisonment with hard labour may be imposed as a punishment for 
a crime, the performance of hard labour in pursuance of a sentence to such 
punishment by a competent court.

4. For the purpose of the present article the term "forced or compulsory 
labour" shall not include:

   (a)  Any work or service not referred to in paragraph 3 of the present 
article normally required of a person who is under detention in 
consequence of a lawful order of a court or of a person during 
conditional release from such detention;

   (b)  Any service exacted in cases of emergency or calamity threatening 
the life or well-being of the community;

   (c)  Any work or service that forms part of normal civil obligations so far 
as it is imposed also on citizens of the State concerned.

Article 12

1. Migrant workers and members of their families shall have the right to 
freedom of thought, conscience and religion. This right shall include freedom 
to have or to adopt a religion or belief of their choice and freedom either 
individually or in community with others and in public or private to manifest 
their religion or belief in worship, observance, practice and teaching.
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၂။ မည္သည့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမား သုိ႔မဟုတ္ ၎၏ မိသားစု၀င္ 
ကုိမွ် အတင္းအက်ပ္ သုိ႔မဟုတ္ မလုပ္မေနရ အလုပ္ေစခိုင္းမႈကုိ လုပ္ေဆာင္ရန္ မလုိအပ္။ 

၃။ ဤ အပုိဒ္၏ အပုိဒ္ခြဲ ၂ သည္  ျပစ္မႈတစ္ခုအတြက္ အလုပ္ၾကမ္းႏွင့္ ေထာင္ဒဏ္ အျပစ္ဒဏ္ 
ခ်မွတ္ေသာ ႏိုင္ငံမ်ားတြင္၊ အခြင့္အာဏာရိွေသာ တရားရုံးက ထုိအျပစ္ဒဏ္မ်ိဳးအတြက္ ခ်မွတ္သည့္ 
စီရင္ခ်က္ႏွင့္အညီ   အလုပ္ၾကမ္းလုပ္ေဆာင္ျခင္းကုိ  ဟန္႔တားပိတ္ပင္ရန္အတြက္ အသုံးမျပဳရ။

၄။ ဤအပုိဒ္၏ ရည္ရြယ္ခ်က္အတြက္္ “အတင္းအက်ပ္ သုိ႔မဟုတ္ မလုပ္မေနရ အလုပ္ေစခိုင္းျခင္း” 
ဆုိသည့္ေ၀ါဟာရတြင္ ေအာက္ပါတုိ႔မပါ၀င္ရ--

 (က) ဤအပုိဒ္၏ အပုိဒ္ခြဲ ၃ တြင္ ေဖာ္ျပမထားသည့္ အလုပ္ သုိ႔မဟုတ္ ၀န္ေဆာင္မႈ တစ္ခုခုတြင္ 
သာမန္အားျဖင့္ လုပ္ေဆာင္ရန္ လုိအပ္သည့္ တရားရုံးတစ္ခုက ဥပေဒႏွင့္အညီ အမိန္႔ခ် 
မွတ္ခ်က္အရ ထိန္းသိမ္းခံေနရသည့္ ပုဂၢိဳလ္တစ္ဦး သုိ႔မဟုတ္ ထုိကဲ့သုိ႔ ထိန္းသိမ္းမႈမွ 
အာမခံျဖင့္လႊတ္ထားသူ ပုဂၢိဳလ္တစ္ဦး၊

 (ခ) လူ႔ေဘာင္အဖြ႔ဲအစည္း၏ ေအးခ်မ္းသာယာမႈဘ၀ကုိ ျခိမ္းေျခာက္ေနေသာ အေရးေပၚ 
အေျခအေနမ်ား သုိ႔မဟုတ္ ကပ္ေဘးက်ေရာက္သည့္အခ်ိန္တြင္ ဆင့္ေခၚသည့္ မည္သည့္ 
၀န္ေဆာင္မႈလုပ္ငန္းမဆုိ၊ 

 (ဂ) သက္ဆုိင္ရာႏုိင္ငံ၏ ႏိုင္ငံသားမ်ားအေပၚ ျပ႒ာန္းထားဆဲျဖစ္သည့္ တုိင္းသူျပည္သားမ်ား၏ 
သာမန္ လုပ္ေဆာင္ရန္ တာ၀န္ရွိမႈမ်ားတြင္ ပါ၀င္သည့္ လုပ္ငန္းမ်ား သုိ႔မဟုတ္ ၀န္ေဆာင္မႈ 
မ်ားအားလုံး၊  

အပိုဒ္-၁၂အပုိဒ္-၁၂

၁။ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ လုပ္သားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏မိသားစုမ်ားသည္ လြတ္လပ္ 
စြာ ေတြးေခၚခြင့္၊ အမွားအမွန္ ေ၀ဖန္ပိုင္းျခားခြင့္ႏွင့္ ကုိးကြယ္ခြင့္ရွိသည္။ အဆုိပါ အခြင့္အေရးမ်ားတြင္ 
မိမိတုိ႔ ႏွစ္သက္ရာ ေရြးခ်ယ္သည့္ ဘာသာေရး သုိ႔မဟုတ္ သက္၀င္ယုံၾကည္ခ်က္ကုိ လြတ္လပ္စြာ 
ကုိးကြယ္ခြင့္ သုိ႔မဟုတ္ ေရြးခ်ယ္သတ္မွတ္ခြင့္ႏွင့္ တစ္ဦးခ်င္းျဖစ္ေစ လူမႈအဖြ႔ဲအစည္းရိွ အျခားသူမ်ား 
ႏွင့္ျဖစ္ေစ သုိ႔မဟုတ္ သီးျခားျဖစ္ေစ  မိမိတုိ႔၏ ဘာသာတရား သုိ႔မဟုတ္ သက္၀င္ယုံၾကည္ခ်က္ကုိ 
လြတ္လပ္စြာ ၀တ္ျပဳကုိးကြယ္ခြင့္ႏွင့္ ေဆာက္တည္ခြင့္၊ က်င့္သုံးခြင့္ႏွင့္ သင္ျပခြင့္တုိ႔လည္းပါ၀င္ပါသည္။
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2. Migrant workers and members of their families shall not be subject to 
coercion that would impair their freedom to have or to adopt a religion or 
belief of their choice.

3. Freedom to manifest one's religion or belief may be subject only to such 
limitations as are prescribed by law and are necessary to protect public 
safety, order, health or morals or the fundamental rights and freedoms of 
others.

4. States Parties to the present Convention undertake to have respect for 
the liberty of parents, at least one of whom is a migrant worker, and, when 
applicable, legal guardians to ensure the religious and moral education of 
their children in conformity with their own convictions.

Article 13

1. Migrant workers and members of their families shall have the right to 
hold opinions without interference.

2. Migrant workers and members of their families shall have the right to 
freedom of expression; this right shall include freedom to seek, receive 
and impart information and ideas of all kinds, regardless of frontiers, either 
orally, in writing or in print, in the form of art or through any other media 
of their choice.

3. The exercise of the right provided for in paragraph 2 of the present article 
carries with it special duties and responsibilities. It may therefore be subject 
to certain restrictions, but these shall only be such as are provided by law 
and are necessary:
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၂။ ေရႊ႕ေျပာင္းေနထိုင္လုပ္ကုိင္သူ လုပ္သားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏မိသားစုမ်ားကုိ ၎တုိ႔ ႏွစ္သက္ရာ 
ေရြးခ်ယ္ထားသည့္ ဘာသာေရး သုိ႔မဟုတ္ ယုံၾကည္ခ်က္ လြတ္လပ္စြာ ကိုးကြယ္ခြင့္ သုိ႔မဟုတ္ 
က်င့္သုံးခြင့္ကုိ ထိခိုက္ေစမည့္ အတင္းအက်ပ္ ျခိမ္းေျခာက္ကုိးကြယ္ေစျခင္းမ်ိဳး မျပဳလုပ္ရ ၊

၃။ လူတစ္ဦး၏ ဘာသာေရး သုိ႔မဟုတ္ ယုံၾကည္ခ်က္ကုိ လြတ္လပ္စြာ က်င့္သုံးခြင့္သည္ ဥပေဒအရ 
သတ္မွတ္ထားသည့္ ကန္႔သတ္ခ်က္မ်ားအတိုင္းသာ က်င့္သုံးပုိင္ခြင့္ရွိျပီး၊ ျပည္သူမ်ား၏ လုံျခံဳမႈ၊ 
ေအးခ်မ္းသာယာမႈ၊ က်န္းမာေရး သုိ႔မဟုတ္ အက်င့္စာရိတၱမ်ား သုိ႔မဟုတ္ အျခားသူမ်ား၏ အေျခခံ 
အခြင့္အေရးမ်ားႏွင့္ လြတ္လပ္ခြင့္မ်ားကုိ မထိခိုက္ေရးအတြက္ ကာကြယ္တားဆီးရန္ လုိအပ္သည္။

၄။  ဤ ကြန္ဗင္းရွင္းတြင္ ပါ၀င္သည့္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ အနည္းဆုံးတစ္ဦးသည္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ 
ေနထုိင္သူ အလုပ္သမားျဖစ္သည့္  မိဘမ်ား၏ လြတ္လြတ္လပ္လပ္လုပ္ပိုင္ခြင့္ ကုိေလးစားေရး 
အတြက္ တာ၀န္ယူရမည္ျဖစ္ျပီး၊ အခြင့္အေရးရရိွပါက မိမိတုိ႔၏ ကုိယ္ပိုင္ ယုံၾကည္ခ်က္မ်ားႏွင့္ အညီ  
မိမိတုိ႔၏ ကေလးသူငယ္မ်ား၏ ဘာသာေရးႏွင့္ အက်င့္စာရိတၱဆုိင္ရာ ပညာမ်ားသင္ၾကားေပးေရး 
အတြက္ ဥပေဒအရ အုပ္ထိနး္သူမ်ား ျဖစ္ၾကသည္။ 

အပိုဒ္-၁၃ အပုိဒ္-၁၃ 

၁။  ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ားသည္ 
ထင္ျမင္ ယူဆခ်က္မ်ားကုိ အေႏွာက္အယွက္ကင္းစြာ ထုတ္ေဖာ္ခြင့္ရွိသည္။  

၂။ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏မိသားစုမ်ားသည္ 
လြတ္လပ္စြာ ထုတ္ေဖာ္ခြင့္ အခြင့္အေရးရိွသည္။ အဆုိပါ အခြင့္အေရးတြင္  သတင္းအခ်က္အလက္ႏွင့္ 
အေတြးအေခၚ အယူအဆမ်ိဳးစုံကို အႏုပညာပုံစံအားျဖင့္ျဖစ္ေစ သုိ႔မဟုတ္ မိမိတုိ႔ စိတ္ၾကိဳက္ေရြးခ်ယ္ 
သည့္ သတင္းမီဒီယာ တစ္ရပ္ရပ္မွျဖစ္ေစ နယ္နိမိတ္ အပုိင္းအျခားမရိွ စာအားျဖင့္ သုိ႔မဟုတ္ ပံုႏွိပ္၍ 
ျဖစ္ေစ ရွာေဖြဆည္းပူးခြင့္၊ လက္ခံခြင့္ႏွင့္ ျဖန္႔ခ်ိခြင့္တုိ႔လည္း ပါ၀င္သည္။

၃။ ဤပုဒ္မ အပုိဒ္ ၂ တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ အခြင့္အေရးကုိ က်င့္သုံးရာတြင္ လုိက္နာရန္ အထူး 
တာ၀န္ႏွင့္ ၀တၱရားမ်ား ရွိေနပါသည္။ သုိ႔ျဖစ္ရာ ထုိအခြင့္အေရးမ်ားကုိ က်င့္သုံးရာတြင္ ကန္႔သတ္ခ်က္ 
အခ်ိဳ႕နွင့္ မဆန္႔က်င္ရန္ လုိအပ္ပါသည္။ သုိ႔ရာတြင္ ထိုကန္႔သတ္ခ်က္မ်ားသည္ ဥပေဒျဖင့္ ျပ႒ာန္း 
ထားခ်က္မ်ားကုိသာ မဆန္႔က်င္ရန္ျဖစ္ျပီး ေအာက္ေဖာ္ျပပါကိစၥမ်ားအတြက္ လုိက္နာရန္ လုိအပ္ 
ပါသည္-- 
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(a) For respect of the rights or reputation of others;

(b) For the protection of the national security of the States concerned or of 
public order (ordre public) or of public health or morals;

(c) For the purpose of preventing any propaganda for war;

(d) For the purpose of preventing any advocacy of national, racial or 
religious hatred that constitutes incitement to discrimination, hostility 
or violence.

Article 14

No migrant worker or member of his or her family shall be subjected to 
arbitrary or unlawful interference with his or her privacy, family, home, 
correspondence or other communications, or to unlawful attacks on his 
or her honour and reputation. Each migrant worker and member of his or 
her family shall have the right to the protection of the law against such 
interference or attacks.

Article3 15

No migrant worker or member of his or her family shall be arbitrarily 
deprived of property, whether owned individually or in association with 
others. Where, under the legislation in force in the State of employment, the 
assets of a migrant worker or a member of his or her family are expropriated 
in whole or in part, the person concerned shall have the right to fair and 
adequate compensation.
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(က) အျခားသူမ်ား၏ ဂုဏ္သိကၡာ အခြင့္အေရးမ်ားအား ေလးစားရန္၊

(ခ) သက္ဆုိင္ရာႏုိင္ငံမ်ား၏ အမ်ိဳးသားလုံျခံဳေရးကုိ ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္ရန္ သုိ႔မဟုတ္ တရား 
ဥပေဒ ေလးစားလိုက္နာမႈ သုိ႔မဟုတ္ ျပည္သူ႔က်န္းမာေရး သုိ႔မဟုတ္ အက်င့္စာရိတၱမ်ားကုိ ကာကြယ္ 
ေစာင့္ရွာက္ရန္၊

(ဂ) စစ္ပြဲအတြက္ မည္သည့္ ၀ါဒျဖန္႔ရန္ ရြည္ရြယ္ခ်က္ျဖင့္ လုပ္ေဆာင္မႈကုိမဆုိ ကာကြယ္တားဆီးရန္၊

(ဃ) ခြဲျခားမႈ၊ ရန္လုိမႈ သုိ႔မဟုတ္ အၾကမ္းဖက္မႈကုိ လႈံ႕ေဆာ္မႈျဖစ္ေစသည့္ အမ်ိဳးသားေရး၊ လူမ်ိဳးေရး၊ 
ဘာသာေရး မုန္းတီးမႈမ်ား ျဖစ္ပြားေစရန္ လုပ္ေဆာင္မႈမွန္သမွ်ကုိ ကာကြယ္တားဆီးရန္၊

အပိုဒ္-၁၄အပုိဒ္-၁၄

မည္သည့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမား သုိ႔မဟုတ္ ၎၏ မိသားစု၀င္ 
အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီးတစ္ဦး မည္သူကုိမွ် ၎၏ ပုဂၢိဳလ္ေရးလြတ္လပ္ခြင့္၊ မိသားစု၊ 
ေနအိမ္၊ စာေပးစာယူ ကိစၥရပ္မ်ား သုိ႔မဟုတ္ အျခားဆက္သြယ္ေရးကိစၥမ်ားတြင္ မတရား၀င္ေရာက္ 
စြက္ဖက္ျခင္းကုိလည္းေကာင္း၊  သုိ႔မဟုတ္ ၎အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီး၏ ဂုဏ္သိကၡာႏွင့္ 
ထင္ေပၚေက်ာ္ၾကားမႈအား တရားမဲ့ ပုတ္ခတ္ တုိက္ခိုက္မႈမ်ားကုိလည္းေကာင္း မခံရေစရ။ ေရႊ႕ေျပာင္း 
သြားလာ ေနထိုင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎၏အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီး 
မိသားစု၀င္တုိင္းသည္ ထုိသုိ႔ ၀င္ေရာက္စြက္ဖက္ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ပုတ္ခတ္ျခင္းတုိ႔မွ ဥပေဒအရ 
အကာကြယ္ ရပိုင္ခြင့္ရွိသည္။

အပိုဒ္-၁၅အပုိဒ္-၁၅

မည္သည့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ား သုိ႔မဟုတ္ ၎၏မိသားစု၀င္ 
အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီးတစ္ဦး မည္သူကုိမွ် ၎တစ္ဦးခ်င္းေသာ္လည္းေကာင္း၊ အျခား 
သူမ်ားႏွင့္ ေပါင္း၍ေသာ္လည္းေကာင္း ပိုင္ဆုိင္သည့္ ပစၥည္းဥစၥာကုိ မတရားသိမ္းယူျခင္း 
မခံထုိက္ေစရ။ အလုပ္ခန္႔ထားသည့္ ႏိုင္ငံ၏ ဥပေဒျဖင့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထိုင္လုပ္ကုိင္သူ 
အလုပ္သမားတစ္ဦး သုိ႔မဟုတ္ ၎၏ မိသားစု၀င္ အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီးတစ္ဦး၏ 
အရင္းအႏီွးမ်ားကုိ အားလုံး သုိ႔မဟုတ္ တစ္စိပ္တစ္ပိုင္းကုိ အစုိးရက သိမ္းလုိက္ပါက၊ အသိမ္းခံရေသာ 
ပုဂၢိဳလ္သည္ တရားမွ်တျပီး လုံေလာက္ေသာ ေလ်ာ္ေၾကးကုိ ရပိုင္ခြင့္ရွိသည္။ 
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Article 16

1. Migrant workers and members of their families shall have the right to 
liberty and security of person.

2. Migrant workers and members of their families shall be entitled to eff ective 
protection by the State against violence, physical injury, threats and intimidation, 
whether by public offi  cials or by private individuals, groups or institutions.

3. Any verifi cation by law enforcement offi  cials of the identity of migrant 
workers or members of their families shall be carried out in accordance with 
procedure established by law.

4. Migrant workers and members of their families shall not be subjected 
individually or collectively to arbitrary arrest or detention; they shall not 
be deprived of their liberty except on such grounds and in accordance with 
such procedures as are established by law.

5. Migrant workers and members of their families who are arrested shall be 
informed at the time of arrest as far as possible in a language they understand 
of the reasons for their arrest and they shall be promptly informed in a 
language they understand of any charges against them.

6. Migrant workers and members of their families who are arrested or detained 
on a criminal charge shall be brought promptly before a judge or other offi  cer 
authorized by law to exercise judicial power and shall be entitled to trial 
within a reasonable time or to release. It shall not be the general rule that while 
awaiting trial they shall be detained in custody, but release may be subject to 
guarantees to appear for trial, at any other stage of the judicial proceedings 
and, should the occasion arise, for the execution of the judgement.
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အပအပုိဒ္-၁၆ိုဒ္-၁၆

၁။ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ားသည္ 
လူပုဂၢိဳလ္တစ္ဦး၏ လြပ္လပ္ခြင့္ႏွင့္ လုံျခံဳမႈ ရရွိေစရမည္။

၂။ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ားသည္ အစုိးရ 
၀န္ထမ္းမ်ားကျဖစ္ေစ၊ ပုဂၢဳိလ္ တစ္ဦးတစ္ေယာက္ကျဖစ္ေစ၊ အုပ္စုမ်ား သုိ႔မဟုတ္ အဖြ႔ဲအစည္းမ်ားက 
ျဖစ္ေစ အၾကမ္းဖက္မႈ၊ ကုိယ္ခႏၶာ အနာတရျဖစ္ေစမႈ၊ ၾကိမ္း၀ါးမႈမ်ားႏွင့္ ျခိမ္းေျခာက္မႈမ်ားမွ ႏိုင္ငံ 
ေတာ္၏ ထိေရာက္ေသာ ကာကြယ္တားဆီးေပးမႈမ်ား ရရွိရမည္။  

၃။ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ားကုိ အစုိးရ 
တာ၀န္ရွိသူမ်ား၏ မည္သည့္ အတည္ျပဳ စစ္ေဆးျခင္းကုိမဆုိ ဥပေဒအရ ျပ႒ာန္းထားသည့္ လုပ္ထုံး 
လုပ္နည္းမ်ားႏွင့္အညီ လုပ္ေဆာင္ရမည္။

၄။ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ားကုိ တစ္ဦးခ်င္း 
ျဖစ္ေစ အုပ္စုလုိက္ျဖစ္ေစ မတရားဖမ္းဆီးျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ထိန္းသိမ္းျခင္း မျပဳလုပ္ရ ၊ ျပ႒ာန္းထားသည့္ 
ဥပေဒႏွင့္ လုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ားႏွင့္ အညီ ထုိသုိ႔ဖမ္းဆီး ထိန္းသိမ္းျခင္းမွလြဲ၍ ၎တုိ႔၏ 
လြတ္လပ္ခြင့္ကုိ ပိတ္ပင္တားဆီးမႈ မျပဳလုပ္ရ။

၅။ ဖမ္းဆီးေသာ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစု 
မ်ားကုိ ဖမ္းဆီးထိန္းသိမ္းခ်ိန္တြင္ ဖမ္းဆီးထိန္းသိမ္းရျခင္း၏ အေၾကာင္းရင္းမ်ားကုိ အတတ္ႏိုင္ဆုံး 
၎တုိ႔နားလည္သည့္ ဘာသာစကားျဖင့္ အေၾကာင္းၾကားရမည္ျဖစ္ျပီး၊ ၎တုိ႔အေပၚ တင္ေသာ 
စြဲခ်က္မ်ားကုိ ၎တုိ႔နားလည္ေသာ ဘာသာစကားျဖင့္ အျမန္ဆုံး အေၾကာင္းၾကားရမည္။ 

၆။ ျပစ္မႈတစ္မႈျဖင့္ ဖမ္းဆီးျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ထိန္းသိမ္းျခင္း ခံရေသာ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထုိင္ 
လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ားကုိ တရားသူၾကီးတစ္ဦး သုိ႔မဟုတ္ ဥပေဒအရ 
တရားစီရင္ခြင့္အာဏာ ေပးထားသည့္ အျခားအရာရိွ တစ္ဦး၏ ေရ႕ွေမွာက္သုိ႔ အျမန္ခံုရံုး တင္သြင္း 
ရမည္ျဖစ္ျပီး၊ သင့္ေတာ္သည့္ အခ်ိန္ကာလအတြင္း တရားစစ္ေဆး စီရင္ခြင့္ သုိ႔မဟုတ္ ျပန္လည္ 
လႊတ္ေပးခြင့္ ရရွိရမည္။ ခံုရံုးတင္ စစ္ေဆးရန္ ေစာင့္ဆုိင္းေနစဥ္ ၎တို႔အား အမႈစစ္ေဆးစဥ္ 
ကာလအတြင္း အေထြေထြဥပေဒျဖင့္ ဖမ္းဆီးထိန္းသိမ္းထားမႈ မျပဳလုပ္ရ၊ သုိ႔ရာတြင္ တရားရင္ဆုိင္ 
သည့္ မည္သည့္အဆင့္၌မဆုိ တရားလာေရာက္ ရင္ဆုိင္ေရးႏွင့္ တရားစီရင္ခ်က္ ခ်မွတ္ရန္ ျဖစ္လာ 
ပါက၊ တရားရုံးသုိ႔ လာေရာက္မည္ဆုိသည့္ အာမခံခ်က္ျဖင့္ လႊတ္ေပးရမည္ျဖစ္သည္။
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7. When a migrant worker or a member of his or her family is arrested or 
committed to prison or custody pending trial or is detained in any other 
manner:

(a) The consular or diplomatic authorities of his or her State of origin or 
of a State representing the interests of that State shall, if he or she so 
requests, be informed without delay of his or her arrest or detention 
and of the reasons therefor;

(b) The person concerned shall have the right to communicate with the 
said authorities. Any communication by the person concerned to 
the said authorities shall be forwarded without delay, and he or she 
shall also have the right to receive communications sent by the said 
authorities without delay;

(c) The person concerned shall be informed without delay of this right and 
of rights deriving from relevant treaties, if any, applicable between 
the States concerned, to correspond and to meet with representatives 
of the said authorities and to make arrangements with them for his or 
her legal representation.

8. Migrant workers and members of their families who are deprived of their 
liberty by arrest or detention shall be entitled to take proceedings before a 
court, in order that that court may decide without delay on the lawfulness of 
their detention and order their release if the detention is not lawful. When 
they attend such proceedings, they shall have the assistance, if necessary 
without cost to them, of an interpreter, if they cannot understand or speak 
the language used.
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၇။ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူအလုပ္သမားတစ္ဦး သုိ႔မဟုတ္ ၎၏ မိသားစု အမ်ိဳးသား 
သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီးတစ္ဦးသည္ ဖမ္းဆီးျခင္းေသာ္လည္းေကာင္း၊ အမႈစစ္ေဆးစီရင္ျခင္း မျပီးျပတ္မီ 
အက်ဥ္းခ်ထားျခင္း၊ သုိ႔မဟုတ္ ခ်ဳပ္ေႏွာင္ထားျခင္း ေသာ္လည္းေကာင္း၊ အျခားတစ္နည္းနည္းျဖင့္ 
ခ်ဳပ္ေႏွာင္ျခင္းေသာ္လည္းေကာင္း ျပဳလုပ္ခံရပါက-

(က) ထုိ အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီး၏မူရင္းႏုိင္ငံမွ  ထုိႏိုင္ငံတြင္ မိမိႏိုင္ငံ၏  အက်ိဳးစီးပြား 
အတြက္ ကုိယ္စားျပဳ ေရာက္ရွိေနသည့္ ေကာင္စစ္ သုိ႔မဟုတ္ သံတမန္ အရာရိွမ်ားထံ၊ 
ထုိဖမ္းဆီးခံရသူအမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီးက အေၾကာင္းၾကားေပးပါရန္ ေမတၱာရပ္ခံ 
ပါက ၊ ၎ကုိ ဖမ္းဆီးမႈ သုိ႔မဟုတ္ ထိန္းသိမ္းမႈႏွင့္ ဖမ္းဆီးထိန္းသိမ္းရျခင္း အေၾကာင္းရင္းမ်ားကုိ 
ေႏွာင့္ေႏွး ၾကန္႔ၾကာမႈမရွိဘဲ အေၾကာင္း ၾကားေပးရမည္။

(ခ) သက္ဆုိင္ရာ ပုဂၢိဳလ္သည္ ေဖာ္ျပပါ တာ၀န္ရွိသူမ်ားႏွင့္ ဆက္သြယ္ခြင့္ရရွိရမည္။ သက္ဆုိင္ရာ 
ပုဂၢိဳလ္က ေဖာ္ျပပါတာ၀န္ရွိသူမ်ားထံ ဆက္သြယ္သည့္ မည္သည့္ဆက္သြယ္မႈကုိမဆုိ 
ေႏွာင့္ေႏွးျခင္းမရိွပဲ ေပးပုိ႔ေပးရ မည္ျဖစ္ျပီး၊ ထုိပုဂၢိဳလ္ (အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီး)သည္ 
ေဖာ္ျပပါ အရာရိွမ်ားက ေပးပုိ႔သည့္ ဆက္သြယ္မႈမ်ားကုိ ေႏွာင့္ေႏွးၾကန္႔ၾကာျခင္းမရိွပဲ လက္ခံ 
ရပိုင္ခြင့္လည္းရိွသည္။

(ဂ) သက္ဆုိင္ရာပုဂၢိလ္ကုိ ထုိအခြင့္အေရးႏွင့္ သက္ဆုိင္ရာႏုိင္ငံမ်ားအၾကား တည္ဆဲစာခ်ဳပ္ 
စာတမ္းမ်ားအရ က်င့္သုံးႏုိင္မည့္ အခြင့္အေရးမ်ား ရွိပါက ေႏွာင့္ေႏွးျခင္းမျပဳပဲ အေၾကာင္းၾကား 
ေပးျခင္း၊ ေဖာ္ျပပါ တာ၀န္ရွိမ်ား၏ ကုိယ္စားလွယ္မ်ားႏွင့္ စာေပးစာယူ ျပဳလုပ္ေပးျခင္းႏွင့္ 
ေတြ႔ဆုံေပးျခင္းႏွင့္ ထုိပုဂၢိဳလ္ (အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီး) ၏ ဥပဒ အက်ိဳးေဆာင္ 
ငွားရန္ အစီအစဥ္မ်ား ျပဳလုပ္ခြင့္ရရွိရမည္။ 

၈။ ဖမ္းဆီးျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ထိန္းသိမ္းျခင္း ျဖင့္ မိမိတုိ႔၏ လြတ္လပ္ခြင့္ကုိ ပိတ္ပင္တားဆီးျခင္း 
ခံရသည့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ားသည္၊ 
တရားရုံးက ၎တုိ႔အား ဖမ္းဆီးထိန္းသိမ္းထားမႈသည္ တရားဥပေဒႏွင့္ ညီညြတ္မႈ ရွိ/မရွိ ကုိ 
ေႏွာင့္ေႏွးၾကန္႔ၾကာျခင္းမရိွဘဲ ဆုံးျဖတ္ေပးႏုိင္ရန္ႏွင့္ အကယ္၍ ထုိထိန္းသိမ္းထားမႈသည္ ဥပေဒႏွင့္ 
မညီညြတ္ပါက ၎တုိ႔အား လႊတ္ေပးေရးအတြက္ အမိန္႔ခ်မွတ္ႏိုင္ရန္အတြက္္  ရံုးတင္စစ္ေဆးမႈမ်ား  
ျပဳလုပ္ခြင့္ရရွိရမည္။ ၎တုိ႔ ထုိရံုးတင္စစ္ေဆးမႈမ်ားကုိ တက္ေရာက္ရာတြင္ တရားရုံးတြင္ အသုံးျပဳ 
ေသာ ဘာသာစကားကို ၎တုိ႔ နားမလည္ သုိ႔မဟုတ္ မေျပာတတ္ပါက စကားျပန္ အကူအညီတစ္ဦးကုိ 
လုိအပ္ပါက ၎တုိ႔အား စရိတ္စက က်ခံမႈ မျဖစ္ေစဘဲ ရရွိေစရမည္။ 
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9. Migrant workers and members of their families who have been 
victims of unlawful arrest or detention shall have an enforceable right to 
compensation.

Article 17

1. Migrant workers and members of their families who are deprived of 
their liberty shall be treated with humanity and with respect for the inherent 
dignity of the human person and for their cultural identity.

2. Accused migrant workers and members of their families shall, save in 
exceptional circumstances, be separated from convicted persons and shall 
be subject to separate treatment appropriate to their status as unconvicted 
persons. Accused juvenile persons shall be separated from adults and 
brought as speedily as possible for adjudication.

3. Any migrant worker or member of his or her family who is detained in 
a State of transit or in a State of employment for violation of provisions 
relating to migration shall be held, in so far as practicable, separately from 
convicted persons or persons detained pending trial.

4. During any period of imprisonment in pursuance of a sentence imposed 
by a court of law, the essential aim of the treatment of a migrant worker 
or a member of his or her family shall be his or her reformation and social 
rehabilitation. Juvenile off enders shall be separated from adults and be 
accorded treatment appropriate to their age and legal status.

5. During detention or imprisonment, migrant workers and members of their 
families shall enjoy the same rights as nationals to visits by members of their 
families.
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၉။  ဥပေဒႏွင့္ မညီဘဲ ဖမ္းဆီးျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ထိန္းသိမ္းျခင္း ခံရသည့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထုိင္ 
လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ားကုိ တရားဥပေဒႏွင့္အညီ ေလွ်ာ္ေၾကး 
ရပိုင္ခြင့္ရရွိရမည္။

အပိုဒ္-၁၇အပုိဒ္-၁၇

၁။ လြတ္လပ္ခြင့္ကုိ ပိတ္ပင္တားဆီးျခင္း ခံရသည့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္ 
သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ားကုိ လူသားခ်င္းစာနာစြာႏွင့္ လူပုဂၢိဳလ္တစ္ဦး၏ ေမြးရာပါ 
ဂုဏ္သိကၡာႏွင့္ ၎တုိ႔၏ ကုိယ္ပိုင္ ယဥ္ေက်းမႈတုိ႔ကုိ ေလးစားမႈျဖင့္ ဆက္ဆံရမည္။

၂။ စြဲခ်က္တင္ခံထားရေသာ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ 
မိသားစုမ်ားကုိ ထူးျခားေသာ အေျခအေနမ်ားအျဖစ္ ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္ထားျခင္း၊ ျပစ္ဒဏ္က်ခံရ 
သည့္ ပုဂၢိဳလ္မ်ားႏွင့္ ခြဲထားျခင္းႏွင့္ ျပစ္ဒဏ္မစီရင္ရေသးသည့္ ပုဂၢိဳလ္မ်ားအေနျဖင့္ သင့္ေလ်ာ္ေသာ 
သီးျခား အခြင့္အေရးမ်ား ရရွိေစရမည္။ စြဲခ်က္တင္ထားသည့္ လူငယ္လူရြယ္မ်ားကုိ လူၾကီးမ်ားႏွင့္ 
ခြဲျခားထားရမည္ျဖစ္ျပီး၊ အတတ္ႏိုင္ဆုံး အလ်င္အျမန္ စီရငခ္်က္ ခ်မွတ္ေပးရမည္။ 

၃။ ခရီးျဖတ္သန္းသြားသည့္ ႏိုင္ငံ သုိ႔မဟုတ္ အလုပ္သမားငွားရမ္းသည့္ ႏိုင္ငံတြင္ ေရႊ႕ေျပာင္း 
သြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္မႈႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ ျပ႒ာန္းထားခ်က္မ်ားကုိ ေဖါက္ဖ်က္္မႈေၾကာင့္ ဖမ္းဆီး 
ထိန္းသိမ္းသူမ်ားကုိ ျပစ္ဒဏ္က်ခံသူမ်ား သုိ႔မဟုတ္ အမႈစစ္ေဆးမျပီးျပတ္မည္ ထိန္းသိမ္းထားသူမ်ား 
ႏွင့္ အတတ္ႏိုင္ဆုံး သီးျခားထိန္းသိမ္းထားရိွရမည္။ 

၄။ တရားရုံး၏ ျပစ္ဒဏ္ခ်မွတ္သည့္အမိန္႔ႏွင့္အညီ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ အလုပ္လုပ္သူ 
အလုပ္သမားတစ္ဦး သုိ႔မဟုတ္ ၎၏ မိသားစု၀င္ အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီးတစ္ဦးအား 
အက်ဥ္းခ်ထားသည့္ မည္သည့္အခ်ိန္ကာလ အတြင္းတြင္မဆုိ   အျပစ္ေပး အက်ဥ္းခ်ထားရျခင္း၏ 
အေရးအၾကီးဆုံး ရည္မွန္းခ်က္မွာ ထုိအမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီးအား ျပဳျပင္ေပးရန္ႏွင့္ လူမႈေရး 
ျပန္လည္တည္ေထာင္ေပးရန္ ျဖစ္ရမည္။ 

၅။ ထိန္းသိမ္းခံရစဥ္ သုိ႔မဟုတ္ အက်ဥ္းခ်ခံရစဥ္အတြင္း ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ 
အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ားသည္ ၎တုိ႔၏ မိသားစု၀င္မ်ားက လာေရာက္ေတြဆုံခြင့္ကုိ 
ႏိုင္ငံသားမ်ားႏွင့္ တန္းတူ အခြင့္အေရး ရရွိရမည္။ 
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6. Whenever a migrant worker is deprived of his or her liberty, the competent 
authorities of the State concerned shall pay attention to the problems that 
may be posed for members of his or her family, in particular for spouses and 
minor children.

7. Migrant workers and members of their families who are subjected to any 
form of detention or imprisonment in accordance with the law in force in the 
State of employment or in the State of transit shall enjoy the same rights as 
nationals of those States who are in the same situation.

8. If a migrant worker or a member of his or her family is detained for the 
purpose of verifying any infraction of provisions related to migration, he or 
she shall not bear any costs arising therefrom.

Article 18

1. Migrant workers and members of their families shall have the right to 
equality with nationals of the State concerned before the courts and tribunals. 
In the determination of any criminal charge against them or of their rights 
and obligations in a suit of law, they shall be entitled to a fair and public 
hearing by a competent, independent and impartial tribunal established by 
law.

2. Migrant workers and members of their families who are charged with a 
criminal off ence shall have the right to be presumed innocent until proven 
guilty according to law.

3. In the determination of any criminal charge against them, migrant workers 
and members of their families shall be entitled to the following minimum 
guarantees:
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၆။ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမား အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီး 
တစ္ဦးသည္ ၎၏လြတ္လပ္ခြင့္ကုိ ပိတ္ပင္တားဆီးျခင္း ခံရသည့္အခါတုိင္း၊ ႏိုင္ငံ၏ သက္ဆုိင္ရာ 
အာဏာပုိင္မ်ားသည္ ထုိအမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီး၏ မိသားစုမ်ား၊ အထူးသျဖင့္ အိမ္ေထာင္ 
ဘက္မ်ားႏွင့္ အရြယ္မေရာက္ေသးသည့္ ကေလးငယ္မ်ားအား ၾကံဳေတြ႔ေစႏုိင္မည့္ ျပႆနာမ်ားႏွင့္ 
ပတ္သက္၍ ဂရုစိုက္ေစာင့္ေရွာက္ေပးရမည္။

၇။ မည္သည့္ပံုစံျဖင့္မဆုိ ဖမ္းဆီးထိန္းသိမ္းျခင္းခံရပါက သုိ႔မဟုတ္ အလုပ္ခန္႔ထားသည့္ ႏိုင္ငံ 
သုိ႔မဟုတ္ ခရီးျဖတ္သန္းသြားမည့္ႏိုင္ငံ၏ တည္ဆဲဥပေဒႏွင့္အညီ အက်ဥ္းခ်ခံရပါက၊ အလားတူ 
အေျခအေနႏွင့္ ၾကံဳေတြ႔ေနရသည့္ ထိုႏိုင္ငံမ်ား၏ ႏိုင္ငံသားမ်ား ရရွိသည့္ အခြင့္အေရးမ်ားႏွင့္ 
တန္းတူ ခံစားခြင့္ရရွိရမည္။

၈။ အကယ္၍ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားတစ္ဦး သို႔မဟုတ္ ၎၏ 
မိသားစု၀င္ အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီးတစ္ဦးသည္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာမႈႏွင့္ ဆက္စပ္သည့္ 
ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ ဥပေဒခ်ိဳးေဖါက္မႈ တစ္ခုခုကုိ မွန္/မမွန္ စစ္ေဆးရန္ 
ရည္ရြယ္ခ်က္ျဖင့္ ဖမ္းဆီးထိန္းသိမး္ထားပါက၊ ထုိကိစၥေၾကာင့္ ေပၚေပါက္လာမည့္ မည္သည့္ ကုန္က် 
စရိတ္ကုိမဆုိ ထုိအမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီးကုိ က်ခံေစျခင္းမျပဳရ။ 

အပိုဒ္-၁၈အပုိဒ္-၁၈
၁။ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ားသည္ 
တရားရုံးမ်ားႏွင့္ ခံုရံုးမ်ားတြင္ တရားရင္ဆုိင္ရာတြင္ သက္ဆုိင္ရာႏုိင္ငံ ႏိုင္ငံသားမ်ားႏွင့္ တန္းတူ 
အခြင့္အေရးရရိွရမည္။ ၎တုိ႔အေပၚ စြဲခ်က္တင္သည့္ မည္သည့္ ျပစ္မႈေၾကာင္းအရ စြဲခ်က္ကုိမဆုိ 
သုိ႔မဟုတ္ ၎တုိ႔၏ ရပိုင္ခြင့္မ်ားႏွင့္ တာ၀န္ရွိမႈမ်ားကုိ ဥပေဒျဖင့္ တရားစြဲမႈမ်ားကုိ စီရင္ဆုံးျဖတ္ရာတြင္  
ဥပေဒအရ ျပ႒ာန္းထားသည့္ အခြင့္အာဏာရိွေသာ၊ လြတ္လပ္ျပီး ဘက္လုိက္မႈ မရွိေသာ တရားရုံး 
တစ္ရပ္က အမ်ားျပည္သူေရွ႕ေမွာက္တြင္ တရားမွ်တစြာ ၾကားနာစစ္ေဆးျခင္းကုိ ရပိုင္ခြင့္ ရွိရမည္။

၂။ ျပစ္မႈတစ္ရပ္ျဖင့္ စြဲဆုိခံရေသာ  ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ 
၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ားသည္ ဥပေဒႏွင့္အညီ ျပစ္မႈက်ဴးလြန္သည္ဟု ထင္ရွားစီရင္မႈ မခံရမခ်င္း 
အျပစ္မဲ့သူဟူ၍ မွတ္ယူျခင္း ခံထုိက္သည့္ အခြင့္အေရး ရရွိရမည္။

၃။ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ားသည္ 
၎တုိ႔အား ျပစ္မႈေၾကာင္းတစ္ခုခုျဖင့္ စြပ္စြဲခ်က္ကုိ ၾကားနာဆုံးျဖတ္ရာတြင္ ေအာက္ေဖာ္ျပပါ 
အနိမ့္ဆုံး အာမခံခ်က္မ်ားကုိ ရရွိခံစားခြင့္ရွိေစရမည္-
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(a)  To be informed promptly and in detail in a language they understand 
of the nature and cause of the charge against them;

(b)  To have adequate time and facilities for the preparation of their 
defence and to communicate with counsel of their own choosing;

(c)  To be tried without undue delay;

(d)  To be tried in their presence and to defend themselves in person or 
through legal assistance of their own choosing; to be informed, if 
they do not have legal assistance, of this right; and to have legal 
assistance assigned to them, in any case where the interests of justice 
so require and without payment by them in any such case if they do 
not have suffi  cient means to pay;

(e) To examine or have examined the witnesses against them and to 
obtain the attendance and examination of witnesses on their behalf 
under the same conditions as witnesses against them;

(f) To have the free assistance of an interpreter if they cannot understand 
or speak the language used in court;

(g)  Not to be compelled to testify against themselves or to confess guilt.

4. In the case of juvenile persons, the procedure shall be such as 
will take account of their age and the desirability of promoting their 
rehabilitation.
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(က)  ၎တုိ႔အေပၚ စြဆုိဲခ်က္၏ သဘာ၀ႏွင့္ စြခဲ်က္တင္ရသည့္အေၾကာင္းရင္းကုိ ၎တို႔နားလည္သည့္ 
ဘာသာစကားတစ္ခုျဖင့္ အေသးစိတ္ေဖာ္ျပကာ အလ်င္အျမန္ အသိေပးအေၾကာင္းၾကားရမည္၊

(ခ) ၎တုိ႔၏ ကာကြယ္ခုခံခြင့္ ျပင္ဆင္ေရးအတြက္ ၎တုိ႔ ကုိယ္တုိင္ေရြးခ်ယ္ထားသည့္ ဥပေဒ 
အက်ိဳးေဆာင္ႏွင့္ ဆက္သြယ္ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ရန ္ အခ်ိန္ႏွင့္ လြယ္ကူမႈအခြင့္အလမ္းမ်ားကုိ 
အလုံအေလာက္ ရရွိေစရမည္။ 

(ဂ) မလုိအပ္ေသာေႏွာင့္ေႏွးမႈ မျဖစ္ေစဘဲ စစ္ေဆးမႈမ်ားျပဳလုပ္ရန္၊  

(ဃ) ကာယကံရွင္မ်ား၏ မ်က္ေမွာက္တြင္ စစ္ေဆးမႈျပဳလုပ္ရမည္ျဖစ္ျပီး၊ ၎တို႔ကုိယ္တုိင္ 
သုိ႔မဟုတ္ ၎တုိ႔က ေရြးခ်ယ္ထားသည့္ ဥပေဒအက်ိဳးေဆာင္အားျဖင့္ တရားဆုိင္ခြင့္ျပဳရန္ႏွင့္ 
၎တုိ႔တြင္ ဥပေဒအက်ိဳးေဆာင္ မရွိပါက၊ ထုိအခြင့္အေရးရိွေၾကာင္းကုိ အေၾကာင္းၾကားေပးရန္၊ 
မည္သုိ႔ဆုိေစကာမူ တရားမွ်တမႈ ရရွိေစေရးအတြက္ လုိုအပ္ပါက ၎တုိ႔အတြက္ ဥပေဒ 
အက်ိဳးေဆာင္ ထားရိွေပးရန္ႏွင့္ ၎တုိ႔တြင္ အခေၾကးေငြ ေပးရန္အတြက္ နည္းလမ္း မရွိပါက၊ 
အခေၾကးေငြေပးစရာမလုိပဲ ထားရိွေပးရန္၊ 

(င) ၎တုိ႔အား ဆန္႔က်င္သည့္ မ်က္ျမင္သက္ေသခံမည့္သူမ်ားကုိ စစ္ေဆးရန္ သုိ႔မဟုတ္ စစ္ေဆး 
ခြင့္ျပဳရန္ႏွင့္ ထုိဆန္႔က်င္ဘက္ မ်က္ျမင္သက္ေသခံမ်ားကဲ့သို႔ တူညီေသာ အေျခအေနမ်ားျဖင့္ 
၎တုိ႔၏ ကုိယ္စား သက္ေသခံေပးမည့္ မ်က္ျမင္သက္ေသမ်ား လာေရာက္သက္ေသခံမႈႏွင့္ 
စစ္ေဆးမႈ ရရွိရန္၊   

(စ) တရားရုံးတြင္ အသုံးျပဳေသာ ဘာသာစကားကုိ ၎တို႔ နားမလည္ႏိုင္ပါက စကားျပန္တစ္ဦးကုိ 
အခမဲ့ စီစဥ္ေပးရန္၊ 

(ဆ)  ၎တုိ႔ကုိယ္တုိင္ အတင္းအက်ပ္ သက္ေသခံခိုင္းျခင္း သုိ႔မဟုတ္ အျပစ္ရွိေၾကာင္း၀န္ခံခိုင္းျခင္း 
မျပဳလုပ္ရ၊ 

၄။ လူငယ္လူရြယ္မ်ားႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ အမႈတြင္ လုပ္ထုံးလုပ္နည္းသည္ ၎တုိ႔၏ အသက္ 
အရြယ္ႏွင့္ ၎တုိ႔၏ ျပန္လည္ထူေထာင္မႈကုိ ျမွင့္တင္ေပးလုိေသာ ဆႏၵ အစရိွသည္တုိ႔ကုိ ထည့္သြင္း 
စဥ္းစားေသာ လုပ္ေဆာင္ေပးမႈ ျဖစ္ရမည္၊



19

5. Migrant workers and members of their families convicted of a crime shall 
have the right to their conviction and sentence being reviewed by a higher 
tribunal according to law.

6. When a migrant worker or a member of his or her family has, by a fi nal 
decision, been convicted of a criminal off ence and when subsequently his 
or her conviction has been reversed or he or she has been pardoned on the 
ground that a new or newly discovered fact shows conclusively that there 
has been a miscarriage of justice, the person who has suff ered punishment 
as a result of such conviction shall be compensated according to law, unless 
it is proved that the non-disclosure of the unknown fact in time is wholly or 
partly attributable to that person.

7. No migrant worker or member of his or her family shall be liable to 
be tried or punished again for an off ence for which he or she has already 
been fi nally convicted or acquitted in accordance with the law and penal 
procedure of the State concerned.

Article 19

1. No migrant worker or member of his or her family shall be held guilty of 
any criminal off ence on account of any act or omission that did not constitute 
a criminal off ence under national or international law at the time when the 
criminal off ence was committed, nor shall a heavier penalty be imposed 
than the one that was applicable at the time when it was committed. If, 
subsequent to the commission of the off ence, provision is made by law for 

the imposition of a lighter penalty, he or she shall benefi t thereby.
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၅။ ျပစ္မႈတစ္ရပ္ က်ဴးလြန္ေၾကာင္း အျပစ္ရွိသည့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္ 
သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ားသည္ ၎တုိ႔ က်ဴးလြန္ေသာျပစ္မႈႏွင့္ ျပစ္ဒဏ္အတြက္ ဥပေဒႏွင့္ 
အညီ ပိုမိုအဆင့္ျမင့္ေသာ ခံုရံုးသုိ႔ ျပန္လည္ စစ္ေဆးသုံးသပ္ခြင့္ ရရွိရမည္။  

၆။ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထိုင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားတစ္ဦး သုိ႔မဟုတ္ ၎၏ မိသားစု၀င္ 
အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီးတစ္ဦးသည္ ျပစ္မႈတစ္ရပ္ကုိ က်ဴးလြန္ေၾကာင္း အျပစ္ရွိသည္ဟု 
အျပီးသတ္ စီရင္ခ်က္ ခ်မွတ္ခံရျပီးေနာက္ပိုင္းတြင္ ထုိအမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီးအေပၚ 
စီရင္ခ်က္ကုိ အမႈမခိုင္လုံ၍ အျပစ္မရွိေၾကာင္း ဆုံးျဖတ္ပါက သုိ႔မဟုတ္ အသစ္ သုိ႔မဟုတ္ အသစ္ 
ေတြ႔ရွိေသာ အခ်က္အလက္အရ မွားယြင္းေသာ တရားစီရင္ခ်က္ျဖစ္ေၾကာင္း ထင္ရွားသျဖင့္  
ထုိအမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီးကုိ အျပစ္မွ ကင္းလြတ္ခြင့္ျပဳပါက၊ ထုိ သက္ေသအခ်က္အလက္ 
သည္ ထုိပုဂၢိဳလ္အား လုံး၀ သုိ႔မဟုတ္ တစ္စိပ္ တစ္ပိုင္းအားျဖင့္ အျပစ္မရွိေၾကာင္း မွတ္ယူႏိုင္ပါေၾကာင္း 
အခ်ိန္မီတင္ျပ သက္ေသျပႏုိင္လွ်င္၊ ထုိမွားယြင္းေသာ အျပစ္ရွိေၾကာင္း စီရင္ခ်က္ေၾကာင့္ ျပစ္ဒဏ္ 
က်ခံသည့္ ပုဂၢိဳလ္အား၊  ဥပေဒႏွင့္အညီ ေလ်ာ္ေၾကးေပးရမည္၊  

၇။ မည္သည့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားႏွင့္ ၎၏ မိသားစု၀င္ အမ်ိဳးသား 
သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီးတစ္ဦးကုိမွ် သက္ဆုိင္ရာႏုိင္ငံ၏ ဥပေဒႏွင့္ ျပစ္မႈဆုိင္ရာ လုပ္ထုံးလုပ္နည္းအရ 
၎က်ဴးလြန္ခဲ့ေသာ ျပစ္မႈတစ္ရပ္အတြက္ အျပီးသတ္ အျပစ္ရွိေၾကာင္း သုိ႔မဟုတ္ အျပစ္မရွိေၾကာင္း 
ဆုံးျဖတ္ခဲ့ျပီးေသာ အမႈတစ္ခုအတြက္ ေနာက္ထပ္တစ္ဖန္ စစ္ေဆးျခင္း သုိ႔မဟုတ္ အျပစ္ေပးျခင္း 
ျပဳလုပ္ျခင္း မျပဳလုပ္ရ။  

အပိုဒ္-၁၉အပုိဒ္-၁၉

၁။ ျပစ္မႈက်ဴးလြန္သည့္အခ်ိန္တြင္ ျပည္တြင္းဥပေဒအရျဖစ္ေစ၊ အျပည္ျပည္ဆုိင္ရာ ဥပေဒအရ 
ျဖစ္ေစ လုပ္ရပ္ သုိ႔မဟုတ္ ပ်က္ကြက္မႈတစ္ရပ္သည္ ျပစ္မႈမေျမာက္ပါက ထုိလုပ္ရပ္္ သုိ႔မဟုတ္ 
ပ်က္ကြက္မႈအတြက္ မည္သည့္ ေရႊ႕ေျပာင္းအလုပ္သမား သုိ႔မဟုတ္ ၎ (အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ 
အမ်ိဳးသမီး) ၏ မိသားစု၀င္မွ် အျပစ္မရွိေစရ။ ျပစ္မႈက်ဴးလြန္သည့္ အခ်ိန္ကာလတြင္ ထိုက္သင့္ေစ 
ႏိုင္ေသာ ျပစ္ဒဏ္ထက္ ပိုမိုၾကီးေလးေသာ ျပစ္ဒဏ္ကုိ ထိုက္သင့္ေစျခင္း မရွိေစရ။ အကယ္၍ 
ေနာက္ပိုင္းတြင္ အျပစ္က်ဴးလြန္ေၾကာင္း ေတြ႔ရွိပါက၊ သက္ညွာသည့္ ျပစ္ဒဏ္ခ်မွတ္ေရးအတြက္ 
ဥပေဒျဖင့္ ျပ႒ာန္းထားပါက၊ ထုိ အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီးသည္ ထုိဥပေဒႏွင့္အညီ 
အက်ိဳးခံစားခြင့္ ရရွိရမည္။



2. Humanitarian considerations related to the status of a migrant worker, in 

particular with respect to his or her right of residence or work, should be 

taken into account in imposing a sentence for a criminal off ence committed 

by a migrant worker or a member of his or her family.

Article 20

1. No migrant worker or member of his or her family shall be imprisoned 

merely on the ground of failure to fulfi l a contractual obligation.

2. No migrant worker or member of his or her family shall be deprived of his 

or her authorization of residence or work permit or expelled merely on the 

ground of failure to fulfi l an obligation arising out of a work contract unless 

fulfi lment of that obligation constitutes a condition for such authorization 

or permit.

Article 21

It shall be unlawful for anyone, other than a public offi  cial duly authorized 

by law, to confi scate, destroy or attempt to destroy identity documents, 

documents authorizing entry to or stay, residence or establishment in the 

national territory or work permits. No authorized confi scation of such 

documents shall take place without delivery of a detailed receipt. In no case 

shall it be permitted to destroy the passport or equivalent document of a 

migrant worker or a member of his or her family.

20



၂။ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားတစ္ဦး၏ က်ဴးလြန္သည့္ ျပစ္မႈတစ္ခု 

အတြက္ ျပစ္ဒဏ္ခ်မွတ္ရာတြင္ ထုိေရႊ႕ေျပာင္း အလုပ္သမား၏ အဆင့္အတန္း၊ အထူးသျဖင့္ ထုိ 

အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီး၏ ေနထုိင္ခြင့္ သုိ႔မဟုတ္ အလုပ္ လုပ္ကုိင္ခြင့္တုိ႔ကုိ ေလးစားမႈတုိ႔ျဖင့္ 

ဆက္ႏြယ္သည့္ လူသားခ်င္းစာနာ ေထာက္ထားမႈျဖင့္ ထည့္သြင္းစဥ္း ခ်မွတ္ရမည္။ 

အပိုဒ္-၂၀အပုိဒ္-၂၀

၁။ မည္သည့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားႏွင့္ ၎၏ မိသားစု၀င္ 

အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီး တစ္ဦးကုိမွ် လုပ္ေဆာင္ပါမည္ဟု အာမခံျပဳထားမႈကုိ လုပ္ေဆာင္ရန္ 

ပ်က္ကြက္ရံုမွ်ျဖင့္ ေထာင္သြင္းအက်ဥ္းခ်ျခင္း မျပဳရ။ 

၂။ မည္သည့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာလုပ္ကုိင္ေနထိုင္သူ အလုပ္သမားႏွင့္ ၎၏ မိသားစု၀င္ 

အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီး တစ္ဦးကုိမွ် အလုပ္ကန္ထရုိက္ျဖင့္ သေဘာတူခ်ဳပ္ဆုိထားသည့္ 

ထမ္းေဆာင္ရန္ တာ၀န္တစ္ရပ္ကုိ ထမ္းေဆာင္ရန္ ပ်က္ကြက္ရံုမွ်ျဖင့္  ၎၏ ေနထုိင္ခြင့္ သုိ႔မဟုတ္ 

အလုပ္လုပ္ကုိင္ခြင့္ကုိ ရုပ္သိမ္းျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ၎အား ႏွင္ထုတ္ျခင္းတုိ႔ကုိ၊ ထုိလုပ္ေဆာင္ရန္ 

တာ၀န္ကုိ ေက်ပြန္ေအာင္ ထမ္းေဆာင္ေရးကိစၥႏွင့္ ပတ္သက္၍ ထုိကဲ့သုိ႔ေသာ လုပ္ေဆာင္ပိုင္ခြင့္ 

သုိ႔မဟုတ္ လုပ္ခြင့္ ျပဳလုပ္ရေအာင္ မျဖစ္ပါက မျပဳလုပ္ရ။

အပိုဒ္-၂၁အပုိဒ္-၂၁

ဥပေဒႏွင့္အညီ လုပ္ပိုင္ခြင့္ေပးထားသည့္ အစုိးရအရာရိွ တစ္ဦးကလြဲ၍ မည္သူမဆုိ သက္ေသခံ 

စာရြက္ စာတမ္းမ်ား၊ ၀င္ခြင့္ သုိ႔မဟုတ္ ေနခြင့္ ခြင့္ျပဳသည့္ စာရြက္စာတမ္းမ်ား၊ ႏိုင္ငံနယ္ေျမတြင္ 

ေနထုိင္ခြင့္ သုိ႔မဟုတ္ ထူေထာင္ခြင့္ သုိ႔မဟုတ္ အလုပ္လုပ္ကုိင္ခြင့္ စာရြက္စာတမ္းမ်ားကုိ 

သိမ္းဆည္းျခင္း၊ ဖ်က္ဆီးျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ဖ်က္ဆီးရန္ၾကိဳးပမ္းမႈသည္ တရားမ၀င္ လုပ္ရပ္ျဖစ္သည္။  

ထုိစာရြက္ စာတမ္းမ်ားကုိ အေသးစိတ္ ေဖာ္ျပထားေသာ လက္ခံျဖတ္ပိုင္း မေပးအပ္ဘဲ သိမ္းဆည္း 

ျခင္းကုိ ခြင့္မျပဳရ ။ မည္သည့္အခါမွ် ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားတစ္ဦး 

သုိ႔မဟုတ္ ၎၏ မိသားစု၀င္ အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီးတစ္ဦး၏ ႏိုင္ငံကူးလက္မွတ္ 

သုိ႔မဟုတ္ ထုိလက္မွတ္ႏွင့္ ညီမွ်သည့္ စာရြက္စာတမ္းကုိ ဖ်က္ဆီးရန္ ခြင့္မျပဳရ။
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Article 22

1. Migrant workers and members of their families shall not be subject to 
measures of collective expulsion. Each case of expulsion shall be examined 
and decided individually.

2. Migrant workers and members of their families may be expelled from 
the territory of a State Party only in pursuance of a decision taken by the 
competent authority in accordance with law.

3. The decision shall be communicated to them in a language they understand. 
Upon their request where not otherwise mandatory, the decision shall be 
communicated to them in writing and, save in exceptional circumstances on 
account of national security, the reasons for the decision likewise stated. The 
persons concerned shall be informed of these rights before or at the latest at 
the time the decision is rendered.

4. Except where a fi nal decision is pronounced by a judicial authority, the 
person concerned shall have the right to submit the reason he or she should 
not be expelled and to have his or her case reviewed by the competent 
authority, unless compelling reasons of national security require otherwise. 
Pending such review, the person concerned shall have the right to seek a stay 
of the decision of expulsion.

5. If a decision of expulsion that has already been executed is subsequently 
annulled, the person concerned shall have the right to seek compensation 
according to law and the earlier decision shall not be used to prevent him or 
her from re-entering the State concerned.
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အပိုဒ္-၂၂အပုိဒ္-၂၂

၁။ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ၏ မိသားစုမ်ား အားလုံးကုိ 
တစ္စုတည္း ႏွင္ထုတ္ အေရးယူမႈမ်ား မခံရေစရ။ ႏွင္ထုတ္မႈတုိင္းကို စံုစမ္းစစ္ေဆးမႈ ျပဳလုပ္ရန္ႏွင့္ 
တစ္ဦးခ်င္းအလုိက္ အဆုံးအျဖတ္ ျပဳရမည္။

၂။ ေရႊ႕ေျပာင္း သြားလာေနထိုင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ၏ မိသားစုမ်ားသည္ 
ဥပေဒႏွင့္အညီ လုပ္ပိုင္ခြင့္ တာ၀န္ေပးအပ္ထားေသာ အာဏာပုိင္က ဆုံးျဖတ္လုိက္သည့္ ဆုံးျဖတ္ 
ခ်က္အရ ကြန္ဗင္းရွင္းတြင္ ပါ၀င္သည့္ ႏိုင္ငံတစ္နိုင္ငံ၏ ပိုင္နက္နယ္ေျမမွ ႏွင္ထုတ္ျခင္း ခံရႏိုင္ 
ပါသည္။

၃။ ထုိဆုံးျဖတ္ခ်က္ကုိ ၎တုိ႔အား ၎တုိ႔နားလည္သည့္ ဘာသာစကားျဖင့္ ဆက္သြယ္ အသိေပး 
ရမည္။ ၎တုိ႔က ေမတၱာရပ္ခံလာပါက ေဆာင္ရြက္ေပးရန္ တာ၀န္မရွိေသာ္လည္း၊ ဆုံးျဖတ္ခ်က္ကုိ 
၎တုိ႔ထံ စာျဖင့္ေရးသား ဆက္သြယ္ရမည္ျဖစ္ျပီး၊ အမ်ိဳးသားလံုျခံဳေရးအေၾကာင္းေၾကာင့္ အလြန္ 
ထူးျခားေသာ အေျခအေနမ်ားမွအပ၊ ဆုံးျဖတ္ခ်က္ ခ်မွတ္ရသည့္ အေၾကာင္းရင္းမ်ားကုိလည္း ေဖာ္ျပ 
ရမည္။ ထုိအခြင့္အေရးမ်ားကုိ သက္ဆုိင္သူမ်ားထံ ထုိဆုံးျဖတ္ခ်က္ခ်မွတ္ေပးသည့္ အခ်ိန္မတုိင္မီ 
သုိ႔မဟုတ္ အေစာဆုံးအားျဖင့္ ဆုံျဖတ္ခ်က္ေပးသည့္ အခ်ိန္တြင္ အေၾကာင္းၾကားေပးရမည္။ 

၄။ တရားစီရင္ေရး အာဏာပုိင္က အျပီးသတ္ဆုံးျဖတ္ခ်က္ကုိ ခ်မွတ္ေပးသည္မွတစ္ပါး၊ သက္ဆုိင္ 
ရာ ပုဂၢိဳလ္ အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီးသည္ ၎အား ႏွင္မထုတ္သင့္ေၾကာင္း အေၾကာင္းျပခြင့္ 
တင္သြင္း ႏိုင္ခြင့္ရရွိရမည္ျဖစ္ျပီး  ႏွင့္ ၎၏ အမႈကုိ အမ်ိဳးသား လုံျခံဳေရးအေၾကာင္းျပခ်က္မ်ားႏွင့္ 
မပတ္သက္ပါက လုပ္ပိုင္ခြင့္အာဏာ အပ္ႏွင္းထားသူျဖင့္ ျပန္လည္စစ္ေဆးခြင့္ ရရွိရမည္။ ထုိကဲ့သုိ႔ 
ျပန္လည္စစ္ေဆးမႈ လုပ္ေဆာင္ေနစဥ္အတြင္း သက္ဆုိင္ရာပုဂၢိဳလ္သည္ ႏွင္ထုတ္ျခင္းဆုံးျဖတ္ခ်က္ကုိ 
ဆုိင္းင့ံထားရန္အတြက္  ေတာင္းခံႏိုင္ခြင့္ရွိရမည္။   

၅။ အကယ္၍ ႏွင္ထုတ္ျခင္း ဆုံးျဖတ္ခ်က္ ခ်မွတ္ထားမႈကုိ ေနာက္ပိုငး္တြင္ ဖ်က္သိမ္းလုိက္ပါက 
သက္ဆုိင္ရာပုဂၢိဳလ္သည္ ဥပေဒႏွင့္အညီ ေလ်ာ္ေၾကးေတာင္းခံခြင့္ ရရွိရမည္ျဖစ္ျပီး၊ အေစာပုိင္းက 
ဆုံးျဖတ္ခ်က္ကုိ ထုိအမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီးအား သက္ဆုိင္ရာႏုိင္ငံသုိ႔ ျပန္လည္ ၀င္ေရာက္ 
ျခင္းကုိ တားဆီးရန္အတြက္ မျပဳလုပ္ရ။
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6. In case of expulsion, the person concerned shall have a reasonable 
opportunity before or after departure to settle any claims for wages and 
other entitlements due to him or her and any pending liabilities.

7. Without prejudice to the execution of a decision of expulsion, a migrant 
worker or a member of his or her family who is subject to such a decision 
may seek entry into a State other than his or her State of origin.

8. In case of expulsion of a migrant worker or a member of his or her family 
the costs of expulsion shall not be borne by him or her. The person concerned 
may be required to pay his or her own travel costs.

9. Expulsion from the State of employment shall not in itself prejudice any 
rights of a migrant worker or a member of his or her family acquired in 
accordance with the law of that State, including the right to receive wages 
and other entitlements due to him or her.

Article 23

Migrant workers and members of their families shall have the right to have 
recourse to the protection and assistance of the consular or diplomatic 
authorities of their State of origin or of a State representing the interests 
of that State whenever the rights recognized in the present Convention are 
impaired. In particular, in case of expulsion, the person concerned shall be 
informed of this right without delay and the authorities of the expelling State 
shall facilitate the exercise of such right.
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၆။ ႏွင္ထုတ္ျခင္းခံရပါက သက္ဆုိင္ရာပုဂၢိဳလ္သည္ ထြက္ခြာမသြားမီႏွင့္ သြားျပီးေနာက္တြင္ ၎ရရိွ 
ရန္ရွိသည့္ အခေၾကးေငြမ်ားႏွင့္ ခံစားခြင့္မ်ားႏွင့္ က်န္ရွိေသာ လုပ္ေဆာင္ရန္တာ၀န္မ်ားကုိ 
ေျဖရွင္းေရးအတြက္ က်ိဳးေၾကာင္းဆီေလ်ာ္ေသာ အခြင့္အေရးရရိွေစရမည္။ 

၇။ ႏွင္ထုတ္ျခင္း ဆုံးျဖတ္ခ်က္ ေဆာင္ရြက္မႈကုိ ထိခိုက္မႈမျဖစ္ေစဘဲ ထုိသုိ႔ႏွင္ထုတ္ျခင္းခံရသည့္ 
ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထိုင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားတစ္ဦး သုိ႔မဟုတ္ ၎၏ မိသားစု၀င္ 
အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီးတစ္ဦးသည္ သူ၏ မူရင္းႏုိင္ငံမွလြဲ၍ အျခားႏုိင္ငံ တစ္ႏိုင္ငံသုိ႔ 
၀င္ေရာက္ေရးအတြက္ လုပ္ေဆာင္ႏိုင္ပါသည္။ 

၈။ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထိုင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားတစ္ဦး သုိ႔မဟုတ္ ၎၏ မိသားစု၀င္ 
အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီးတစ္ဦးကုိ ႏွင္ထုတ္ရာတြင္ ႏွင္ထုတ္ျခင္းအတြက္ ကုန္က်စရိတ္စက 
မ်ားကုိ ထုိသူတုိ႔အား က်ခံျခင္းမျပဳေစရ။ သက္ဆိုင္ရာႏွင္ထုတ္ခံရသည့္ ပုဂၢိဳလ္သည္  သူ၏ကုိယ္ပိုင္ 
ခရီးစရိတ္ကုိ က်ခံရန္လုိအပ္သည္။  

၉။ အလုပ္ခံထားသည့္ႏိုင္ငံမွ ႏွင္ထုတ္ျခင္းေၾကာင့္  ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထိုင္လုပ္ကုိင္သူ 
အလုပ္သမားတစ္ဦး သုိ႔မဟုတ္ ၎၏ မိသားစု၀င္ အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီးတစ္ဦး ထုိႏိုင္ငံ၏ 
ဥပေဒႏွင့္အညီ ရရွိထားသည့္ ၎ရရန္ရွိသည့္ အခေၾကးေငြမ်ားႏွင့္ အျခားခံစားခြင့္မ်ား ရပိုင္ခြင့္ 
အပါအ၀င္ အခြင့္အေရးမ်ားကုိ အက်ိဳးယုတ္ေလ်ာ့ ထိခိုက္နစ္နာေစျခင္း မျဖစ္ေစရ။

အပိုဒ္-၂၃အပုိဒ္-၂၃

ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစု၀င္မ်ားသည္ 
ဤကြန္ဗင္းရွင္းတြင္ အသိအမွတ္ျပဳထားသည့္ အခြင့္အေရးမ်ားကုိ အဟန္႔အတားအေႏွာက္အယွက္ 
ျဖစ္ေစသည့္ အခါတုိင္း ၎တုိ႔၏ ပင္ရင္းႏုိင္ငံမွ သုိ႔မဟုတ္ ထုိႏိုင္ငံ၏ အက်ိဳးစီးပြားမ်ားကုိ ကုိယ္စားျပဳ 
ကာကြယ္ ေစာင့္ေရွာက္ေပးသည့္ ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံမွ ေကာင္စစ္ သုိ႔မဟုတ္ သံတမန္ဆုိင္ရာ အရာရိွ 
မ်ား၏ ကာကြယ္တားဆီးမႈႏွင့္ အကူအညီမ်ား ယူခြင့္ျပဳသည္။ အထူးသျဖင့္ ႏိုင္ငံမွ ႏွင္ထုတ္ခံရသည့္ 
ကိစၥမ်ားတြင္ သက္ဆုိင္ရာပုဂၢိဳလ္ကုိ ထုိအခြင့္အေရးရိွေၾကာင္း ေႏွာင့္ေႏွး ၾကန္႔ၾကာျခင္းမရိွဘဲ 
အသိေပးရမည္ျဖစ္ျပီး ႏွင္ထုတ္သည့္ႏိုင္ငံ၏ အာဏာပုိင္မ်ားသည္ ထုိအခြင့္ အေရးကုိက်င့္သုံးရာတြင္ 
အဆင္ေျပမႈရွိေအာင္ လုပ္ေဆာင္ေပးရမည္။
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Article 24
Every migrant worker and every member of his or her family shall have the 

right to recognition everywhere as a person before the law.

Article 25

1. Migrant workers shall enjoy treatment not less favourable than that which 

applies to nationals of the State of employment in respect of remuneration 

and:

(a)  Other conditions  of work, that is to say, overtime, hours of work, 

weekly rest, holidays with pay, safety, health, termination of the 

employment relationship and any other conditions of work which, 

according to national law and practice, are covered by these terms;

(b)  Other terms of employment, that is to say, minimum age of 

employment, restriction on home work and any other matters which, 

according to national law and practice, are considered a term of 

employment.

2. It shall not be lawful to derogate in private contracts of employment from 

the principle of equality of treatment referred to in paragraph 1 of the present 

article.

3. States Parties shall take all appropriate measures to ensure that migrant 

workers are not deprived of any rights derived from this principle by reason 
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အပိုဒ္-၂၄အပုိဒ္-၂၄

ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ အလုပ္လုပ္သူ အလုပ္သမားတုိင္းႏွင့္ ၎၏ မိသားစု၀င္ အမ်ိဳးသား 
သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီးတုိင္းသည္ ဥပေဒအရာ၌ လူပုဂၢိဳလ္တစ္ဦးအျဖစ္ ေနရာတုိင္းတြင္ အသိအမွတ္ 
ျပဳျခင္းကုိ ခံယူပိုင္ခြင့္ရွိသည္။

အပိုဒ္-၂၅အပုိဒ္-၂၅

၁။ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားသည္ အခေၾကးေငြရပုိင္ခြင့္ႏွင့္ 
ပတ္သက္၍ အလုပ္အကုိင္ ငွားရမ္းသည့္ ႏိုင္ငံ၏ ႏိုင္ငံသားမ်ားကုိ ေပးအပ္သည့္ အခေၾကးေငြထက္ 
မနည္းေစဘဲ ခံစားခြင့္ရရွိရမည္ျဖစ္ျပီး---

(က) ထုိခံစားခြင့္မ်ားတြင္ အလုပ္၏ သတ္မွတ္ခ်က္မ်ား ျဖစ္ၾကသည့္ အခ်ိန္ပိုဆင္းျခင္း၊ အလုပ္ 
လုပ္ခ်ိန္ နာရီမ်ား၊ အပတ္စဥ္ နားခြင့္၊ လစာခံစားခြင့္ရွိေသာ အားလပ္ရက္မ်ား၊ အႏၲရာယ္ကင္းမႈ၊ 
က်န္းမာေရး၊ လုပ္သားဘ၀အျဖစ္မွ ျပီးဆုံးသြားျခင္းႏွင့္ အျခားအလုပ္ႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ 
သတ္မွတ္ခ်က္မ်ား အစရိွသည့္ ႏိုင္ငံ၏ ဥပေဒႏွင့္ အေလ့အက်င့္အရ သတ္မွတ္ခ်က္မ်ားလည္း 
အက်ံဳး၀င္သည္။ 

(ခ)  အျခား အလုပ္သမား စည္းကမ္းမ်ား ျဖစ္ၾကသည့္ အလုပ္ခန္႔အပ္သည့္ အနိမ့္ဆုံးအသက္အရြယ္၊ 
အိမ္တြင္ လုပ္ငန္းလုပ္ေဆာင္ျခင္းကုိ ကန္႔သတ္ခ်က္ ႏွင့္ ႏိုင္ငံ၏ ဥပေဒႏွင့္ အေလ့အက်င့္မ်ား 
ႏွင့္အညီ သတ္မွတ္ထားသည့္ အျခားစည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းမ်ားကုိ အလုပ္ခန္႔အပ္သည့္ 
စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းအျဖစ္ သတ္မွတ္သည္။ 

၂။ ပုဂၢလိက အလုပ္အကုိင္ ကန္ထရုိက္မ်ားတြင္ ယခုအပုိဒ္၏ အပုိဒ္ခြဲ ၁ တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ 
ညီတူညီမွ် ဆက္ဆံေရးမူကုိ နိမ့္ပါးေအာင္လုပ္ေဆာင္မႈသည္ တရား၀င္မျဖစ္ေစရ။။

၃။ ကြန္ဗင္းရွင္းတြင္ပါ၀င္သည့္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ 
အလုပ္သမား မ်ားအား ထုိအေျခခံမူမွ ရရွိသည့္ အခြင့္အေရးမ်ားကုိ ၎တုိ႔၏ ေနထုိင္ခြင့္ သုိ႔မဟုတ္ 
အလုပ္အကုိင္ တြင္ ပံုမွန္မဟုတ္မႈ တစ္ခုခုကုိ အေၾကာင္းျပ၍ ရုပ္သိမ္းျခင္းမျပဳရန္အတြက္ 
သင့္ေလ်ာ္ေသာ ေဆာင္ရြက္မႈမ်ား ျပဳလုပ္ေပးရမည္။ အထူးသျဖင့္ အလုပ္ရွင္မ်ားသည္ ဥပေဒအရ 
သုိ႔မဟုတ္ ကန္ထရုိက္တြင္ ပါ၀င္သည့္ မည္သည့္ လုပ္ေဆာင္ေပးရန္ တာ၀န္ရွိမႈမ်ားကုိမွ် 
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of any irregularity in their stay or employment.  In particular, employers 

shall not be relieved of any legal or contractual obligations, nor shall their 

obligations be limited in any manner by reason of such irregularity.

Article 26

1. States Parties recognize the right of migrant workers and members of 
their families:

(a) To take part in meetings and activities of trade unions and of any 
other associations established in accordance with law, with a view to 
protecting their economic, social, cultural and other interests, subject 
only to the rules of the organization concerned;

(b) To join freely any trade union and any such association as aforesaid, 
subject only to the rules of the organization concerned;

(c) To seek the aid and assistance of any trade union and of any such 
association as aforesaid.

2. No restrictions may be placed on the exercise of these rights other than 
those that are prescribed by law and which are necessary in a democratic 
society in the interests of national security, public order (ordre public) or the 
protection of the rights and freedoms of others.

Article 27

1. With respect to social security, migrant workers and members of 
their families shall enjoy in the State of employment the same treatment 
granted to nationals  in so far as they fulfi l the requirements provided for 
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ေလွ်ာ့ပါးေအာင္ မျပဳလုပ္ရ၊ ၎တုိ႔၏ လုပ္ေဆာင္ေပးရန္ တာ၀န္ရွိမႈမ်ားကုိ ထုိပံုမွန္မဟုတ္မႈ 
အေၾကာင္းျပခ်က္ျဖင့္ မည္သည့္ နည္းႏွင့္မွ် ကန္႔သတ္မႈ မျပဳလုပ္ရ။

အပိုဒ္-၂၆အပုိဒ္-၂၆

၁။ ဤကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ 
၎တုိ႔၏မိသားစုမ်ား၏ ေအာက္ေဖာ္ျပပါ အခြင့္အေရးမ်ား ကုိ အသိအမွတ္ျပဳသည္။

(က) မိမိတုိ႔၏ စီးပြားေရး၊ လူမႈေရး၊ ယဥ္ေက်းမႈ ႏွင့္ အျခားအက်ိဳးစီးပြားမ်ားကုိ ကာကြယ္ရန္ 
အတြက္ သက္ဆုိင္ရာ အဖြ႔ဲအစည္း၏ ဥပေဒမ်ားႏွင့္သာ မဆန္႔က်င္ပါက ဥပေဒႏွင့္အညီ 
ဖြဲ႔စည္းထားသည့္ အလုပ္သမား သမဂၢမ်ားႏွင့္ အျခားအဖြဲ႔အစည္းမ်ား၏ အစည္းအေ၀းမ်ားႏွင့္ 
လႈပ္ရွားမႈမ်ားတြင္ ပါ၀င္ေဆာင္ရြက္ခြင့္ရွိသည္။

(ခ)  အထက္တြင္ ေဖာ္ျပခဲ့သည့္ မည္သည့္ အလုပ္သမားမဂၢႏွင့္ မည္သည့္ အဖြ႔ဲအစည္းကုိ 
သက္ဆုိင္ရာ အဖြ႔ဲအစည္း၏ ဥပေဒမ်ားႏွင့္သာ မဆန္႔က်င္ပါက လြတ္လပ္စြာ ပါ၀င္ခြင့္ရွိသည္။

(ဂ)  အထက္တြင္ ေဖာ္ျပခဲ့သည့္ အလုပ္သမားသမဂၢႏွင့္ အဖြ႔ဲအစည္းမ်ားမွ အေထာက္အပ့ံႏွင့္ 
အကူအညီမ်ားကုိ ရယူခြင့္ ရွိသည္။

၂။ ထုိအခြင့္အေရးမ်ားကုိ က်င့္သုံးရာတြင္ ဥပေဒအရ သတ္မွတ္ထားသည့္ ကန္႔သတ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ 
ဒီမိုကေရစီ လူ႔အဖြ႔ဲအစည္းတြင္ လုိအပ္ခ်က္မ်ားျဖစ္သည့္ အမ်ိဳးသားလုံျခံဳေရး အက်ိဳးစီးပြား ၊ အမ်ား 
ျပည္သူ ေအးခ်မ္းသာယာေရး အက်ိဳးစီးပြားမ်ား သုိ႔မဟုတ္ အျခားသူမ်ား၏ အခြင့္အေရးမ်ားႏွင့္ 
လြတ္လပ္ခြင့္မ်ားကုိ ကာကြယ္တားဆီးေရးအတြက္ ကန္႔သတ္ခ်က္မ်ားမွလြဲ၍ မည္သည့္ ကန္႔သတ္ 
ခ်က္မ်ားကုိမွ် မျပဳလုပ္ရ။ 

အပိုဒ္-၂၇အပုိဒ္-၂၇

၁။ လူမႈဖူလုံေရးႏွင့္ စပ္လ်ဥ္း၍ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ 
၎တုိ႔၏မိသားစုမ်ားသည္ ထုိႏိုင္ငံ၏ ဥပေဒအရ ခံစားပုိင္ခြင့္မ်ားရရိွေရးအတြက္ ျပ႒ာန္းထားသည့္ 
လုိအပ္ခ်က္မ်ားကုိ ျဖည့္ဆည္းေပးေနသေရြ႕ ကာလပတ္လုံးႏွင့္ ႏွစ္ႏိုင္ငံခ်င္းႏွင့္ ႏိုင္ငံအမ်ား 
ပါ၀င္သည့္ သေဘာတူစာခ်ဳပ္မ်ားအရ အလုပ္ခန္႔ထားသည့္ႏိုင္ငံတြင္ ၎တုိ႔၏ ႏိုင္ငံသားမ်ားကုိ 
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by the applicable legislation of that State and the applicable bilateral and 
multilateral treaties. The competent authorities of the State of origin and the 
State of employment can at any time establish the necessary arrangements 
to determine the modalities of application of this norm.

2. Where the applicable legislation does not allow migrant workers and 
members of their families a benefi t, the States concerned shall examine the 
possibility of reimbursing interested persons the amount of contributions 
made by them with respect to that benefi t on the basis of the treatment 
granted to nationals who are in similar circumstances.

Article 28

Migrant workers and members of their families shall have the right to receive 
any medical care that is urgently required for the preservation of their life 
or the avoidance of irreparable harm to their health on the basis of equality 
of treatment with nationals of the State concerned. Such emergency medical 
care shall not be refused them by reason of any irregularity with regard to 
stay or employment.

Article 29

Each child of a migrant worker shall have the right to a name, to registration 
of birth and to a nationality.

Article 30

Each child of a migrant worker shall have the basic right of access to education 
on the basis of equality of treatment with nationals of the State concerned. 
Access to public pre-school educational institutions or schools shall not be 
refused or limited by reason of the irregular situation with respect to stay or 
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ေပးအပ္သည့္အတိုင္း ၎တုိ႔လည္း ခံစားခြင့္ရွိရမည္။ ပင္ရင္းႏုိင္ငံႏွင့္ အလုပ္သမားငွားရမ္းသည့္ 
ႏိုင္ငံမ်ားမွ တာ၀န္ရွိသူမ်ားသည္ ထုိမူကုိ အသုံးျပဳသည့္ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္း လုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ား 
သတ္မွတ္ရန္အတြက္ လုိအပ္ေသာ အစီအစဥ္မ်ားကုိ အခ်ိန္မေရြး လုပ္ေဆာင္ႏိုင္ရမည္။

၂။ ဥပေဒအရ ရပိုင္ခြင့္ရွိမႈကုိ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထိုင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ 
၎တုိ႔၏ အဖြ႔ဲ၀င္မ်ားအား အက်ိဳးခံစားခြင့္ မျပဳပါက ၊ သက္ဆုိင္ရာႏုိင္ငံမ်ားသည္ အဆုိပါပုဂၢိဳလ္ 
မ်ားအား  ထုိအက်ိဳးခံစားခြင့္ ရရွိေရးအတြက္  အလားတူ အေျခအေနရိွသည့္ ႏိုင္ငံသားမ်ားအား 
ေပးအပ္မႈအေပၚ အေျခခံကာ ၎တုိ႔ ထည့္၀င္ထားသည္ ထည့္၀င္ေၾကး ပမာဏကုိ ျပန္လည္ 
ထုတ္ေပးႏိုင္ျခင္း ရွိ-မရွိကုိ စစ္ေဆးေပးရမည္။ 

အပိုဒ္-၂၈အပုိဒ္-၂၈

ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏မိသားစုမ်ားသည္ ၎တုိ႔၏ 
အသက္ကုိ ထိန္းသိမ္းေစာင့္ေရွာက္ရန္ သုိ႔မဟုတ္ ၎တုိ႔၏ က်န္းမာေရးကုိ ျပန္လည္ကုစား၍ 
မရႏိုင္သည့္ ဒဏ္ရာအနာတရ ျဖစ္ပြားသြားမည္ကုိ ေရွာင္ရွားႏုိင္ရန္အတြက္ မည္သည့္ အေရးေပၚ 
ေဆး၀ါး ကုသခံယူခြင့္မ်ားကို သက္ဆုိင္ရာႏုိင္ငံ၏ ႏိုင္ငံသားမ်ား ေဆး၀ါးကုသခြင့္ ရရွိသကဲ့သုိ႔ 
တန္းတူ အေရးေပၚ ေဆး၀ါးကုသခြင့္ ရရွိရမည္။ ထုိကဲ့သုိ႔ေသာ အေရးေပၚ ေဆး၀ါးကုသခံယူခြင့္မ်ားကုိ 
ေနထုိင္ခြင့္ သုိ႔မဟုတ္ အလုပ္အကုိင္ ႏွင့္ ပတ္သက္၍ ပံုမွန္မဟုတ္မႈ အေၾကာင္းျပခ်က္ တစ္ခုခုျဖင့္ 
ျငင္းပယ္ျခင္း မျပဳလုပ္ရ။  

အပိုဒ္-၂၉အပုိဒ္-၂၉

ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ား၏ ကေလးတုိင္းသည္ အမည္ေပးပုိင္ခြင့္၊ 
ေမြးစာရင္း မွတ္ပံုတင္သြင္းခြင့္ႏွင့္ ႏိုင္ငံသားျဖစ္ပိုင္ခြင့္ ရရွိရမည္။

အပိုဒ္-၃၀အပုိဒ္-၃၀

ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ား၏ ကေလးတုိင္းသည္ ပညာသင္ၾကားခြင့္ 
အေျခခံအခြင့္အေရးကုိ သက္ဆုိင္ရာႏုိင္ငံ၏ ႏိုင္ငံသားမ်ား ရရွိသည့္အတုိင္း တန္းတူ ရပိုင္ခြင့္ရွိသည္။ 
အမည္ေပးပုိင္ခြင့္၊ ေမြးစာရင္း မွတ္ပံုတင္သြင္းခြင့္ႏွင့္ ႏိုင္ငံသားျဖစ္ပိုင္ခြင့္ ရရွိရမည္။ မိဘ၏ 
ေနထိုင္ခြင့္ သုိ႔မဟုတ္ အလုပ္လုပ္ကုိင္ခြင့္ သုိ႔မဟုတ္ အလုပ္သမား ငွားရမ္းသည့္ ႏိုင္ငံတြင္  
ကေလး၏ ေနထုိင္ခြင့္ႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ ပံုမွန္မဟုတ္မႈကုိ အေၾကာင္းျပ၍  အစုိးရ မူၾကိဳ ပညာေရး 
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employment of either parent or by reason of the irregularity of the child's 
stay in the State of employment.

Article 31

1. States Parties shall ensure respect for the cultural identity of migrant 
workers and members of their families and shall not prevent them from 
maintaining their cultural links with their State of origin. 

2. States Parties may take appropriate measures to assist and encourage 
eff orts in this respect.

Article 32

Upon the termination of their stay in the State of employment, migrant 
workers and members of their families shall have the right to transfer their 
earnings and savings and, in accordance with the applicable legislation of 
the States concerned, their personal eff ects and belongings.

Article 33

1. Migrant workers and members of their families shall have the right to 
be informed by the State of origin, the State of employment or the State of 
transit as the case may be concerning:

(a) Their rights arising out of the present Convention;

(b) The conditions of their admission, their rights and obligations under 
the law and practice of the State concerned and such other matters as 
will enable them to comply with administrative or other formalities 
in that State. 
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အဖြ႔ဲအစည္းမ်ား သုိ႔မဟုတ္ ေက်ာင္းမ်ားသုိ႔ ၀င္ခြင့္ကုိ ျငင္းပယ္ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ကန္႔သတ္ျခင္း 
မျပဳလုပ္ရ။

အပိုဒ္-၃၁အပုိဒ္-၃၁

၁။ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ 
၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ား၏ ယဥ္ေက်းမႈ ဓေလ့ထုံးတမ္းကုိ ေလးစားလုိက္နာေရးႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မူရင္း 
ႏိုင္ငံႏွင့္ ယဥ္ေက်းမႈ အခ်ိတ္အဆက္မ်ား ဆက္သြယ္ထားရိွမႈကုိ တားဆီးပိတ္ပင္ျခင္း မျပဳလုပ္ေရး 
အတြက္ လုပ္ေဆာင္ေပးရမည္။

၂။ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ထုိကိစၥႏွင့္ပတ္သက္၍ ၾကိဳးပမ္းအားထုတ္မႈမ်ားကုိ အကူအညီ 
ေပးရန္ႏွင့္ အားေပးရန္အတြက္ သင့္ေလွ်ာ္ေသာ အစီအမံမ်ားကုိ လုပ္ေဆာင္ေပးရမည္။

အပိုဒ္-၃၂အပုိဒ္-၃၂

အလုပ္ခန္႔ထားသည့္ႏိုင္ငံတြင္ ၎တုိ႔ေနထုိင္မႈ ျပီးဆုံးသြားသည့္အခါ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္ 
လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ား ႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ားသည္ ၎တုိ႔၏ ၀င္ေငြမ်ားႏွင့္ စုေဆာင္း 
ေငြမ်ားကုိ လႊဲေျပာင္းခြင့္ရရွိရမည္ျဖစ္ျပီး၊ သက္ဆုိင္ရာႏုိင္ငံမ်ား၏ ဥပေဒေၾကာင္းအရ လုပ္ပိုင္ခြင့္မ်ား 
ႏွင့္အညီ ၎တုိ႔ကုိယ္ပိုင္ ပစၥညး္ပစၥယမ်ားႏွင့္ ပိုင္ဆုိင္မႈမ်ားကုိ လႊဲေျပာင္းခြင့္ရရွိရမည္။

အပိုဒ္-၃၃အပုိဒ္-၃၃

၁။ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ားသည္ 
မူရင္းႏုိင္ငံ၊ အလုပ္ခန္႔သည့္ႏိုင္ငံ သုိ႔မဟုတ္ ခရီးျဖတ္သန္းသြားမည့္ ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ေအာက္ပါတုိ႔ႏွင့္ 
စပ္လ်ဥ္း၍ အေၾကာင္းအားေလ်ာ္စြာ အသိေပးအေၾကာင္းၾကားမႈမ်ား ရရွိခြင့္ရွိရမည္--- 

(က) ဤကြန္ဗင္းရွင္းေၾကာင့္ ျဖစ္ေပၚလာသည့္ ရပိုင္ခြင့္မ်ား ၊ 

(ခ)  ၎တုိ႔၏ ၀င္ေရာက္ခြင့္ သတ္မွတ္ခ်က္မ်ား ၊ သက္ဆုိင္ရာႏုိင္ငံ၏ ဥပေဒအရ ရပိုင္ခြင့္မ်ားႏွင့္ 
တာ၀န္မ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔ ထုိႏိုင္ငံတြင္ အုပ္ခ်ဳပ္ေရး သုိ႔မဟုတ္ အျခားလုပ္ထုံးမ်ားႏွင့္အညီ 
လုိက္နာရန္ သတ္မွတ္ခ်က္မ်ား၊

26



2. States Parties shall take all measures they deem appropriate to disseminate 

the said information or to ensure that it is provided by employers, trade 

unions or other appropriate bodies or institutions. As appropriate, they shall 

co-operate with other States concerned.

3. Such adequate information shall be provided upon request to migrant 

workers and members of their families, free of charge, and, as far as possible, 

in a language they are able to understand.

Article 34

Nothing in the present part of the Convention shall have the eff ect of 

relieving migrant workers and the members of their families from either the 

obligation to comply with the laws and regulations of any State of transit 

and the State of employment or the obligation to respect the cultural identity 

of the inhabitants of such States.

Article 35

Nothing in the present part of the Convention shall be interpreted as implying 

the regularization of the situation of migrant workers or members of their 

families who are non-documented or in an irregular situation or any right 

to such regularization of their situation, nor shall it prejudice the measures 

intended to ensure sound and equitable-conditions for international migration 

as provided in part VI of the present Convention.
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၂။ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ႏိုင္ငံမ်ားသည္ အဆုိပါ သတင္းအခ်က္လက္မ်ားကုိ ျဖန္႔ျဖဴးရန္ သုိ႔မဟုတ္ 

အလုပ္ရွင္မ်ား၊ အလုပ္သမားသမဂၢမ်ား သုိ႔မဟုတ္ အျခားသင့္ေလွ်ာ္သည့္ အဖြ႔ဲအစည္းမ်ားႏွင့္ 

အသင္းအဖြ႔ဲမ်ားက ထုိသတင္းအခ်က္အလက္မ်ား အေၾကာင္းၾကားေပးေစရန္အတြက္ ၎တုိ႔က 

သင့္ေလ်ာ္သည္ဟု ယူဆသည့္ အေရးယူေဆာင္ရြက္မႈမ်ားကုိ လုပ္ေဆာင္ရမည္။  

၃။ ထုိ ျပည့္စံုလုံေလာက္ ေသာသတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကုိ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္ 

လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ားက ေတာင္းခံလာပါက၊ 

၎တုိ႔နားလည္ႏိုင္သည့္ ဘာသာ စကားျဖင့္ အခေၾကးေငြမယူဘဲ အတတ္ႏိုင္ဆုံး အျမန္ဆုံး 

ေပးပုိ႔ေထာက္ပံ့ေပးရမည္။

အပိုဒ္-၃၄အပုိဒ္-၃၄

ဤကြန္ဗင္းရွင္း၏ မည္သည့္အစိတ္အပုိင္းမွ် ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမား 

မ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ားအား ၎တုိ႔ ခရီးျဖတ္သန္းသြားမည့္ ႏိုင္ငံမ်ားႏွင့္ အလုပ္ခန္႔ထားသည့္ 

ႏိုင္ငံမ်ား၏ ဥပေဒမ်ား ႏွင့္ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းမ်ားနွင့္အညီ လုိက္နာရန္ တာ၀န္ရွိမႈမွလည္းေကာင္း၊ 

ထုိႏိုင္ငံမ်ားတြင္ ေနထိုင္သူမ်ား၏ ယဥ္ေက်းမႈ ဓေလ့ထုံးတမ္းမ်ားကုိ ေလးစားရန္တာ၀န္ရွိမႈတုိ႔မွ 

လည္းေကာင္း၊  ေလွ်ာ့ေပါ့ေပးမႈ သက္ေရာက္ေစသည့္ အပုိင္းမ်ား မပါ၀င္ေစရ။  

အပိုဒ္-၃၅အပုိဒ္-၃၅

ဤကြန္ဗင္းရွင္း၏ မည္သည့္အစိတ္အပုိင္းကုိမွ် အေထာက္အထား စာရြက္စာတမ္းမရိွေသာ 

သုိ႔မဟုတ္ ပံုမွန္အေျခအေနမဟုတ္ေသာ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ား 

သုိ႔မဟုတ္ ၎တုိ႔၏ မိသားစု၀င္မ်ား ၏ အေျခအေနကုိ တရား၀င္ျဖစ္ေအာင္ လုပ္ေဆာင္ရန္အတြက္ 

ေသာ္လည္းေကာင္း သုိ႔မဟုတ္ ၎တုိ႔၏ အေျခအေနကုိ ထုိသုိ႔ တရား၀င္ျဖစ္ေအာင္ လုပ္ေဆာင္ခြင့္ 

အျဖစ္ေသာ္လည္းေကာင္း အဓိပၸါယ္ဖြင့္ဆုိျခင္း မျပဳလုပ္ရ၊ ဤကြန္ဗင္းရွင္း အပုိဒ္ ၆ တြင္ 

ျပ႒ာန္းထားသည့္ ႏိုင္ငံတကာမွ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူမ်ားအတြက္ ခိုင္လုံျပီး 

တန္းတူရည္တူရွိေသာ သတ္မွတ္ခ်က္မ်ား ရရွိေစေရးအတြက္ ဘက္လုိက္ အဓိပၸါယ္ဖြင့္ဆုိမႈကုိလည္း 

မျပဳလုပ္ရ။
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Part IV

Other Rights of Migrant Workers and Members of their Families who 
are Documented or in a Regular Situation

Article 36

Migrant workers and members of their families who are documented or in a 
regular situation in the State of employment shall enjoy the rights set forth 
in the present part of the Convention in addition to those set forth in part III.

Article 37

Before their departure, or at the latest at the time of their admission to the 
State of employment, migrant workers and members of their families shall 
have the right to be fully informed by the State of origin or the State of 
employment, as appropriate, of all conditions applicable to their admission 
and particularly those concerning their stay and the remunerated activities 
in which they may engage as well as of the requirements they must satisfy 
in the State of employment and the authority to which they must address 
themselves for any modifi cation of those conditions.

Article 38

1. States of employment shall make every eff ort to authorize migrant workers 
and members of the families to be temporarily absent without eff ect upon 
their authorization to stay or to work, as the case may be. In doing so, States 
of employment shall take into account the special needs and obligations of 
migrant workers and members of their families, in particular in their States 
of origin.
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အခန္း - ၄အခန္း - ၄

အေထာက္အထား စာရြက္စာတမ္းရိွသူ သုိ႔မဟုတ္ ပံုမွန္အေျခအေနရိွသူ 
ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ား ႏွင့္ ၎တုိ႔၏ 

မိသားစုအဖြ႔ဲ၀င္မ်ား၏ အျခားအခြင့္အေရးမ်ား
အပိုဒ္-၃၆အပုိဒ္-၃၆

အလုပ္ခန္႔ထားသည့္ ႏိုင္ငံတြင္ အေထာက္အထား စာရြက္စာတမ္းရိွသူ သုိ႔မဟုတ္  ပံုမွန္အေျခအေန 
ရွိေသာ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္ အလုပ္လုပ္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ားသည္ 
အခန္း ၃ တြင္ ေဖာ္ျပထားသည္မ်ားအျပင္ ဤကြန္ဗင္းရွင္း၏ ယခုအပုိင္းတြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ 
အခြင့္အေရးမ်ားကုိ ခံစားပုိင္ခြင့္ရွိသည္။ 

အပိုဒ္-၃၇အပုိဒ္-၃၇

၎တုိ႔ မထြက္ခြာမီ သုိ႔မဟုတ္ အလုပ္္ခန္႔ထားသည့္ႏိုင္ငံသုိ႔ ၎တုိ႔အား ၀င္ခြင့္ျပဳသည့္ အခ်ိန္ကာလ 
ထက္ ေနာက္မက်ဘဲ၊ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထုိင္အလုပ္လုပ္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ 
အဖြ႔ဲ၀င္မ်ားသည္ ပင္ရင္းႏုိင္ငံ သုိ႔မဟုတ္ အလုပ္ခန္႔သည့္ႏိုင္ငံက ၎တုိ႔ ၀င္ခြင့္ႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ 
စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္း သတ္မတ္ွခ်က္မ်ားအားလည္းေကာင္း၊  အထူးသျဖင့္ ေနထုိင္ခြင့္ႏွင့္ ပတ္သက္ 
သည့္ အခ်က္အလက္မ်ားအား လည္းေကာင္း၊  ၎တုိ႔ပါ၀င္ လုပ္ေဆာင္မည့္ လုပ္ငန္းအတြက္ 
အခေၾကးေငြဆုိင္ရာ ကိစၥမ်ား ႏွင့္ အလုပ္သမား ငွားရမ္းသည့္ ႏိုင္ငံတြင္ ၎တုိ႔ ေက်နပ္မႈရရွိေစမည့္ 
လုိအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ ထုိစည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္း သတ္မွတ္ခ်က္မ်ားကုိ ျပဳျပင္မြမ္းမံမႈႈမ်ားအတြက္ ၎တုိ႔ 
ကုိယ္တိုင္ ဆက္သြယ္ ေျဖရွင္းရမည့္ အာဏာပုိင္မ်ားႏွင့္ပတ္သက္ေသာ သတင္းအခ်က္အလက္ 
အျပည့္အစုံကုိ  ဆီေလ်ာ္သလုိ အေၾကာင္းၾကားေပးမႈ အခြင့္အလမ္းကုိ ရရွိေစရမည္။ 

အပိုဒ္-၃၈အပုိဒ္-၃၈

၁။ အလုပ္ခန္႔သည့္ ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ 
၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ားကုိ ၎တို႔၏   ေနထုိင္ခြင့္ သုိ႔မဟုတ္ အလုပ္လုပ္ခြင့္ကုိ ထိခိုက္မႈမရွိေစဘဲ 
အေၾကာင္းအားေလ်ာ္စြာ ယာယီ ပ်က္ကြက္မႈ ခြင့္ျပဳေပးႏုိင္ေရးအတြက္ ၾကိဳးပမ္းလုပ္ေဆာင္ေပးရမည္။  
ထုိသုိ႔လုပ္ေဆာင္ရာတြင္ အလုပ္ခန္႔သည့္ ႏိုငင္ံမ်ားသည္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ အလုပ္လုပ္သူ 
အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ား၏ အထူးလုိအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ တာ၀န္မ်ား အထူးသျဖင့္ 
၎တုိ႔၏ မူရင္းႏုိင္ငံမ်ား၏ အထူးလုိအပ္ခ်က္ အေျခအေနမ်ားကုိ ထည့္သြင္းစဥ္းစား လုပ္ေဆာင္ေပး 
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2. Migrant workers and members of their families shall have the right 
to be fully informed of the terms on which such temporary absences are 
authorized.

Article 39

1. Migrant workers and members of their families shall have the right to 
liberty of movement in the territory of the State of employment and freedom 
to choose their residence there.

2. The rights mentioned in paragraph 1 of the present article shall not 
be subject to any restrictions except those that are provided by law, are 
necessary to protect national security, public order (ordre public), public 
health or morals, or the rights and freedoms of others and are consistent with 
the other rights recognized in the present Convention.

Article 40

1. Migrant workers and members of their families shall have the right to form 
associations and trade unions in the State of employment for the promotion 
and protection of their economic, social, cultural and other interests.

2. No restrictions may be placed on the exercise of this right other than those 
that are prescribed by law and are necessary in a democratic society in the 
interests of national security, public order (ordre public) or the protection of 
the rights and freedoms of others.

Article 41

1. Migrant workers and members of their families shall have the right to 
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ရမည္။
၂။ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ အလုပ္လုပ္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ားသည္  
ထုိယာယီပ်က္ကြက္ခြင့္ျပဳသည့္ ကာလႏွင့္ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္၍ အျပည့္အစုံ 
အသိေပး အေၾကာင္းေပးသည့္ အခြင့္အေရးကုိ ရရွိရမည္။

အပိုဒ္-၃၉အပုိဒ္-၃၉

၁။ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္ အလုပ္လုပ္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ားသည္ 

အလုပ္ခန္႔သည့္ ႏိုင္ငံ၏ ပိုင္နက္နယ္ေျမအတြင္းတြင္ လြတ္လပ္စြာ သြားလာေရႊ႕ေျပာင္းခြင့္ႏွင့္ 

၎တုိ႔၏ ေနထုိင္ရာေနရာကုုိ လြတ္လပ္စြာ ေရြးခ်ယ္ခြင့္ရွိသည္။ 

၂။ အပုိဒ္ခြဲ ၁ တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ အခြင့္အေရးမ်ားကုိ  ဥပေဒျဖင့္ ျပ႒ာန္းထားခ်က္မ်ား ၊ 

အမ်ိဳးသား လုံျခံဳေရး၊ အမ်ားျပည္သူ ေအးခ်မ္းသာယာေရး၊ ျပည္သူ႔က်န္းမာေရး သုိ႔မဟုတ္ ကုိယ္က်င့္ 

တရားမ်ား သုိ႔မဟုတ္ အျခားသူမ်ား၏ အခြင့္အေရးမ်ားႏွင့္ လြတ္လပ္ခြင့္မ်ားကုိ ကာကြယ္တားဆီးရန္ 

လုိအပ္မႈမ်ားမွလြဲ၍ လည္းေကာင္း၊ ဤကြန္ဗင္းရွင္း၏ ယခုအပုိင္းတြင္ အသိအမွတ္ ျပဳထားသည့္ 

အျခား အခြင့္အေရးမ်ားႏွင့္ ညီညြတ္မႈ ရွိပါကလည္းေကာင္း မည္သည့္ ကန္႔သတ္မႈမ်ားကုိမွ်မျပဳလုပ္ရ။

အပိုဒ္-၄၀အပုိဒ္-၄၀

၁။ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ားသည္ 

အလုပ္ခန္႔အပ္သည့္ ႏိုင္ငံတြင္ ၎တုိ႔၏ စီးပြားေရး၊ လူမႈေရး၊ ယဥ္ေက်းမႈႏွင့္ အျခားအက်ိဳးစီးပြားမ်ားကုိ 

ျမွင့္တင္ရန္ႏွင့္ ကာကြယ္ရန္အတြက္ အသင္းအဖြ႔ဲမ်ားႏွင့္ အလုပ္သမား သမဂၢမ်ားကုိ ဖြဲ႔စည္းခြင့္ 

ရွိသည္။ 

၂။ ထုိအခြင့္အေရးကုိ က်င့္သုံးရာတြင္ ဥပေဒအရ ျပ႒ာန္းထားသည္မ်ားႏွင့္ ဒီမိုကေရစီ လူ႔ေဘာင္ 

တြင္ လုိအပ္သည့္ အမ်ိဳးသား လုံျခံဳေရးအက်ိဳးစီးပြား၊ အမ်ားျပည္သူ ေအးခ်မ္းသာယာေရး သုိ႔မဟုတ္ 

အျခားသူမ်ား၏ အခြင့္အေရးမ်ားႏွင့္ လြတ္လပ္မႈမ်ား ကုိ အကာကြယ္ေပးေရး တုိ႔မွလြဲ၍ မည္သည့္ 

ကန္႔သတ္မႈမ်ားကုိမွ် မျပဳလုပ္သင့္ပါ။

အပိုဒ္-၄၁အပုိဒ္-၄၁
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participate in public aff airs of their State of origin and to vote and to be 
elected at elections of that State, in accordance with its legislation.

2. The States concerned shall, as appropriate and in accordance with their 

legislation, facilitate the exercise of these rights.

Article 42
1. States Parties shall consider the establishment of procedures or institutions 

through which account may be taken, both in States of origin and in States 

of employment, of special needs, aspirations and obligations of migrant 

workers and members of their families and shall envisage, as appropriate, 

the possibility for migrant workers and members of their families to have 

their freely chosen representatives in those institutions.

2. States of employment shall facilitate, in accordance with their national 

legislation, the consultation or participation of migrant workers and members 

of their families in decisions concerning the life and administration of local 

communities.

3. Migrant workers may enjoy political rights in the State of employment if 

that State, in the exercise of its sovereignty, grants them such rights.

Article 43

1. Migrant workers shall enjoy equality of treatment with nationals of the 

State of employment in relation to:
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၁။ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ားသည္ 

မိမိတုိ႔၏ မူရင္းႏုိင္ငံ၏ ျပည္သူမ်ား အေရးကိစၥမ်ားတြင္ ပါ၀င္ခြင့္ႏွင့္ ထုိႏိုင္ငံ၏ ဥပေဒႏွင့္အညီ 

ထုိႏိုင္ငံ၏ ေရြးေကာက္ပြဲမ်ားတြင္ ဆႏၵမဲေပးျခင္း၊ ပါ၀င္ေရြးခ်ယ္တင္ေျမွာက္ခံျခင္းမ်ားတြင္ ပါ၀င္ 

လုပ္ေဆာင္ခြင့္ ရွိသည္။  

၂။ သက္ဆုိင္ရာႏုိင္ငံမ်ားသည္ သင့္ေလ်ာ္သည့္နည္းလမ္းႏွင့္ ၎တုိ႔၏ ဥပေဒႏွင့္အညီ ထုိအခြင့္ 
အေရးမ်ားကုိ က်င့္သုံးရာတြင္ လြယ္ကူအဆင္ေျပမႈရွိေအာင္ လုပ္ေဆာင္ေပးရမည္။ 

အပိုဒ္-၄၂အပုိဒ္-၄၂

၁။ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ႏုိင္ငံမ်ားသည္ မူရင္းႏုိင္ငံမ်ားႏွင့္ အလုပ္ခန္႔ထားသည့္ ႏုိင္ငံမ်ားတြင္ပါ  ေရႊ႕ေျပာင္း 
သြားလာ ေနထိုင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ား၏ အထူး လုိအပ္ခ်က္မ်ား၊ 
ေမွ်ာ္မွန္းခ်က္မ်ားႏွင့္ တာ၀န္မ်ားကုိ ေဆာင္ရြက္ေပးႏုိင္မည့္ လုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ား သုိ႔မဟုတ္ အဖြ႔ဲ 
အစည္းမ်ား ထူေထာင္ေရးအတြက္ စဥ္းစားရမည္ျဖစ္ျပီး၊ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ 
အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ားအတြက္ ထုိအဖြ႔ဲအစည္းမ်ားတြင္ ကုိယ္စားလွယ္မ်ား 
လြတ္လပ္စြာ ေရြးခ်ယ္ေပးႏုိင္ေရးကုိ ေမွ်ာ္မွန္းကာ သင့္ေလ်ာ္သကဲ့သုိ႔ လုပ္ေဆာင္ေပးရမည္။  

၂။ အလုပ္ခန္႔ထားသည့္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ၎တုိ႔၏ အမ်ိဳးသား ဥပေဒေၾကာင္းႏွင့္အညီ   ေရႊ႕ေျပာင္း 
သြားလာ ေနထိုင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ား၏ ဘ၀ႏွင့္ ေဒသလူမႈ 
အဖြ႔ဲအစည္းမ်ား၏ အုပ္ခ်ဳပ္ေရးမ်ားတြင္ ဆုံးျဖတ္ခ်က္မ်ား ညွိႏိႈင္းတုိင္ပင္မႈ သုိ႔မဟုတ္ 
ပါ၀င္ေဆာင္ရြက္ႏိုင္ေရးအတြက္ လြယ္ကူအဆင္ေျပမႈရွိေအာင္ လုပ္ေဆာင္ေပးရမည္။ 

၃။ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားသည္ အလုပ္ခန္႔အပ္သည့္ ႏိုင္ငံတြင္ 
ႏိုင္ငံေရး အခြင့္အေရးမ်ား ခံစားခြင့္ ရရွိႏိုင္ပါသည္။ ထုိႏိုင္ငံက ၎၏အခ်ဳပ္အျခာအာဏာပုိင္စိုးမႈကုိ 
က်င့္သုံးရာတြင္ ၎တုိ႔အား ထုိအခြင့္အေရးမ်ားကုိ ခံစားခြင့္ျပဳမည္ဆုိပါက ႏိုင္ငံေရး အခြင့္အေရးမ်ား 
ခံစားခြင့္မ်ား ရရွိႏိုင္ပါသည္။

အပိုဒ္-၄၃အပုိဒ္-၄၃

၁။ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားသည္ အလုပ္ခန္႔သည့္ႏိုင္ငံ၏ 
ႏိုင္ငံသားမ်ားကုိ ေဆာင္ရြက္ေပးသည့္ ေအာက္ပါတုိ႔ႏွင့္ ပတ္သက္၍ တန္းတူရည္တူ ေဆာင္ရြက္ 
ေပးမႈ ရရွိရမည္။
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(a) Access to educational institutions and services subject to the 

admission requirements and other regulations of the institutions and 

services concerned;

(b) Access to vocational guidance and placement services;

(c) Access to vocational training and retraining facilities and institutions;

(d) Access to housing, including social housing schemes, and protection 

against exploitation in respect of rents;

(e) Access to social and health services, provided that the requirements 

for participation in the respective schemes are met;

(f) Access to co-operatives and self-managed enterprises, which shall 

not imply a change of their migration status and shall be subject to 

the rules and regulations of the bodies concerned;

(g) Access to and participation in cultural life.

2. States Parties shall promote conditions to ensure eff ective equality 

of treatment to enable migrant workers to enjoy the rights mentioned 

in paragraph 1 of the present article whenever the terms of their stay, as 

authorized by the State of employment, meet the appropriate requirements.

3. States of employment shall not prevent an employer of migrant workers 

from establishing housing or social or cultural facilities for them. Subject to 
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(က) သက္ဆုိင္ရာ အဖြ႔ဲအစည္းမ်ားႏွင့္ ၀န္ေဆာင္မႈလုပ္ငန္းမ်ားက ၀င္ခြင့္လုိအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ 
အျခားစည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္း သတ္မွတ္ခ်က္မ်ားကုိ လိုက္နာရသည္မွတစ္ပါး၊ ပညာေရး 
အဖြ႔ဲအစည္းမ်ားႏွင့္ ၀န္ေဆာင္မႈ လုပ္ငန္းမ်ားသုိ႔ ၀င္ေရာက္ခြင့္ ၊ 

(ခ)  သက္ေမြး၀မ္းေက်ာင္း ပညာေရးလမ္းညႊန္ႏွင့္ ရွာေဖြေနရာခ်ေပးသည့္ ၀န္ေဆာင္မႈမ်ား

(ဂ)  သက္ေမြး၀မ္းေက်ာင္းသင္တန္းႏွင့္ မြမ္းမံသင္တန္းေက်ာင္းမ်ားႏွင့္ အဖြ႔ဲအစည္းမ်ားသုိ႔၀င္ခြင့္

(ဃ)  လူမႈေရးဆုိင္ရာ အိမ္ယာစီမံကိန္းမ်ား အပါအ၀င္ ေနအိမ္ခန္းမ်ား ရရွိေရးႏွင့္ ငွားရမ္းခမ်ားကုိ 
ေခါင္းပုံျဖတ္ျခင္းမွ ကာကြယ္တားဆီးေပးျခင္းမ်ား၊

(င)   လူမႈေရးႏွင့္ က်န္းမာေရး၀န္ေဆာင္မႈမ်ားတြင္ ပါ၀င္ခံစားခြင့္ကုိ သက္ဆုိင္ရာ အစီအစဥ္မ်ားတြင္ 
ပါ၀င္ရန္လုိအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ ျပည့္စံုပါက ရရွိေရး၊

(စ)   ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ လုပ္သားအဆင့္အတန္းကုိ ေျပာင္းလဲမႈ မဟုတ္ဘဲ 
သက္ဆုိင္ရာအဖြ႔ဲအစည္း၏ ဥပေဒႏွင့္ နည္းဥပေဒမ်ား၏ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားႏွင့္ မဆန္႔က်င္လွ်င္ 
သမ၀ါယမမ်ားႏွင့္ ကုိယ္ပိုင္ စီးပြားေရးလုပ္ငန္းမ်ားတြင္ ၀င္ေရာက္ေဆာင္ရြက္ခြင့္ ရရွိေရး၊  

(ဆ) ယဥ္ေက်းမႈ ဘ၀မ်ား ရရွိေရးႏွင့္ ပါ၀င္ေဆာင္ရြက္ခြင့္

၂။ ေရႊ႕ေျပာင္းအလုပ္သမားမ်ားသည္ ဤ အပုိဒ္၏ အပုိဒ္ခြဲ ၁ တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ အခြင့္အေရးမ်ား 
ကုိ ခံစားခြင့္ ရရွိႏိုင္ရန္ အလုပ္သမားမ်ားငွားရမ္းသည့္ ႏိုင္ငံ၏ ခြင့္ျပဳခ်က္ျဖင့္ ၎တုိ႔၏ ေနထုိင္သည့္ 
ကာလမ်ားတြင္ သင့္ေလ်ာ္ေသာ လုိအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ ညီညြတ္သည့္ အခါတုိင္း ထိေရာက္ေသာ 
တန္းတူ ရည္တူ အခြင့္အေရးမ်ား ရရွိေစရန္အတြက္ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ 
စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္း သတ္မွတ္ခ်က္မ်ားကုိ ျမွင့္တင္ လုပ္ေဆာင္ေပးရမည္။ 

၃။ အလုပ္ခန္႔အပ္သည့္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ား၏ 
အလုပ္ရွင္တစ္ဦးအား ၎တုိ႔အတြက္ ေနထုိင္ရန္ အိမ္မ်ား သုိ႔မဟုတ္ လူမႈေရး သုိ႔မဟုတ္ ယဥ္ေက်းမႈ 
ဆုိင္ရာမ်ား လြယ္ကူအဆင္ေျပေအာင္ လုပ္ေဆာင္ေပးမႈမ်ားကုိ တားဆီးပိတ္ပင္ျခင္း မျပဳရ။ ဤ 
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article 70 of the present Convention, a State of employment may make the 

establishment of such facilities subject to the requirements generally applied 

in that State concerning their installation.

Article 44

1. States Parties, recognizing that the family is the natural and fundamental 
group unit of society and is entitled to protection by society and the State, 
shall take appropriate measures to ensure the protection of the unity of the 
families of migrant workers.

2. States Parties shall take measures that they deem appropriate and that fall 
within their competence to facilitate the reunifi cation of migrant workers with 
their spouses or persons who have with the migrant worker a relationship 
that, according to applicable law, produces eff ects equivalent to marriage, as 
well as with their minor dependent unmarried children.

3. States of employment, on humanitarian grounds, shall favourably consider 
granting equal treatment, as set forth in paragraph 2 of the present article, to 
other family members of migrant workers.

Article 45

1. Members of the families of migrant workers shall, in the State of 
employment, enjoy equality of treatment with nationals of that State in 
relation to:

(a) Access to educational institutions and services, subject to the 
admission requirements and other regulations of the institutions and 
services concerned;
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ကြန္ဗင္းရွင္း၏ အပုိဒ္ ၇၀ ပါ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားႏွင့္ မဆန္႔က်င္လွ်င္လည္းေကာင္း၊ အလုပ္ခန္႔ထားသည့္ 
ႏုိင္ငံတစ္ႏုိင္ငံသည္ ထုိႏုိင္ငံတြင္ သာမန္အားျဖင့္ စခန္းမ်ား ထူေထာင္ေပးမႈႏွင့္ ပတ္သက္၍ ေယဘုယ် 
အားျဖင့္ လုပ္ေဆာင္ရန္ လိုအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ မဆန္႔က်င္လွ်င္လည္းေကာင္း ထုိလုပ္ငန္းမ်ားကုိ 
လုပ္ေဆာင္ ေပးႏုိင္ပါသည္။

အပိုဒ္-၄၄အပုိဒ္-၄၄

၁။ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ မိသားစုဆုိသည္မွာ လူ႔ေဘာင္အဖြ႔ဲအစည္း၏ သဘာ၀က်ေသာ  
အေျခခံအက်ဆုံးေသာ အစုအဖြ႔ဲျဖစ္ေၾကာင္းႏွင့္ လူ႔ေဘာင္အဖြ႔ဲအစည္းႏွင့္ ႏိုင္ငံေတာ္၏ ကာကြယ္မႈ 
ရရွိရမည္ျဖစ္ေၾကာင္း အသိအမွတ္ျပဳၾကကာ၊ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမား 
မ်ား၏ မသိားစုမ်ား စည္းလုံးညီညြတ္မႈကုိ ကာကြယ္ေပးေရးအတြက္ သင့္ေလ်ာ္ေသာနည္းလမ္းမ်ားျဖင့္ 
လုပ္ေဆာင္ေပးရမည္ဟု အသိအမွတ္ ျပဳၾကပါသည္။

၂။ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ႏိုင္ငံမ်ားသည္ သင့္ေလ်ာ္မည္ထင္ေသာ နည္းလမ္းမ်ားျဖင့္ ၎တုိ႔၏ အခြင့္ 
အာဏာအတြင္း က်ေရာက္သည့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ လုပ္သားမ်ားကုိ ၎တုိ႔၏ 
ဇနီး ခင္ပြန္း သုိ႔မဟုတ္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားႏွင့္ ဥပေဒႏွင့္အညီ 
ထိမ္းျမား လက္ထပ္ျခင္းႏွင့္ တူညီသည့္ သက္ေရာက္မႈမ်ား ရွိသည့္ ဆက္ဆံေရး ရွိသည့္ ပုဂၢိဳလ္မ်ားႏွင့္ 
၎တုိ႔၏ အရြယ္မေရာက္ေသးေသာ မွီခိုေနထုိင္ေနသူ အိမ္ေထာင္ မက်ေသးသည့္ ကေလးငယ္မ်ား 
ႏွင့္ ျပန္လည္ ေပါင္းစည္းႏုိင္ေရးအတြက္ အဆင္ေျပမႈရွိေအာင္ လုပ္ေဆာင္ေပးရမည္။

၃။ အလုပ္ခန္႔အပ္သည့္ ႏိုင္ငံမ်ားသည္ လူသားခ်င္းစာနာ ေထာက္ထားသည့္ အေနျဖင့္ အျခား 
ေရႊ႕ေျပာင္းလုပ္သားမ်ား၏ မိသားစုမ်ားကုိ  ဤအပုိဒ္ အပုိဒ္ခြဲ ၂ တြင္ ေဖာ္ျပထားမ်ားႏွင့္အညီ 
တူညီေသာ ဆက္ဆံေရးမ်ား ေပးေရးအတြက္ သက္ညွာစြာ စဥ္းစားေပးရမည္။

အပိုဒအပုိဒ္-၄၅္-၄၅

၁။ အလုပ္ခန္႔အပ္သည့္ႏိုင္ငံရွိ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ား၏ 
မိသားစုမ်ားသည္ ထုိႏိုင္ငံ၏ ႏိုင္ငံသားမ်ားႏွင့္ တန္းတူ ေအာက္ပါတုိ႔ကုိ ခံစားခြင့္ရွိသည္-

(က) ပညာေရး အဖြ႔ဲအစည္းမ်ားႏွင့္ ၀န္ေဆာင္မႈလုပ္ငန္းမ်ားသုိ႔ သက္ဆုိင္ရာ အဖြ႔ဲအစည္းမ်ားႏွင့္ 
၀န္ေဆာင္မႈ လုပ္ငန္းမ်ား၏ လုိအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ အျခား စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းမ်ားႏွင့္ မဆန္႔ 
က်င္လွ်င္ ၀င္ေရာက္ခြင့္ ၊
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(b) Access to vocational guidance and training institutions and services, 
provided that requirements for participation are met;

(c) Access to social and health services, provided that requirements for 
participation in the respective schemes are met;

(d)  Access to and participation in cultural life.

2. States of employment shall pursue a policy, where appropriate in 
collaboration with the States of origin, aimed at facilitating the integration 
of children of migrant workers in the local school system, particularly in 
respect of teaching them the local language.

3. States of employment shall endeavour to facilitate for the children of 
migrant workers the teaching of their mother tongue and culture and, in this 
regard, States of origin shall collaborate whenever appropriate.

4. States of employment may provide special schemes of education in the 
mother tongue of children of migrant workers, if necessary in collaboration 
with the States of origin.

Article 46

Migrant workers and members of their families shall, subject to the applicable 
legislation of the States concerned, as well as relevant international 
agreements and the obligations of the States concerned arising out of their 
participation in customs unions, enjoy exemption from import and export 
duties and taxes in respect of their personal and household eff ects as well 
as the equipment necessary to engage in the remunerated activity for which 
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(ခ)  သက္ေမြး၀မ္းေက်ာင္း လမ္းညႊန္ ႏွင့္ သင္တန္း အဖြ႔ဲအစည္းမ်ားႏွင့္ ၀န္ေဆာင္မႈလုပ္ငန္းမ်ားသုိ႔ 
ပါ၀င္ တက္ေရာက္ခြင့္ လုိအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ ျပည့္စံုပါက တက္ေရာက္ခြင့္၊

(ဂ)  လူမႈေရးႏွင့္ က်န္းမာေရး၀န္ေဆာင္မႈလုပ္ငန္းမ်ားသုိ႔ သက္ဆုိင္ရာ အစီအစဥ္မ်ားတြင္ ပါ၀င္ရန္ 
လုိအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ ျပည့္စံုပါက ရရွိခြင့္၊

(ဃ) ယဥ္ေက်းမႈဆိုင္ရာမ်ား ရရွိခြင့္ ႏွင့္ ပါ၀င္ခြင့္ ၊

၂။ အလုပ္ခန္႔အပ္သည့္ႏိုိုင္ငံမ်ားသည္ မူရင္းႏုိင္ငံႏွင့္ သင့္ေလ်ာ္သလုိ ပူးေပါင္းကာ ေရႊ႕ေျပာင္း 
သြားလာ ေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ား၏ ကေလးငယ္မ်ားကုိ ေဒသေက်ာင္းစနစ္တြင္ 
ပါ၀င္သင္ၾကားႏုိင္ေရး၊ အထူးသျဖင့္ ၎တုိ႔အား ေဒသသုံး ဘာသာစကား သင္ၾကားေပးေရး 
ရည္မွန္းခ်က္ျဖင့္ မူ၀ါဒတစ္ရပ္ ခ်မွတ္လုပ္ေဆာင္ရမည္။ 

၃။ အလုပ္သမား ခန္႔ထားသည့္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္ 
သမားမ်ား၏ ကေလးငယ္မ်ားအတြက္ ၎တုိ႔၏ မိခင္ဘာသာစကားႏွင့္ ယဥ္ေက်းမႈမ်ား သင္ၾကား 
ေပးႏုိင္ေရးအတြက္ ၾကိဳးပမ္းလုပ္ေဆာင္ေပးရမည္။ ယင္းကိစၥႏွင့္ပတ္သက္၍ မူရင္းႏုိင္ငံမ်ားသည္ 
ဆီေလ်ာ္မႈရွိသည့္အခါတုိင္း ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။ 

၄။ အလုပ္ခန္႔သည့္ ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထုိင္လုပ္ကုိင္သည့္ အလုပ္သမားမ်ား၏ 
ကေလးငယ္မ်ားအတြက္ ၎တုိ႔၏ မိခင္ဘာသာစကားႏွင့္ သင္ၾကားႏုိင္မည့္ ပညာေရး အထူး 
အစီအစဥ္မ်ားကုိ စီမံေပးရမည္၊ လုိအပ္ပါက မူရင္းႏုိင္ငံမ်ားႏွင့္ ပူးေပါင္းလုပ္ေဆာင္ေပးရမည္။ 

အပိုဒ္-၄၆အပုိဒ္-၄၆

ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏မိသားစုမ်ားသည္ သက္ဆုိင္ 
ရာႏုိင္ငံမ်ား၏ အက်ံဳး၀င္ေသာ ဥပေဒမ်ားႏွင့္လည္းေကာင္း၊ သက္ဆုိင္ရာ အျပည္ျပည္ဆုိင္ရာ 
သေဘာတူ စာခ်ဳပ္မ်ားႏွင့္ သက္ဆုိင္ရာ ႏိုင္ငံမ်ား၏ တာ၀န္ရွိမႈမ်ားႏွင့္ေသာ္ လည္းေကာင္း 
မဆန္႔က်င္ပါက အေကာက္ခြန္သမဂၢမ်ား တြင္ပါ၀င္မႈေၾကာင့္ အက်ိဳးခံစားရရိွသည့္ ၎တုိ႔၏ 
ကုိယ္ပိုင္ႏွင့္ အိမ္ေထာင္စုပိုင္ ပစၥည္းပစၥယမ်ားႏွင့္ အလုပ္ခန္႔သည့္ ႏိုင္ငံက အခေၾကးေငြရရိွသည့္ 
အလုပ္အကုိင္မ်ားတြင္ အသုံးျပဳရန္ တင္သြင္းခြင့္ျပဳထားသည့္ လုိအပ္သည့္ ပစၥည္းကိရိယာမ်ား 
အေပၚ သြင္းကုန္ုထုတ္ကုန္  အေကာက္ခြန္မ်ားႏွင့္ အခြန္မ်ား ေကာက္ခံျခင္းမွ ကင္းလြတ္ခြင့္ 
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they were admitted to the State of employment:

(a) Upon departure from the State of origin or State of habitual residence;

(b) Upon initial admission to the State of employment;

(c) Upon fi nal departure from the State of employment;

(d) Upon fi nal return to the State of origin or State of habitual residence.

Article 47

1. Migrant workers shall have the right to transfer their earnings and 
savings, in particular those funds necessary for the support of their families, 
from the State of employment to their State of origin or any other State. 
Such transfers shall be made in conformity with procedures established 
by applicable legislation of the State concerned and in conformity with 
applicable international agreements.

2. States concerned shall take appropriate measures to facilitate such 
transfers.

Article 48

1. Without prejudice to applicable double taxation agreements, migrant 
workers and members of their families shall, in the matter of earnings in the 
State of employment:

(a) Not be liable to taxes, duties or charges of any description higher or more 
onerous than those imposed on nationals in similar circumstances;
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ခံစားခြင့္ရွိသည္---

(က) မူရင္းႏုိင္ငံ သုိ႔မဟုတ္ အလုပ္လုပ္ကုိင္ ေနထုိင္ေလ့ရွိသည့္ ေနရာမွ ျပန္လည္ထြက္ခြာသည့္အခါ၊
(ခ) အလုပ္ခန္႔သည့္ႏိုင္ငံသုိ႔ စတင္၀င္ေရာက္ရာတြင္ ၊

(ဂ) အလုပ္ခန္႔သည့္ႏိုင္ငံမွ အျပီးအပုိင္ ထြက္ခြာရာတြင္ ၊

(ဃ) မူရင္းႏုိင္ငံ သုိ႔မဟုတ္ အလုပ္လုပ္ကုိင္ ေနထုိင္ေလ့ရွိသည့္ ေနရာသုိ႔ အျပီးျပန္လာရာတြင္ ၊

အပိုဒ္-၄၇အပုိဒ္-၄၇

၁။ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သားမ်ားသည္ ၎တုိ႔၏ ၀င္ေငြမ်ားႏွင့္ 
စုေဆာင္းေငြမ်ားကုိ အလုပ္ခန္႔သည့္ႏိုင္ငံမွ မူရင္းႏုိင္ငံ သုိ႔မဟုတ္ အျခားႏုိင္ငံ တစ္ႏိုင္ငံသုိ႔ လႊဲေျပာင္း 
ေပးပုိ႔ခြင့္ ရွိသည္၊ အထူးသျဖင့္ ၎တို႔၏ မိသားစုမ်ားအား ေထာက္ပံ့ရန္လုိအပ္သည့္ ေငြေၾကးမ်ားကုိ 
လႊဲေျပာင္းေပးပုိ႔ခြင့္ရွိသည္။ ထုိလႊဲေျပာင္းေပးမႈမ်ားကုိ သက္ဆုိင္ရာႏုိင္ငံ၏ အက်ံဳး၀င္ေသာ ဥပေဒႏွင့္ 
အညီ ျပ႒ာန္းထားသည့္ လုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ားႏွင့္ အျပည္ျပည္ဆုိင္ရာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္မ်ားပါ 
ျပ႒ာန္းခ်က္ႏွင့္အညီ လုပ္ေဆာင္ရမည္။ 

၂။ သက္ဆုိင္ရာ ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ထုိလႊဲေျပာင္းေပးပုိ႔မႈမ်ား အဆင္ေျပေခ်ာေမြ႔ေစေရးအတြက္ 

သင့္ေလ်ာ္ေသာ နည္းလမ္းမ်ားကုိ စီစဥ္ ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။ 

အပိုဒ္-၄၈အပုိဒ္-၄၈

၂။ အခြန္ ႏွစ္ထပ္ေကာက္ခံျခင္း စာခ်ဳပ္မ်ားပါ အခ်က္မ်ားကုိ ထိခိုက္နစ္နာမႈ မရွိေစဘဲ ေရႊ႕ေျပာင္း

သြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ားသည္ အလုပ္ခန္႔အပ္သည့္ 

ႏိုင္ငံတြင္ ရရွိသည့္ ၀င္ေငြမ်ား ႏွင့္ ပတ္သက္၍ ---

(က) အခြန္မ်ား၊ အေကာက္ခြန္မ်ား သုိ႔မဟုတ္ အလားတူအေျခအေနမ်ားတြင္ ႏိုင္ငံသားမ်ားအား 

အမ်ိဳးအစား တစ္မ်ိဳးမ်ိဳးအေပၚ ေကာက္ခံသည့္ အခေၾကးေငြမ်ားထက္ ပိုမိုျမင့္မားေသာ သုိ႔မဟုတ္ 

ပိုမိုၾကီးေလးေသာ အခေၾကးေငြမ်ားကုိ ေပးရန္တာ၀န္မရွိပါ၊  
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(b) Be entitled to deductions or exemptions from taxes of any description 
and to any tax allowances applicable to nationals in similar circumstances, 
including tax allowances for dependent members of their families.

2. States Parties shall endeavour to adopt appropriate measures to avoid 
double taxation of the earnings and savings of migrant workers and members 
of their families.

Article 49

1. Where separate authorizations to reside and to engage in employment 

are required by national legislation, the States of employment shall issue to 

migrant workers authorization of residence for at least the same period of 

time as their authorization to engage in remunerated activity.

2. Migrant workers who in the State of employment are allowed freely to 

choose their remunerated activity shall neither be regarded as in an irregular 

situation nor shall they lose their authorization of residence by the mere fact 

of the termination of their remunerated activity prior to the expiration of 

their work permits or similar authorizations.

3. In order to allow migrant workers referred to in paragraph 2 of the 

present article suffi  cient time to fi nd alternative remunerated activities, 

the authorization of residence shall not be withdrawn at least for a period 

corresponding to that during which they may be entitled to unemployment 

benefi ts.
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(ခ) အမ်ိဳးအစားတစ္ခုခုအေပၚတြင္ အခြန္မ်ား ေလွ်ာ့ေပါ့ေပးျခင္းမ်ား သုိ႔မဟုတ္ ကင္းလြတ္ခြင့္မ်ား 
ရရွိ ခံစားခြင့္ရွိျပီး၊ အလားတူအေျခအေနမ်ားတြင္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ား၏ မွီခိုသူမ်ား ရရွိသည့္ 
အခြန္ကင္းလြတ္ခြင့္ အပါအ၀င္ ႏိုင္ငံသားမ်ား ရရွိသည့္ အခြန္ကင္းလြတ္ခြင့္မ်ားကုိ ခံစားခြင့္ရွိသည္။

၂။ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံမ်ားသည္  ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ား 

ႏွင့္ ၎တုိ႔၏မိသားစုမ်ား၏ ၀င္ေငြမ်ားႏွင့္ စုေဆာင္းေငြမ်ားအေပၚ အခြန္ႏွစ္ထပ္ေကာက္ခံျခင္းကုိ 

ေရွာင္ရွားရန္အတြက္ သင့္ေလ်ာ္ေသာ အစီအစဥ္မ်ားကုိ ခ်မွတ္လုပ္ေဆာင္ေရးအတြက္ အားထုတ္ 

ၾကိဳးပမ္းၾကရမည္။

အပိုဒ္-၄၉အပုိဒ္-၄၉

၁။ အမ်ိဳးသား ဥပေဒမ်ားအရ အလုပ္အကုိင္ႏွင့္ ပတ္သက္၍ ေနထုိင္ေရးႏွင့္ ပါ၀င္ လုပ္ကုိင္ေရး 

အတြက္ သီးျခား ခြင့္ျပဳမိန္႔မ်ား လုိအပ္ပါက ၊ အလုပခ္န္႔အပ္သည့္ ႏိငုင္သံည္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင ္

လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားအတြက္ ေနထုိင္ခြင့္ကုိ အနည္းဆုံးအားျဖင့္ ေရႊ႕ေျပာင္း အလုပ္သမား 

မ်ားအား အခေၾကးေငြေပးေသာ လုပ္ငန္းမ်ားတြင္ ပါ၀င္လုပ္ကုိင္ရန္ ခြင့္ျပဳထားသည့္ အခ်ိန္ကာလ 

အတုိင္း  ထုတ္ေပးရမည္။

၂။ အလုပ္ခန္႔ထားသည့္ ႏိုင္ငံရွိ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားအား 

၎တုိ႔ ၀င္ေရာက္ လုပ္ကုိင္လုိေသာ အခေၾကးေငြေပးေသာ အလုပ္အကုိင္မ်ားကုိ လြတ္လပ္စြာ  

ရွာေဖြ လုပ္ေဆာင္ခြင့္ ေပးထားပါက ၎တုိ႔အား ပံုမွန္မဟုတ္ေသာ အေျခအေနရိွသူမ်ားအျဖစ္ 

သတ္မွတ္ျခင္းကုိလည္းေကာင္း၊ အလုပ္လုပ္ခြင့္ ခြင့္ျပဳမိန္႔မ်ား သုိ႔မဟုတ္ အလားတူ ခြင့္ျပဳမိန္႔မ်ား၏ 

သက္တမ္း မကုန္ဆုံးမီ ၎တုိ႔၏ အခေၾကးေငြ ရရွိေသာ အလုပ္ကုိင္မ်ား ျပီးဆုံးသြားသည့္အတြက္ 

၎တုိ႔၏ ေနထိုင္ခြင့္မ်ား ဆုံး႐ံႈးသြားသူမ်ားအျဖစ္ သတ္မွတ္ျခင္းကုိ လည္းေကာင္း မျပဳလုပ္ရ။      

၃။ ဤအပုိဒ္၏ အပုိဒ္ခြဲ ၂ တြင္ ေဖာ္ျပထားခ်က္မ်ားကုိ ခြင့္ျပဳႏုိင္ေရးအလုိ႔ငွာ ေရႊ႕ေျပာင္း သြားလာ 

ေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ား အျခား အခေၾကးေငြေပးသည့္ အလုပ္အကုိင္မ်ား ရွာေဖြႏုိင္ေရး 

အတြက္ လုံေလာက္ေသာ အခ်ိန္ ခြင့္ျပဳေပးရန္၊ ေနထုိင္ခြင့္ အမိန္႔ျပန္လည္ရုပ္သိမ္းျခင္းကုိ  ခြင့္ျပဳ 

ထားသည့္ ကာလမတုိင္မီအထိ မျပဳလုပ္ရ၊ ထုိအေတာအတြင္း ၎တုိ႔သည္ အလုပ္လက္မဲ့မ်ား 

အတြက္ ခံစားခြင့္မ်ားကုိ ခံစားပုိင္ခြင့္ရွိရမည္။        
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Article 50

1. In the case of death of a migrant worker or dissolution of marriage, the 
State of employment shall favourably consider granting family members of 
that migrant worker residing in that State on the basis of family reunion an 

authorization to stay; the State of employment shall take into account the 

length of time they have already resided in that State.

2. Members of the family to whom such authorization is not granted shall be 

allowed before departure a reasonable period of time in order to enable them 

to settle their aff airs in the State of employment.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of the present article may not be 

interpreted as adversely aff ecting any right to stay and work otherwise 

granted to such family members by the legislation of the State of employment 

or by bilateral and multilateral treaties applicable to that State.

Article 51

Migrant workers who in the State of employment are not permitted freely 

to choose their remunerated activity shall neither be regarded as in an 

irregular situation nor shall they lose their authorization of residence by 

the mere fact of the termination of their remunerated activity prior to the 

expiration of their work permit, except where the authorization of residence 

is expressly dependent upon the specifi c remunerated activity for which they 
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အပိုဒ္-၅၀အပုိဒ္-၅၀

၁။ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားတစ္ဦးေသသုံးျခင္း သုိ႔မဟုတ္ အၾကင္ 

လင္မယားအျဖစ္မွ ကြာရွင္းျပတ္စဲျခင္း ျဖစ္ပြားပါက၊ အလုပ္ခန္႔အပ္သည့္ ႏိုင္ငံသည္ ထုိႏိုင္ငံတြင္ 

ေနထုိင္ေနသည့္ ထုိေရႊ႕ေျပာင္းအလုပ္သမား၏ မိသားစု၀င္မ်ားကုိ သက္ညွာစြာစဥ္းစား၍ မိသားစု 

ျပန္လည္ေပါင္းစည္းႏုိင္ေရးကုိ ထည့္သြင္းစဥ္းကာ ဆက္လက္ ေနထုိင္ခြင့္ ျပဳရမည္။ အလုပ္ခန္႔အပ္ 

သည့္ ႏိုင္ငံသည္ ထုိႏိုင္ငံတြင္ ၎တုိ႔ေနထိုင္ခဲ့သည့္ အခ်ိန္ကာလကုိလည္း ထည့္သြင္းစဥ္းစား 

လုပ္ေဆာင္ ေပးရမည္။  

၂။ ထုိခြင့္ျပဳမိန္႔ကုိ မရရွိေသာ မိသားစု၀င္မ်ားကုိ ျပန္လည္မထြက္ခြာမီ အလုပ္ခန္႔သည့္ ႏိုင္ငံတြင္ 

၎တုိ႔၏ အိမ္တြင္းေရးမ်ားကုိ ေျဖရွင္းႏုိင္ရန္အလုိ႔ငွာ ထုိက္သင့္ေသာ အခ်ိန္ကာလကုိ ခြင့္ျပဳေပး 

ရမည္။

၃။ ဤအပုိဒ္၏ အပုိဒ္ခြဲ ၁ ႏွင့္ ၂ တြင္ ေဖာ္ျပထားခ်က္မ်ားကုိ ေနထုိင္ လုပ္ကုိင္ခြင့္ကုိ ဆန္႔က်င္ေသာ 

သေဘာသက္ေရာက္္ျခင္းအျဖစ္ အဓိပၸါယ္မေကာက္ယူရ၊ တစ္နည္းအားျဖင့္ အလုပ္သမား 

ငွားရမ္းသည့္ ႏိုင္ငံဥပေဒေၾကာင္းအရ သုိ႔မဟုတ္  ထုိႏိုင္ငံ၏ ႏွစ္ႏိုင္ငံခ်င္းႏွင့္ ႏိုင္ငံအမ်ား ပါ၀င္သည့္ 

သေဘာတူ စာခ်ဳပ္မ်ားအရ ထုိမိသားစုမ်ားအား ေနထိုင္လုပ္ကုိင္ ခြင့္ျပဳထားမႈကုိ ဆန္႔က်င္ဘက္ 

သေဘာ သက္ေရာက္ျခင္းအျဖစ္ အဓိပၸါယ္မေကာက္ယူရ၊

အပိုဒ္-၅၁အပုိဒ္-၅၁

အလုပ္ခန္႔အပ္သည့္ႏိုင္ငံရွိ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္အလုပ္လုပ္သူ အလုပ္သမားမ်ားအား ၎တုိ႔ 

၀င္ေရာက္ လုပ္ကုိင္လုိေသာ အခေၾကးေငြေပးေသာ အလုပ္အကုိင္မ်ားကုိ လြတ္လပ္စြာ ရွာေဖြ 

လုပ္ေဆာင္ခြင့္ ခြင့္မျပဳပါက ၎တုိ႔အား ပံုမွန္မဟုတ္ေသာအေျခအေနရိွသူမ်ားအျဖစ္ သတ္မွတ္ျခင္း 

ကုိလည္းေကာင္း၊ ေနထုိင္ခြင့္အမိန္႔ကုိ အခေၾကး ေငြေပးေသာ သတ္မွတ္လုပ္ငန္းတစ္ခုအတြက္ေပၚ 

မူတည္ေနေၾကာင္း ရွင္းရွင္းလင္းလင္း ေဖာ္ျပထားျပီး  ၎တုိ႔ကလည္း ၀န္ခံကတိျပဳထားသည္ကလြဲ၍၊ 

အလုပ္ လုပ္ခြင့္ျပဳမိန္႔မ်ား သုိ႔မဟုတ္ အလားတူ ခြင့္ျပဳမိန္႔မ်ား၏ သက္တမ္း မကုန္ဆုံးမီ ၎တုိ႔၏ 

အခေၾကးေငြ ရရွိေသာ အလုပ္ကုိင္မ်ား ျပီးဆုံးသြားသည့္အတြက္ ၎တုိ႔၏ ေနထိုင္ခြင့္မ်ား ဆုံး႐ံႈး 

သြားသူမ်ား အျဖစ္ သတ္မွတ္ျခင္းကုိ လည္းေကာင္း မျပဳလုပ္ရ။ ထုိေရႊ႕ေျပာင္းအလုပ္သမားမ်ားသည္ 

အျခားလုပ္ငန္းတစ္ခုကုိ ရွာေဖြခြင့္၊ ျပည္သူ႔လုပ္ငန္း စီမံကိန္းမ်ားတြင္ ပါ၀င္လုပ္ေဆာင္ျခင္းႏွင့္ 
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were admitted. Such migrant workers shall have the right to seek alternative 

employment, participation in public work schemes and retraining during the 

remaining period of their authorization to work, subject to such conditions 

and limitations as are specifi ed in the authorization to work.

Article 52

1. Migrant workers in the State of employment shall have the right freely 
to choose their remunerated activity, subject to the following restrictions or 
conditions.

2. For any migrant worker a State of employment may:

(a) Restrict access to limited categories of employment, functions, 
services or activities where this is necessary in the interests of this 
State and provided for by national legislation;

(b) Restrict free choice of remunerated activity in accordance with its 
legislation concerning recognition of occupational qualifi cations 
acquired outside its territory. However, States Parties concerned 
shall endeavour to provide for recognition of such qualifi cations.

3. For migrant workers whose permission to work is limited in time, a 
State of employment may also:

(a) Make the right freely to choose their remunerated activities subject 
to the condition that the migrant worker has resided lawfully in its 
territory for the purpose of remunerated activity for a period of time 
prescribed in its national legislation that should not exceed two 
years;
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၎တုိ႔အား အလုပ္လုပ္ရန္ ခြင့္ျပဳထားသည့္ က်န္ရွိသည့္ကာလကုိ ဆက္လက္ ထိန္းသိမ္းထားျခင္း 

တုိ႔ကုိ အလုပ္လုပ္ရန္ ခြင့္ျပဳထားသည့္ စည္းကမ္းသတ္မွတ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ ကန္႔သတ္ခ်က္မ်ားတြင္ 

ေဖာ္ျပ ထားခ်က္မ်ားႏွင့္ မဆန္႔က်င္ပါက လုပ္ပိုင္ခြင့္ရွိသည္။      

အပိုဒ္-၅၂အပုိဒ္-၅၂

၁။ အလုပ္ခန္႔အပ္သည့္ ႏိုင္ငံရွိ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သားမ်ားသည္ 

ေအာက္ေဖာ္ျပပါ ကန္႔သတ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းမ်ားႏွင့္ မဆန္႔က်င္လွ်င္ ၎တုိ႔၏ 

အခေၾကးေငြရရိွေသာ လုပ္ငန္းမ်ားကုိ လြတ္လပ္စြာ ေရြးခ်ယ္ခြင့္ရရွိရမည္ -

၂။ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ လုပ္သားမည္သူကုိမဆုိ အလုပ္ခန္႔အပ္သည့္ ႏုိင္ငံသည္ 
ေအာက္ပါတုိ႔ကုိ ျပဳလုပ္ႏိုင္ပါသည္---

(က) ထုိႏိုင္ငံ၏ အက်ိဳးစီးပြားအတြက္ လုိအပ္ျပီး၊ အမ်ိဳးသား ဥပေဒေၾကာင္းအရ ျပ႒ာန္းထားသည့္  
ကန္႔သတ္ထားသည့္ အလုပ္အကုိင္ အမ်ိဳးအစားမ်ား၊ လုပ္ငန္းမ်ား၊ ၀န္ေဆာင္မႈ သုိ႔မဟုတ္ 
ျပဳဖြယ္ ေဆာင္တာမ်ား တြင္ ၀င္ေရာက္လုပ္ကုိင္ခြင့္ကုိ ကန္႔သတ္သည္၊

(ခ)  ထုိႏိုင္ငံ၏ ျပင္ပတြင္ ရရွိခဲ့သည့္ လုပ္ငန္းခြင္ဆုိင္ရာ အရည္အေသြးမ်ားကုိ အသိအမွတ္ျပဳျခင္း 
ႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ ၎၏ ဥပေဒအရ အခေၾကးေငြေပးေသာ အလုပ္အကုိင္ကုိ လြတ္လပ္စြာ 
ေရြးခ်ယ္ခြင့္ကုိ ကန္႔သတ္သည္။  သုိ႔ရာတြင္ သက္ဆုိင္ရာ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ႏိုင္ငံမ်ားသည္ 
ထုိအရည္အေသြးမ်ားကုိ အသိအမွတ္ျပဳေရးအတြက္ ျပ႒ာန္းေပးရန္ အားထုတ္ၾကိဳးပမ္း 
ၾကရမည္။

၃။  အလုပ္လုပ္ခြင့္အခ်ိန္ကုိ ကန္႔သတ္ခြင့္ျပဳေပးထားသည့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ 
အလုပ္သမားမ်ားအတြက္ အလုပ္ခန္႔သည့္ႏိုင္ငံသည္ ေအာက္ပါတုိ႔ကုိလည္း ျပဳလုပ္ေပးႏုိင္ပါသည္--

(က)  ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားတစ္ဦးသည္ ၎ႏိုင္ငံ၏ ပိုင္နက္ 
နယ္ေျမတြင္ အခေၾကးေငြရရိွေသာ အလုပ္အကုိင္ လုပ္ကုိင္ရန္ ရည္ရြယ္ခ်က္ျဖင့္ ထုိႏိုင္ငံ၏ 
အမ်ိဳးသားဥပေဒတြင္ ျပ႒ာန္းထားသည့္ ၂ ႏွစ္ထက္ မပိုေသာ ေနထုိင္ခြင့္ အခ်ိန္ကာလႏွင့္အညီ 
တရား၀င္ ေနထုိင္ေနသူျဖစ္ပါက ၎တုိ႔၏ အခေၾကးေငြ ရရွိေသာ အလုပ္အကုိင္မ်ားကုိ လြတ္လပ္စြာ 
ေရြးခ်ယ္ခြင့္ ရရွိေအာင္ လုပ္ေဆာင္ေပးျခင္း၊
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(b) Limit access by a migrant worker to remunerated activities in 
pursuance of a policy of granting priority to its nationals or to 
persons who are assimilated to them for these purposes by virtue 
of legislation or bilateral or multilateral agreements. Any such 
limitation shall cease to apply to a migrant worker who has resided 
lawfully in its territory for the purpose of remunerated activity for a 
period of time prescribed in its national legislation that should not 
exceed fi ve years.

4. States of employment shall prescribe the conditions under which a migrant 
worker who has been admitted to take up employment may be authorized 
to engage in work on his or her own account. Account shall be taken of the 
period during which the worker has already been lawfully in the State of 
employment.

Article 53

1. Members of a migrant worker's family who have themselves an 
authorization of residence or admission that is without limit of time 
or is automatically renewable shall be permitted freely to choose their 
remunerated activity under the same conditions as are applicable to the said 
migrant worker in accordance with article 52 of the present Convention.

2. With respect to members of a migrant worker's family who are not 
permitted freely to choose their remunerated activity, States Parties shall 
consider favourably granting them priority in obtaining permission to 
engage in a remunerated activity over other workers who seek admission 
to the State of employment, subject to applicable bilateral and multilateral 
agreements.
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(ခ)  ၎တုိ႔၏ ႏိုင္ငံသားမ်ားကုိ ဦးစားေပးခန္႔အပ္သည့္ မူ၀ါဒႏွင့္အညီ လုပ္ေဆာင္ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ 
ႏွစ္ႏိုင္ငံခ်င္း သုိ႔မဟုတ္ ႏိုင္ငံအမ်ားပါ၀င္သည့္ သေဘာတူစာခ်ဳပ္မ်ားအရ ၎တုိ႔၏မူႏွင့္ ကုိက္ညီသူ 
ပုဂၢိဳလ္မ်ားကုိ လက္သင့္ခံ၍ ဦးစားေပးခန္႔အပ္ရေသာေၾကာင့္ ထုိအခေၾကးေငြေပးေသာ လုပ္ငန္း 
ေဆာင္တာမ်ားတြင္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ လုပ္သားတစ္ဦးအတြက္  ၀င္ေရာက္ 
လုပ္ကုိင္ခြင့္ ကန္႔သတ္ျခင္း။ ထုိသုိ႔ ကန္႔သတ္ထားျခင္းမ်ားကုိ ၎တုိ႔၏ နယ္ေျမတြင္ အခေၾကးေငြ 
ေပးေသာ အလုပ္ လုပ္ကုိင္ရန္ ရည္ရြယ္ခ်က္ျဖင့္ ၎ႏိုင္ငံ၏ အမ်ိဳးသား ဥပေဒတြင္ ျပ႒ာန္းထားသည့္ 
၅ ႏွစ္ထက္မပိုေသာ အခ်ိန္ကာလျဖင့္ တရား၀င္ေနထုိင္ လုပ္ကုိင္ေနသည့္  ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ 
လုပ္ကုိင္သူ လုပ္သားတစ္ဦး အေပၚကန္႔သတ္အသုံးျပဳျခင္းကုိ ရပ္စဲရမည္။

၄။  အလုပ္ခန္႔သည့္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ အလုပ္လုပ္ခြင့္ျပဳထားေသာ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ 
လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမား အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီး တစ္ဦးသည္ ထုိအလုပ္တြင္ မိမိ 
သေဘာျဖင့္ တာ၀န္ယူ လုပ္ေဆာင္ခြင့္ ျပဳေၾကာင္း စည္းကမ္းသတ္မွတ္ခ်က္မ်ားကုိ ျပ႒ာန္းေပးရမည္။  
လုပ္ေဆာင္ခြင့္ကုိ အလုပ္ခန္႔သည့္ ႏိုင္ငံတြင္ ၎အလုပ္သမား တရား၀င္ ေရာက္ရွိေနသည့္ ကာလ 
ကုိပါ  ထည့္တြက္ရမည္။

အပိုဒ္-၅၃အပုိဒ္-၅၃

၁။ ေနထုိင္ခြင့္ ခြင့္ျပဳမိန္႔ကုိ ၎တုိ႔ဘာသာ၎တုိ႔ ရရွိထားသည့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထုိင္ 
လုပ္ကုိင္သူ လုပ္သားတစ္ဦး၏ မိသားစု၀င္မ်ား သုိ႔မဟုတ္ အခ်ိန္အကန္႔အသတ္မရွိ ၀င္ခြင့္ရရွိထား 
သူမ်ား သုိ႔မဟုတ္ ေနထုိင္ခြင့္သက္တမ္းကုိ အလုိအေလ်ာက္ တုိးခြင့္ရရွိသူမ်ားသည္   ဤကြန္ဗင္းရွင္း 
အပုိဒ္ ၅၂ ႏွင့္အညီ အဆုိပါ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူသာ ရရွိႏိုင္မည့္ လုိက္နာေဆာင္ 
ရြက္ရန္ သတ္မွတ္ခ်က္မ်ားအတုိင္း၊ ၎တုိ႔၏ အခေၾကးေငြရရိွေသာ အလုပ္အကုိင္ကုိ လြတ္လပ္စြာ 
ေရြးခ်ယ္ခြင့္ ျပဳရမည္။

၂။ အခေၾကးေငြရရိွေသာ အလုပ္အကုိင္ကုိ လြတ္လပ္စြာ ေရြးခ်ယ္ခြင့္ မရရွိေသာ ေရႊ႕ေျပာင္း 
သြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ လုပ္သားတစ္ဦး၏ မိသားစု၀င္မ်ားႏွင့္ ပတ္သက္၍၊ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ 
နိုင္ငံမ်ားသည္ ႏွစ္ႏိုင္ငံခ်င္းႏွင့္ ႏိုင္ငံအမ်ား ပါ၀င္သည့္ သေဘာတူစာခ်ဳပ္မ်ားပါ အခ်က္မ်ားကုိ 
မဆန္႔က်င္လွ်င္ အလုပ္ခန္႔သည့္ ႏိုင္ငံသုိ႔ အခေၾကးေငြရရိွေသာ အလုပ္အကုိင္မ်ား လုပ္ေဆာင္ရန္ 
၀င္ခြင့္ရရွိေရးအတြက္ ၾကိဳးစားေနၾကသည့္ အျခားအလုပ္သမားထက္ ၎မိသားစု၀င္မ်ားအား 
ဦးစားေပး ခြင့္ျပဳေပးေရးအတြက္ အေလးေပး စဥ္းစားေပးရမည္။ 
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Article 54

1. Without prejudice to the terms of their authorization of residence or their 
permission to work and the rights provided for in articles 25 and 27 of the 
present Convention, migrant workers shall enjoy equality of treatment with 
nationals of the State of employment in respect of:

(a)  Protection against dismissal;

(b)  Unemployment benefi ts;

(c)  Access to public work schemes intended to combat unemployment;

(d) Access to alternative employment in the event of loss of work or 
termination of other remunerated activity, subject to article 52 of the 
present Convention.

2. If a migrant worker claims that the terms of his or her work contract have 
been violated by his or her employer, he or she shall have the right to address 
his or her case to the competent authorities of the State of employment, on 
terms provided for in article 18, paragraph 1, of the present Convention.

Article 55

Migrant workers who have been granted permission to engage in a 
remunerated activity, subject to the conditions attached to such permission, 
shall be entitled to equality of treatment with nationals of the State of 
employment in the exercise of that remunerated activity.
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အပိုဒ္-၅၄အပုိဒ္-၅၄

၁။ ဤကြန္ဗင္းရွင္း၏ အပုိဒ္ ၂၅ ႏွင့္ ၂၇ တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ ၎တုိ႔၏ေနထိုင္ခြင့္ ခြင့္ျပဳခ်က္ 
သုိ႔မဟုတ္ အလုပ္လုပ္ခြင့္  ခြင့္ျပဳခ်က္ စည္းကမ္းသတ္မွတ္ခ်က္မ်ားကုိ ထိခိုက္နစ္နာမႈမရွိေစဘဲ ၊  
ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားသည္ ေအာက္ေဖာ္ျပပါ ကိစၥမ်ားႏွင့္ 
ပတ္သက္၍  အလုပ္ခန္႔အပ္သည့္ ႏိုင္ငံ၏ ႏိုင္ငံသားမ်ားအား ေပးအပ္သည့္ အခြင့္အေရးမ်ားကုိ 
တန္းတူ ရရွိခံစားခြင့္ရွိသည္။

(က) အလုပ္ထုတ္မႈမ်ားမွ ကာကြယ္မႈေပးျခင္း ၊

(ခ)  အလုပ္လက္မဲ့ ခံစားခြင့္မ်ား၊

(ဂ)  အလုပ္လက္မ့ဲျဖစ္မႈကုိ တုိက္ဖ်က္ရန္ရည္ရြယ္သည့္ ျပည္သူ႔လုပ္ငန္း စီမံကိန္းမ်ားတြင္ ပါ၀င္ခြင့္၊

(ဃ)  ဤကြန္ဗင္းရွင္း၏ အပုိဒ္ ၅၂ ပါအခ်က္မ်ားႏွင့္ မဆန္႔က်င္လွ်င္ အလုပ္ဆုံး႐ံႈးသြားသည့္အခါ 
သုိ႔မဟုတ္ အျခား အခေၾကးေငြေပးသည့္ အလုပ္ကုိင္မ်ား ျပီးဆုံးသြားသည့္အခါ အျခား 
အလုပ္အကုိင္မ်ားတြင္ ၀င္ေရာက္ လုပ္ကုိင္ခြင့္ ၊

၂။ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမား အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီး 
တစ္ဦးက ၎၏ လုပ္ငန္းကန္ထရုိက္ပါ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းမ်ားကုိ ၎၏ အလုပ္ရွင္အမ်ိဳးသား 
သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီး တစ္ဦးက ခ်ိဳးေဖာက္ေနေၾကာင္း တုိင္တန္းလာပါက၊ ထုိအလုပ္သမားသည္ 
သူ၏အမႈကိစၥကုိ အလုပ္ခန္႔အပ္သည့္ ႏိုင္ငံ၏ သက္ဆုိင္ရာ အာဏာပုိင္မ်ားထံ ဤကြန္ဗင္းရွင္း၏ 
အပုိဒ္ ၁၈၊ အပုိဒ္ခြဲ ၁ တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းမ်ားႏွင့္ညီ တင္ျပေျဖရွင္းခြင့္ရွိသည္။

အပိုဒ္-၅၅အပုိဒ္-၅၅

အခေၾကးေငြရရိွေသာ အလုပ္အကုိင္တြင္ လုပ္ကုိင္ခြင့္ ခြင့္ျပဳခ်က္ ရရွိထားသည့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ 
ေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားသည္၊ ထုိ ခြင့္ျပဳခ်က္တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ လုိက္နာရန္ 
တာ၀န္ရွိမႈမ်ားႏွင့္ မဆန္႔က်င္လွ်င္ ထုိအခေၾကးေငြရရိွေသာ အလုပ္အကုိင္ကုိ က်င့္သုံးရာတြင္ 
အလုပ္ခန္႔အပ္သည့္ႏိုင္ငံ၏ ႏိုင္ငံသားမ်ားကုိ ေပးအပ္သည့္ အခြင့္အေရးႏွင့္ တန္းတူ ရည္တူ 
ခံစားခြင့္ ရရွိရမည္။ 
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Article 56

1. Migrant workers and members of their families referred to in the present 

part of the Convention may not be expelled from a State of employment, 

except for reasons defi ned in the national legislation of that State, and subject 
to the safeguards established in part III.

2. Expulsion shall not be resorted to for the purpose of depriving a migrant 
worker or a member of his or her family of the rights arising out of the 
authorization of residence and the work permit.

3. In considering whether to expel a migrant worker or a member of his or 
her family, account should be taken of humanitarian considerations and of 
the length of time that the person concerned has already resided in the State 
of employment.

Part V:

Provisions Applicable to Particular Categories of Migrant Workers 
and Members of their Families

Article 57

The particular categories of migrant workers and members of their families 
specifi ed in the present part of the Convention who are documented or in 
a regular situation shall enjoy the rights set forth in part m and, except as 
modifi ed below, the rights set forth in part IV.
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အပိုဒ္-၅၆အပုိဒ္-၅၆

၁။ ဤကြန္ဗင္းရွင္း၏ ယခုအပုိင္းတြင္ ရည္ညႊန္းေဖာ္ျပထားသည့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္ 
လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏မိသားစု၀င္မ်ားကုိ ထုိႏိုင္ငံ၏ အမ်ိဳးသားဥပေဒေၾကာင္းတြင္ 
သတ္မွတ္ထားသည့္ အေၾကာင္းျပခ်က္မ်ားမွလြဲ၍ လည္းေကာင္း၊ အပုိင္း ၃ တြင္ေဖာ္ျပထားသည့္ 
ေဘးဆီးရန္ကာမ်ားႏွင့္ မဆန္႔က်င္လွ်င္ေသာ္ လည္းေကာင္း အလုပ္ခန္႔သည့္ ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံမွ 
ႏွင္ထုတ္ျခင္း မျပဳလုပ္ရ ၊ 

၂။ ႏိုင္ငံမွ ႏွင္ထုတ္ျခင္းကုိ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားတစ္ဦး သုိ႔မဟုတ္ 
၎၏ မိသားစု၀င္ အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီးတစ္ဦး၏ ေနထုိင္ခြင့္ သုိ႔မဟုတ္ အလုပ္လုပ္ 
ကုိင္ခြင့္ အခြင့္အေရးမ်ားကုိ ပိတ္ပင္လုိက္ျခင္းေၾကာင့္ ႏွင္ထုတ္ျခင္းမျပဳလုပ္ရ။  

၃။ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားတစ္ဦး သုိ႔မဟုတ္ ၎၏ မိသားစု၀င္ 
အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီးတစ္ဦးကုိ ႏွင္္ထုတ္ေရး/မႏွင္ထုတ္ေရးအတြက္ စဥ္းစားရာတြင္ 
လူသားခ်င္းစာနာ ေထာက္ထားသင့္သည္ အေျခအေနမ်ားႏွင့္ ထုိပုဂၢိဳလ္ အလုပ္ခန္႔သည့္ႏိုင္ငံတြင္ 
ေနထုိင္ခဲ့သည့္ အခ်ိနက္ာလတုိ႔ကုိ ထည့္သြင္း စဥ္းစားရမည္။

အခန္း - ၅အခန္း - ၅

ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထုိင္ အလုပ္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထုိင္ အလုပ္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ 
မိသားစုမ်ား၏ အမ်ိဳးအစားမ်ား တစ္စုခ်င္းအလုိက္ အသုံးျပဳႏိုင္မည့္ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားမိသားစုမ်ား၏ အမ်ိဳးအစားမ်ား တစ္စုခ်င္းအလုိက္ အသုံးျပဳႏုိင္မည့္ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ား

အပိုဒ္-၅၇အပုိဒ္-၅၇

ဤကြန္ဗင္းရွင္း၏ ယခုအပုိင္းတြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ အေထာက္အထား စာရြက္စာတမ္းထုတ္ေပး 
ထားသူ သုိ႔မဟုတ္ ပံုမွန္အေျခအေနရိွေသာ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမား 
မ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏မိသားစု၀င္မ်ား အမ်ိဳးအစား အစုခ်င္းအလုိက္ သည္ part m တြင္ေဖာ္ျပထားသည့္ 
ခံစားခြင့္မ်ားကုိ ခံစားခြင့္ရွိျပီး၊ ေအာက္တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ ျပင္ဆင္ထားသည္မ်ားမွလြဲ၍ အပိုဒ္ ၄ 
တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ အခြင့္အေရးမ်ားကုိ ခံစားခြင့္ရွိသည္။
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Article 58

1. Frontier workers, as defi ned in article 2, paragraph 2 (a), of the present 
Convention, shall be entitled to the rights provided for in part IV that can be 
applied to them by reason of their presence and work in the territory of the 
State of employment, taking into account that they do not have their habitual 
residence in that State.

2. States of employment shall consider favourably granting frontier workers 
the right freely to choose their remunerated activity after a specifi ed period 
of time. The granting of that right shall not aff ect their status as frontier 
workers.

Article 59

1. Seasonal workers, as defi ned in article 2, paragraph 2 (b), of the present 
Convention, shall be entitled to the rights provided for in part IV that can be 
applied to them by reason of their presence and work in the territory of the 
State of employment and that are compatible with their status in that State 
as seasonal workers, taking into account the fact that they are present in that 
State for only part of the year.

2. The State of employment shall, subject to paragraph 1 of the present 
article, consider granting seasonal workers who have been employed in its 
territory for a signifi cant period of time the possibility of taking up other 
remunerated activities and giving them priority over other workers who 
seek admission to that State, subject to applicable bilateral and multilateral 
agreements.
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အပိုဒ္-၅၈အပုိဒ္-၅၈

၁။ ဤ ကြန္ဗင္းရွင္း၏ အပုိဒ္ ၂ ၊ အပုိဒ္ခြဲ ၂ (က) တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ နယ္စပ္ အလုပ္သမားမ်ားသည္ 

အပုိဒ္ ၄ တြင္ ျပ႒ာန္းထားသည့္ အခြင့္အေရးမ်ားကုိ အလုပ္ခန္႔ထားသည့္ ႏိုင္ငံ၏ ပိုင္နက္နယ္ေျမ 

တြင္ ၎တုိ႔ေရာက္ရွိ အလုပ္လုပ္ေနမႈေၾကာင့္ လည္းေကာင္း၊ ၎တုိ႔သည္ ထုိႏိုင္ငံတြင္ ေနထုိင္ 

လုပ္ကုိင္ေလ့ရွိသည့္ ေနရာမရိွမႈတုိ႔ကုိ ထည့္သြင္းတြက္ခ်က္၍လည္းေကာင္း ၎တုိ႔ႏွင့္ သက္ဆုိင္ 

ေသာ ခံစားခြင့္မ်ားကုိ ခံစားႏုိင္ခြင့္ ရွိပါသည္။

၂။ အလုပ္ခန္႔ထားသည့္ ႏိုင္ငံမ်ားသည္ နယ္စပ္အလုပ္သမားမ်ားအား သတ္မွတ္ထားသည့္ ကာလ 

ျပီးဆုံးသြားသည့္အခါ ၎တုိ႔၏ အခေၾကးေငြ ေပးေသာ အလုပ္အကုိင္မ်ားကုိ လြတ္လပ္စြာ ေရြးခ်ယ္ 

ခြင့္ျပဳေရးအတြက္ ေထာက္ခံစဥ္းစားေပးရမည္။ ထုိအခြင့္အေရးကုိ ခြင့္ျပဳေပးမႈေၾကာင့္ ေရွ႕တန္း 

အလုပ္သမားမ်ား အေျခအေန အဆင့္အတန္းကုိ မထိခိုက္ေစရ။ 

အပိုဒ္-၅၉အပုိဒ္-၅၉

၁။ ဤ ကြန္ဗင္းရွင္း၏ အပုိဒ္ ၂ ၊ အပုိဒ္ခြဲ ၂ (ခ) တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ ရာသီအလုပ္သမားမ်ားသည္ 

အပုိဒ္ ၄ တြင္ ျပ႒ာန္းထားသည့္ အခြင့္အေရးမ်ားကုိ အလုပ္သမားခန္႔ထားသည့္ ႏိုင္ငံ၏ ပိုင္နက္ 

နယ္ေျမတြင္ ၎တုိ႔ ေရာက္ရွိ အလုပ္လုပ္ေနမႈေၾကာင့္ လည္းေကာင္း၊ ၎တုိ႔သည္ ထုိႏိုင္ငံတြင္ 

ရာသီ အလုပသ္မားမ်ား အျဖစ္ ၎တုိ႔၏ အဆင့္အတန္း အေျခအေနႏွင္ ့ညညီြတမ္ႈရွပိါကလည္းေကာင္း 

၎တုိ႔သည္ ထုိႏိုင္ငံတြင္ ႏွစ္တစ္ႏွစ္၏ အခ်ိန္ကာလ အနည္းငယ္မွ်သာ တည္ရွိေနမႈကုိ ထည့္သြင္း 

တြက္ခ်က္၍လည္းေကာင္း ၎တုိ႔ႏွင့္ သက္ဆုိင္သည့္ အဆုိပါအခြင့္ အေရးမ်ားကုိ ခံစားႏုိင္ခြင့္ရွိ 

ပါသည္။

၂။ အလုပ္ခန္႔ထားသည့္ ႏိုင္ငံသည္ ဤအပုိဒ္၏ အပုိဒ္ခြဲ ၁ ပါ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ား ႏွင့္ မဆန္႔က်င္လွ်င္ 

မိမိ၏ နယ္ေျမတြင္ သိသိသာသာ အခ်ိန္အတန္ၾကာ အလုပ္အကုိင္ လုပ္ကုိင္ေနၾကသည့္ ရာသီ 

အလုပ္သမားမ်ားကုိ အျခား အခေၾကးေငြ ရရွိေသာ အလုပ္အကုိင္မ်ားကုိ ၀င္ေရာက္လုပ္ကုိင္ ခြင့္ျပဳ 

ေပးေရးအတြက္ စဥ္းစားေပးရမည္ျဖစ္ျပီး၊ ႏွစ္ႏိုင္ငံခ်င္းႏွင့္ ႏိုင္ငံအမ်ား ပါ၀င္သည့္ သေဘာတူ စာခ်ဳပ္ 

မ်ားပါ အခ်က္မ်ားႏွင့္ မဆန္႔က်င္လွ်င္ ရာသီအလုပ္သမားအား ထုိႏိုင္ငံသုိ႔ ၀င္ေရာက္ေရးအတြက္ 

ၾကိဳးပမ္းေနၾကသည့္ အျခားအလုပ္သမားမ်ားထက္ ဦးစားေပးရမည္။ 
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Article 60

Itinerant workers, as defi ned in article 2, paragraph 2 (A), of the present 
Convention, shall be entitled to the rights provided for in part IV that can be 
granted to them by reason of their presence and work in the territory of the 
State of employment and that are compatible with their status as itinerant 
workers in that State.

Article 61

1. Project-tied workers, as defi ned in article 2, paragraph 2 (of the present 
Convention, and members of their families shall be entitled to the rights 
provided for in part IV except the provisions of article 43, paragraphs I (b) 
and (c), article 43, paragraph I (d), as it pertains to social housing schemes, 
article 45, paragraph I (b), and articles 52 to 55.

2. If a project-tied worker claims that the terms of his or her work contract 
have been violated by his or her employer, he or she shall have the right 
to address his or her case to the competent authorities of the State which 
has jurisdiction over that employer, on terms provided for in article 18, 
paragraph 1, of the present Convention.

3. Subject to bilateral or multilateral agreements in force for them, the States 
Parties concerned shall endeavour to enable project-tied workers to remain 
adequately protected by the social security systems of their States of origin 
or habitual residence during their engagement in the project. States Parties 
concerned shall take appropriate measures with the aim of avoiding any 
denial of rights or duplication of payments in this respect.
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အပိုဒ္-၆၀အပုိဒ္-၆၀

ဤ ကြန္ဗင္းရွင္း၏ အပုိဒ္ ၂ ၊ အပုိဒ္ခြဲ ၂ (င) တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ တစ္ေနရာမွ တစ္ေနရာသုိ႔ 
လွည့္လည္ေနထိုင္လုပ္ကုိင္သည့္ အလုပ္သမားမ်ားသည္  အပုိဒ္ ၄ တြင္ ျပ႒ာန္းထားသည့္ အခြင့္ 
အေရးမ်ားကုိ အလုပ္ခန္႔သည့္ႏိုင္ငံ၏ ပိုင္နက္နယ္ေျမတြင္ ၎တုိ႔ ေရာက္ရွိ အလုပ္လုပ္ကုိင္ေနမႈ 
ေၾကာင့္ လည္းေကာင္း၊ ၎တုိ႔သည္ ထုိႏိုင္ငံတြင္ တစ္ေနရာမွ တစ္ေနရာသုိ႔ လွည့္လည္ လုပ္ကုိင္ 
သည့္ အလုပ္သမားမ်ား အျဖစ္ ၎တုိ႔၏ အဆင့္အတန္း အေျခအေနႏွင့္ ညီညြတ္မႈ ရွိပါက 
လည္းေကာင္း ၎တုိ႔ႏွင့္ သက္ဆုိင္သည့္ အဆုိပါအခြင့္ အေရးမ်ားကုိ ခံစားႏုိင္ခြင့္ရွိပါသည္။

အပိုဒ္-၆၁အပုိဒ္-၆၁

၁။ ဤ ကြန္ဗင္းရွင္း၏ အပုိဒ္ ၂ ၊ အပုိဒ္ခြဲ ၂ (စ) တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ “စီမံကိန္း ဆက္စပ္ 
အလုပ္သမား” မ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ားသည္  ပုဒ္မ ၄၃၊ အပုိဒ္ခြဲ  ၁ (ခ) ႏွင့္ (ဂ) ၊ ပုဒ္မ ၄၃ ၊ 
အပုိဒ္ခြဲ  ၁ (ဃ) သည္္ လူမႈအဖြ႔ဲအစည္း အိမ္ယာစီမံကိန္းမ်ားႏွင့္ သက္ဆုိင္ေန၍လည္းေကာင္း ၊ 
အပုိဒ္ ၄၅ ၊ အပုိဒ္ခြဲ ၁ (ခ)၊ တုိ႔ႏွင့္ အပုိဒ္ ၅၂ မွ ၅၅ အထိတုိ႔တြင္ ျပ႒ာန္းထားသည္မ်ားမွလြဲ၍  အပုိဒ္ 
၄ တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ ခံစားခြင့္မ်ားကုိ ခံစားခြင့္ရွိသည္။ 

၂။ အကယ္၍ “စီမံကိန္း ဆက္စပ္ အလုပ္သမား” တစ္ဦးက ၎၏ လုပ္ငန္း ကန္ထရုိက္ပါ 
စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းမ်ားကုိ ၎၏ အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီး အလုပ္ရွင္က ခ်ိဳးေဖါက္ေၾကာင္း 
တုိင္တန္းလာပါက၊ ထုိအလုပ္သမား အမ်ိဳသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီးသည္ ထုိႏိုင္ငံ၏ အဆုိပါ 
အလုပ္ရွင္ေပၚတြင္ တရားဥပေဒအရ စစ္ေဆးစီရင္ခြင့္ရွိေသာ တာ၀န္ရွိ အာဏာပုိင္ မ်ားထံ  ဤ 
ကြန္ဗင္းရွင္း၏ အပုိဒ္ ၁၈ ၊ အပုိဒ္ခြဲ (၁) တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းမ်ား ႏွင့္အညီ 
တင္ျပေျဖရွင္းခြင့္ ရွိသည္။  

၃။ ၎တုိ႔အတြက္ အတည္ျပဳထားသည့္ ႏွစ္ႏိုင္ငံခ်င္း သုိ႔မဟုတ္ ႏိုင္ငံမ်ား ပါ၀င္သည့္ သေဘာတူ 
စာခ်ဳပ္မ်ား ပါျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားႏွင့္ မဆန္႔က်င္လွ်င္၊ သက္ဆိုင္ရာ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ႏိုင္ငံမ်ားသည္ 
“စီမံကိန္း ဆက္စပ္ အလုပ္သမား” မ်ားကုိ စီမံကိန္းတြင္ ၎တုိ႔ပါ၀င္ လုပ္ေဆာင္ေနသည့္ အေတာ 
အတြင္း ၄င္းတုိ႔၏ မူရင္းႏုိင္ငံမ်ား သုိ႔မဟုတ္ ေနထုိင္လုပ္ကုိင္ေလ့ရွိသည့္ ေနရာမ်ား၏ လူမႈဖူလုံေရး 
စနစ္မ်ားအားျဖင့္ ဆက္လက္ လံုေလာက္စြာ ကာကြယ္ေပးမႈမ်ား ေပးႏုိင္ေရးအတြက္ ၾကိဳးပမ္း 
လုပ္ေဆာင္ ေပးရမည္။ 
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4. Without prejudice to the provisions of article 47 of the present Convention 
and to relevant bilateral or multilateral agreements, States Parties concerned 
shall permit payment of the earnings of projecttied workers in their State of 
origin or habitual residence.

Article 62

1. Specifi ed-employment workers as defi ned in article 2, paragraph 2 
(g), of the present Convention, shall be entitled to the rights provided 
for in part IV, except the provisions of article 43, paragraphs I (b) and 
(c), article 43, paragraph I (d), as it pertains to social housing schemes, 
article 52, and article 54, paragraph 1 (d).

2. Members of the families of specifi ed-employment workers shall be 
entitled to the rights relating to family members of migrant workers 
provided for in part IV of the present Convention, except the provisions 
of article 53.

Article 63

1. Self-employed workers, as defi ned in article 2, paragraph 2 (h), of the 
pre sent Convention , shall be entitled to the rights provided for in part 
IV with the exception of those rights which are exclusively applicable to 
workers having a contract of employment.

2. Without prejudice to articles 52 and 79 of the present Convention, the 
termination of the economic activity of the self-employed workers shall 
not in itself imply the withdrawal of the authorization for them or for the 
members of their families to stay or to engage in a remunerated activity 
in the State of employment except where the authorization of residence 
is expressly dependent upon the specifi c remunerated activity for which 
they were admitted.
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၄။ ဤကြန္ဗင္းရွင္းပါ အပုိဒ္ ၄၇ ပါ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားႏွင့္ သက္ဆုိင္ရာ ႏွစ္ႏိုင္ငံခ်င္း သုိ႔မဟုတ္ 

ႏိုင္ငံအမ်ားပါ၀င္ေသာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္မ်ားပါ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားကုိ  ထိခိုက္နစ္နာမႈ မရွိေစဘဲ ၊ 

ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ႏိုင္ငံမ်ားသည္ “စီမံကိန္း ဆက္စပ္ အလုပ္သမား” မ်ား၏ ၀င္ေငြမ်ားကုိ ၎တုိ႔၏ 

မူရင္းႏုိင္ငံ သုိ႔မဟုတ္ ေနထုိင္လုပ္ကုိင္ေလ့ရွိသည့္ ေနရာမ်ားတြင္ ထုတ္ေပးျခင္းကုိ ခြင့္ျပဳရမည္။

အပိုဒ္-၆၂အပုိဒ္-၆၂

၁။ ဤ ကြန္ဗင္းရွင္း၏ အပုိဒ္ ၂ ၊ အပုိဒ္ခြဲ ၂ (ဆ) တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ “ကာလသတ္မွတ္္ 

ခန္႔အပ္သည့္ အလုပ္သမား” မ်ားသည္  ပုဒ္မ ၄၃၊ အပုိဒ္ခြဲ  ၁ (ခ) ႏွင့္ (ဂ) ၊ ပုဒ္မ ၄၃ ၊ အပုိဒ္ခြဲ  ၁ 

(ဃ) သည္္ လူမႈအဖြ႔ဲအစည္း အိမ္ယာစီမံကိနး္မ်ားႏွင့္ သက္ဆုိင္ေန၍လည္းေကာင္း ၊ အပုိဒ္ ၅၂ ႏွင့္ 

အပုိဒ္ ၅၅၊ အပုိဒ္ခြဲ ၁ (ဃ) အထိ တုိ႔တြင္ ျပ႒ာန္းထားသည္မ်ားမွ လြဲ၍လည္းေကာင္း  အပုိဒ္ ၄ တြင္ 

ေဖာ္ျပထားသည့္ ခံစားခြင့္မ်ားကုိ ခံစားခြင့္ရွိသည္။ 

၂။ “ကာလသတ္မွတ္္ ခန္႔အပ္သည့္ အလုပ္သမား” မ်ား၏ မိသားစုမ်ားသည္ အပုိဒ္ ၅၃ ပါ 

ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားမွ လြဲ၍ အပိုဒ္ ၄ တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထိုင္ လုပ္ကုိင္သူ 

အလုပ္သမားမ်ား၏ မိသားစုမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ ခံစားခြင့္မ်ားကုိ ခံစားခြင့္ရွိသည္။

အပိုဒ္-၆၃အပုိဒ္-၆၃

၁။ ဤ ကြန္ဗင္းရွင္း၏ အပုိဒ္ ၂ ၊ အပုိဒ္ခြဲ ၂ (ဇ) တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ “ကုိယ္ပိုင္လုပ္ငန္း အလုပ္ 

သမား” မ်ားသည္ အပုိဒ္ ၄ တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ ကန္ထရုိက္ျဖင့္ လုပ္ကုိင္ေနၾကသည့္ အလုပ္သမား 

မ်ားအတြက္သာ သက္ဆုိင္သည့္ အခြင့္အေရးမ်ားမွလြဲ၍ က်န္ခံစားခြင့္မ်ားကုိ ခံစားခြင့္ ရွိသည္။ 

၂။ ဤကြန္ဗင္းရွင္း၏ အပုိဒ္ ၅၂ ႏွင့္ ၇၉ ပါျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားကုိ ထိခိုက္နစ္နာမႈမရွိေစဘဲ၊ 

“ကုိယ္ပိုင္လုပ္ငန္း အလုပ္သမား” မ်ား၏ စီးပြားေရးလုပ္ငန္းမ်ား ျပီးဆုံးသြားျခင္းေၾကာင့္ ၎တုိ႔ 

အတြက္ သုိ႔မဟုတ္ ၎တုိ႔၏ မိသားစု၀င္မ်ားအတြက္ အလုပ္သမား ငွားရမ္းသည့္ ႏိုင္ငံတြင္ 

ေနထိုင္ခြင့္ သုိ႔မဟုတ္ အခေၾကးေငြေပးသည့္ အလုပ္အကုိင္မ်ားတြင္ ပါ၀င္လုပ္ေဆာင္ခြင့္မ်ားကုိ၊ 

၎တုိ႔၏ ေနထုိင္ခြင့္ျပဳအမိန္႔တြင္ ၎တုိ႔အား ၀င္ေရာက္ လုပ္ကုိင္ခြင့္ျပဳသည့္ သတ္မွတ္လုပ္ငန္းတစ္ခု 

အတြက္သာျဖစ္ေၾကာင္း အတိအလင္း ေဖာ္ျပထားျခင္းမရိွပါက၊  အလုိအေလ်ာက္ ျပန္လည္ရုပ္သိမ္း 

ျခင္း သေဘာမ်ိဳး မသက္ေရာက္ေစရ။
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Part VI

Promotion of sound, equitable, humane and lawful conditions 
in connection with

international migration of workers and members of their families

Article 64

1. Without prejudice to article 79 of the present Convention, the States 
Parties concerned shall as appropriate consult and co-operate with a view 
to promoting sound, equitable and humane conditions in connection with 
international migration of workers and members of their families.

2. In this respect, due regard shall be paid not only to labour needs and 
resources, but also to the social, economic, cultural and other needs of 
migrant workers and members of their families involved, as well as to the 
consequences of such migration for the communities concerned.

Article 65

1. States Parties shall maintain appropriate services to deal with questions 
concerning international migration of workers and members of their families. 
Their functions shall include, inter alia :
(a) The formulation and implementation of policies regarding such 

migration;

(b) An exchange of information, consultation and co-operation with 
the competent authorities of other States Parties involved in such 
migration;
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အခန္း-၆အခန္း-၆

အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ား ႏိုင္ငံတကာတြင္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ား ႏိုင္ငံတကာတြင္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ 
ေနထိုင္လုပ္ကုိင္မႈ ႏွင့္ စပ္လ်ဥ္း၍ လုံျခံဳစိတ္ခ်ရျပီး၊ တရားမွ်တ၊ လူသားဆန္၍ ေနထိုင္လုပ္ကုိင္မႈ ႏွင့္ စပ္လ်ဥ္း၍ လုံျခံဳစိတ္ခ်ရျပီး၊ တရားမွ်တ၊ လူသားဆန္၍ 

ဥပေဒႏွင့္ ညီညြတ္ေသာ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းမ်ား ျမွင့္တင္ေပးျခင္းဥပေဒႏွင့္ ညီညြတ္ေသာ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းမ်ား ျမွင့္တင္ေပးျခင္း

အပိုဒ္-၆၄အပုိဒ္-၆၄

၂။ ဤကြန္ဗင္းရွင္း၏ အပုိဒ္ ၇၉ ပါျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားကုိ ထိခိုက္နစ္နာမႈမရွိေစဘဲ ၊ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ 
ႏိုင္ငံမ်ားသည္ သင့္ေလ်ာ္သကဲ့သုိ႔ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ား ႏိုင္ငံတကာတြင္ 
ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထိုင္လုပ္ကုိင္မႈ ႏွင့္ စပ္လ်ဥ္း၍ ဆက္စပ္သည့္ ခိုင္လုံေသာ၊ တရားမွ်တေသာ၊ 
လူသားဆန္ျပီး ဥပေဒႏွင့္ ညီညြတ္ေသာ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းမ်ား ျမွင့္တင္ေပးရန္အတြက္ 
သင့္ေလ်ာ္သကဲ့သုိ႔ တုိင္ပင္ေဆြးေႏြးျခင္း ႏွင့္ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ ျခင္းမ်ားျပဳလုပ္ရမည္။

၂။ ထုိသုိ႔လုပ္ေဆာင္ရာတြင္ အလုပ္သမားမ်ား၏ လုိအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ အရင္းအျမစ္မ်ားအတြက္ 
သာမက၊ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏မိသားစု၀င္မ်ား၏ 
လူမႈေရး၊ စီးပြားေရး၊ ယဥ္ေက်းမႈႏွင့္ အျခား လုိအပ္ခ်က္မ်ားကုိပါ အေလးထား ေဆြးေႏြးျခင္းႏွင့္ 
ထုိသုိ႔ေရႊ႕ေျပာင္း ၀င္ေရာက္လာမႈေၾကာင့္ သက္ဆုိင္ရာ လူမႈအသုိင္းအ၀ုိင္းမ်ားအေပၚ ျဖစ္ေပၚလာ 
သည့္ အက်ိဳးဆက္မ်ားကုိလည္း အေလးထား ေဆြးေႏြးရမည္။ 

အပိုဒ္-၆၅အပုိဒ္-၆၅

၁။ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ား ႏိုင္ငံတကာတြင္ 
ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထုိင္လုပ္ကုိင္မႈႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ ေမးျမန္းမႈမ်ားကုိ ေျဖရွင္းေပးရန္အတြက္ 
သင့္ေလ်ာ္ေသာ ၀န္ေဆာင္မႈဌာနမ်ားကုိ ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။ ထုိ၀န္ေဆာင္မႈဌာနမ်ားတြင္ 
ေအာက္ပါတုိ႔ ပါ၀င္ပါသည္-- 

(က) ထုိေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာမႈႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ မူ၀ါဒမ်ားကုိ ေရးဆြခဲ်မွတ္ အေကာင္အထည္ 
ေဖာ္ျခင္း၊

(ခ)  ထုိေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာမႈတြင္ ပါ၀င္ပတ္သက္ေနသည့္ အျခား ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏုိင္ငံမ်ား၏ 
သက္ဆုိင္ရာ အာဏာပုိင္မ်ားႏွင့္ သတင္းအခ်က္လက္မ်ား ဖလွယ္ျခင္း၊ တုိင္ပင္ညိွႏိႈင္းျခင္းႏွင့္ 
ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မႈမ်ား ျပဳလုပ္ျခင္း၊ 
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(c) The provision of appropriate information, particularly to employers, 

workers and their organizations on policies, laws and regulations 

relating to migration and employment, on agreements concluded 

with other States concerning migration and on other relevant matters;

(d)  The provision of information and appropriate assistance to 

migrant workers and members of their families regarding requisite 

authorizations and formalities and arrangements for departure, 

travel, arrival, stay, remunerated activities, exit and return, as well 

as on conditions of work and life in the State of employment and on 

customs, currency, tax and other relevant laws and regulations.

2. States Parties shall facilitate as appropriate the provision of adequate 

consular and other services that are necessary to meet the social, cultural 

and other needs of migrant workers and members of their families.

Article 66

1. Subject to paragraph 2 of the present article, the right to undertake 

operations with a view to the recruitment of workers for employment in 

another State shall be restricted to:

( a ) Public services or bodies of the State in which such operations take 

place;

( b ) Public services or bodies of the State of employment on the basis of 

agreement between the States concerned;
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(ဂ)  ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထုိင္လုပ္ကုိင္ျခင္းႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ အထူးသျဖင့္ အလုပ္ရွင္မ်ား၊ 
အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏အဖြဲ႔အစည္းမ်ား ႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ မူ၀ါဒမ်ား၊ ဥပေဒ၊ နည္းဥပေဒ 
ႏွင့္ စည္းမ်ဥ္း စည္းကမ္းမ်ား၊ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္မႈႏွင့္ အျခား သက္ဆုိင္ေသာ 
ကိစၥမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္၍ အျခားႏုိင္ငံမ်ားႏွင့္ ခ်ဳပ္ဆုိထားသည့္ စာခ်ဳပ္မ်ား အစရိွသည္တုိ႔ႏွင့္ 
ပတ္သက္၍ သင့္ေလ်ာ္ေသာ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကုိ စီမံေပးျခင္း၊

(ဃ) ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစု၀င္မ်ားကုိ 
လုိအပ္သည့္ ခြင့္ျပဳမိန္႔မ်ားႏွင့္ လုပ္ေဆာင္ရမည့္ကိစၥမ်ားႏွင့္ ထြက္ခြာျခင္း၊ ခရီးသြားျခင္း၊ 
ဆုိက္ေရာက္ျခင္း၊ ေနထိုင္ျခင္း၊ အခေၾကးေငြဆုိင္ရာ လုပ္ငန္းမ်ား၊  ႏုိင္ငံ အထြက္ အ၀င္ ကိစၥမ်ား 
အတြက္ အစီအစဥ္မ်ားႏွင့္ ပတ္သက္၍လည္းေကာင္း၊  အလုပ္သမား ငွားရမ္းသည့္ ႏုိင္ငံ၏ 
ေနထုိင္ လုပ္ကုိင္ပုံ အေျခအေနမ်ားႏွင့္ အေကာက္အခြန္မ်ား၊ ေငြေၾကး၊ အခြန္ႏွင့္ အျခား 
သက္ဆုိင္ရာ ဥပေဒမ်ားႏွင့္ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္၍လည္းေကာင္း သတင္း 
အခ်က္အလက္မ်ားႏွင့္ သင့္ေလ်ာ္ေသာ အကူအညီမ်ားေပးျခင္း။

၂။ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ 
၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ား၏ လူမႈေရး၊ ယဥ္ေက်းမႈႏွင့္ အျခားလုိအပ္ခ်က္မ်ားကုိ ရရွိေစရန္လုိအပ္သည့္ 
လုံေလာက္ေသာ ေကာင္စစ္ေရးရာႏွင့္ အျခား၀န္ေဆာင္မႈ လုပ္ငန္းမ်ား စီမံေပးမႈကုိ လြယ္ကူ 
အဆင္ေျပေစရန္အတြက္ သင့္ေလ်ာ္သလုိ လုပ္ေဆာင္ေပးရမည္။

အပိုဒ္-၆၆အပုိဒ္-၆၆

၁။ ဤအပုိဒ္၏ အပုိဒ္ခြဲ ၂ ပါ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားကုိ မဆန္႔က်င္လွ်င္ အလုပ္သမားမ်ားကုိ အျခားႏုိင္ငံ 
တစ္ႏိုင္ငံတြင္ အလုပ္အကုိင္ရွာေဖြ ခန္႔ထားေရးအတြက္ လုပ္ငန္းမ်ား လုပ္ပိုင္ခြင့္ကုိ ေအာက္ပါ 
အဖြ႔ဲအစည္းမ်ားအား ကန္႔သတ္ထားရမည္-- 

(က) ထုိလုပ္ငန္းလုပ္ေဆာင္မည့္ ထုိႏိုင္ငံ၏ ျပည္သူ႔၀န္ေဆာင္မႈလုပ္ငနး္မ်ား သုိ႔မဟုတ္ အဖြ႔ဲအစည္း 
မ်ား၊

(ခ)  သက္ဆုိင္ရာ ႏိုင္ငံမ်ားအၾကား သေဘာတူညီခ်က္ကုိ အေျခခံ၍ ဖြဲ႔စည္းထားသည့္ အလုပ္ 
ခန္႔သည့္ ႏိုင္ငံ၏ ျပည္သူ႔၀န္ေဆာင္မႈလုပ္ငန္းမ်ား သုိ႔မဟုတ္ အစုိးရအဖြ႔ဲအစည္းမ်ား၊ 
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( c ) A body established by virtue of a bilateral or multilateral agreement.

2. Subject to any authorization, approval and supervision by the public 
authorities of the States Parties concerned as may be established pursuant to 
the legislation and practice of those States, agencies, prospective employers 
or persons acting on their behalf may also be permitted to undertake the said 
operations.

Article 67

1. States Parties concerned shall co-operate as appropriate in the adoption 
of measures regarding the orderly return of migrant workers and members 
of their families to the State of origin when they decide to return or their 
authorization of residence or employment expires or when they are in the 
State of employment in an irregular situation.

2. Concerning migrant workers and members of their families in a regular 
situation, States Parties concerned shall co-operate as appropriate, on terms 
agreed upon by those States, with a view to promoting adequate economic 
conditions for their resettlement and to facilitating their durable social and 
cultural reintegration in the State of origin.

Article 68

1. States Parties, including States of transit, shall collaborate with a view 
to preventing and eliminating illegal or clandestine movements and 
employment of migrant workers in an irregular situation. The measures to 
be taken to this end within the jurisdiction of each State concerned shall 
include:
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(ဂ)  ႏွစ္ႏိုင္ငံခ်င္း သုိ႔မဟုတ္ ႏိုင္ငံအမ်ားပါ၀င္သည့္ သေဘာတူစာခ်ဳပ္အရ ဖြဲ႔စည္းထားသည့္ 
အဖြ႔ဲအစည္း၊ ၊

၂။ သက္ဆုိင္ရာ ကြန္ဗင္းရွင္းႏုိင္ငံမ်ားက ၎တုိ႔ႏိုင္ငံမ်ား၏ ဥပေဒမ်ားႏွင့္ အေလ့အက်င့္မ်ားအရ 
ဖြဲ႔စည္းထားႏုိင္မည့္ အစိုးရအာဏာပုိင္မ်ား၏ ခြင့္ျပဳခ်က္၊ သေဘာတူညီမႈႏွင့္ ၾကီးၾကပ္မႈမ်ားႏွင့္ 
မဆန္႔က်င္လွ်င္ ေအဂ်င္စီမ်ား၊ အလုပ္ရွင္ ျဖစ္လာႏုိင္သူမ်ား သုိ႔မဟုတ္ ၎တုိ႔ကုိယ္စား 
ေဆာင္ရြက္ေပးမည့္ ပုဂၢိဳလ္မ်ားကုိလည္း ထုိလုပ္ငန္းမ်ားကုိ လုပ္ေဆာင္ရန္ ခြင့္ျပဳႏုိင္ပါသည္။ 

အပိုဒ္-၆၇အပုိဒ္-၆၇

၁။ သက္ဆုိင္ရာ ကြန္ဗင္းရွင္းႏုိင္ငံမ်ားသည္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမား 
မ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစု၀င္မ်ားသည္ မိမိႏိုင္ငံသုိ႔ ျပန္ရန္ဆုံးျဖတ္သည့္အခါ သုိ႔မဟုတ္ ၎တုိ႔၏ 
ေနထုိင္ခြင့္ သုိ႔မဟုတ္ အလုပ္အကုိင္မ်ား လုပ္ကုိင္ခြင့္ သက္တမ္း ကုန္ဆုံးသြားသည့္အခါ သုိ႔မဟုတ္ 
၎တုိ႔သည္ ပံုမွန္မဟုတ္ေသာ အေျခအေနတြင္ ရွိေနသျဖင့္ မိမိတုိ႔ႏိုင္ငံသုိ႔ ျပန္ရန္ ဆုံးျဖတ္သည့္အခါ 
၎တုိ႔၏ မူရင္းႏုိင္ငံမ်ားကုိ ေကာင္းမြန္စြာ ျပန္သြားႏုိင္ေရးအတြက္ သင့္ေလ်ာ္သလုိ ပူးေပါင္း 
ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။

၂။ သက္ဆုိင္ရာကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ပံုမွန္အေျခအေနရိွေသာ ေရႊ႕ေျပာင္း အလုပ္သမား 
မ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မသိားစု၀င္မ်ားႏွင့္ ပတ္သက္၍ မူရင္းႏုိင္ငံတြင္ ၎တုိ႔ ျပန္လည္ အေျခခ် 
ေနထုိင္ရန္အတြက္ ျပည့္စံုေသာ လုံေလာက္ေသာ စီးပြားေရး အေျခအေနမ်ား ျမွင့္တင္ေပးရန္ႏွင့္ 
ခိုင္ျမဲေသာ လူမႈေရးႏွင့္ ယဥ္ေက်းမႈ ျပန္လည္ေပါင္းစည္းေရးမ်ား အဆင္ေျပေခ်ာေမြ႔ေစရန္ အတြက္ 
ထုိႏိုင္ငံမ်ား သေဘာတူညီထားသည့္ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းႏွင့္အညီ သင့္ေလ်ာ္သလုိ ပူးေပါင္း 
ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။

အပိုဒ္-၆၈အပုိဒ္-၆၈

၁။ ခရီးျဖတ္သန္းသြားသည့္ ႏိုင္ငံမ်ားအပါအ၀င္ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ တရားမ၀င္ 
သုိ႔မဟုတ္ ပုန္းလွ်ိဳးကြယ္လွ်ိဳး ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာမႈမ်ားႏွင့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ 
အလုပ္သမားမ်ားကုိ ပံုမွန္မဟုတ္ေသာ အေျခအေနတစ္ရပ္တြင္ အလုပ္ခန္႔အပ္ျခင္းမ်ားကုိ ကာကြယ္ 
တားဆီးရန္ တုိက္ဖ်က္ရန္အတြက္ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ရမည္။ ထုိကိစၥႏွင့္ပတ္သက္၍ သက္ဆုိင္ရာ 
ႏိုင္ငံတုိင္းက ၎တုိ႔၏ဥပေဒအေၾကာင္းအရ အေရးယူေဆာင္ရြက္ရာတြင္ ေအာက္ပါတုိ႔ပါ၀င္ရမည္။
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(a)  Appropriate measures against the dissemination of misleading 

information relating to emigration and immigration;

(b) Measures to detect and eradicate illegal or clandestine movements 

of migrant workers and members of their families and to impose 

eff ective sanctions on persons, groups or entities which organize, 

operate or assist in organizing or operating such movements;

(c) Measures to impose eff ective sanctions on persons, groups or entities 

which use violence, threats or intimidation against migrant workers 

or members of their families in an irregular situation

2. States of employment shall take all adequate and eff ective measures to 

eliminate employment in their territory of migrant workers in an irregular 

situation, including, whenever appropriate, sanctions on employers of such 

workers. The rights of migrant workers vis-à-vis their employer arising from 

employment shall not be impaired by these measures. 

Article 69

1. States Parties shall, when there are migrant workers and members of 

their families within their territory in an irregular situation, take appropriate 

measures to ensure that such a situation does not persist.
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(က) ႏိုင္ငံတြင္းမွ ထြက္ခြာသြားသူမ်ားႏွင့္ ႏိုင္ငံတြင္းသုိ႔ ၀င္ေရာက္လာသူမ်ားဆုိင္ရာ လူ၀င္လူထြက္ 
ကိစၥမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ မမွန္သတင္းမ်ား ျဖန္႔ခ်ိျခင္းမ်ားကုိ သင့္ေလ်ာ္သလုိ အေရးယူ 
ေဆာင္ရြက္ရန္၊

 (ခ)  ေရႊ႕ေျပာင္းအလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ား တရားမ၀င္ သုိ႔မဟုတ္ ပုန္းလွ်ိဳး 
ကြယ္လွ်ိဳး ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာမႈမ်ားကုိ စံုစမ္း ေထာက္လွမ္းေရးႏွင့္ ေခ်မႈန္းေရးအတြက္ 
အေရးယူေဆာင္ရြက္မႈမ်ားႏွင့္  ထုိသုိ႔ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာမႈမ်ားကုိ စည္းရုံးလုပ္ေဆာင္ျခင္း 
သုိ႔မဟုတ္ လုပ္ငန္းေဆာင္ရြက္ေနသည့္  ပုဂၢိဳလ္မ်ား၊ အဖြ႔ဲမ်ား သုိ႔မဟုတ္ အထင္အရွား 
လုပ္ေဆာင္ ေနသူမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔ကုိ အကူအညီေပးေနသူမ်ားကို ထိေရာက္ေသာ 
အေရးယူမႈမ်ား ျပဳလုပ္ ေရးအတြက္ လုပ္ေဆာင္ရန္၊ 

(ဂ)  ပုံမွန္အေျခအေနမဟုတ္ေသာ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ား 
သုိ႔မဟုတ္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ားကုိ အၾကမ္းဖက္မႈ၊ ျခိမ္းေျခာက္မႈမ်ား သုိ႔မဟုတ္ ျခိမ္းေျခာက္ 
အက်ပ္ကုိင္ ခိုင္းေစမႈမ်ား ျပဳလုပ္သည့္ ပုဂၢိဳလ္မ်ား၊ အဖြ႔ဲအစည္းမ်ား သုိ႔မဟုတ္ လုပ္ေဆာင္ 
ေနသူမ်ားကုိ ထိေရာက္ေသာ အေရးယူမႈမ်ား ျပဳလုပ္ေရး၊

၂။ အလုပ္ခန္႔သည့္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ပံုမွန္အေျခအေနမဟုတ္သည့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထုိင္ 
လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားကုိ သင့္ေလ်ာ္သည့္ အခါတိုင္း ထုိအလုပ္သမားမ်ားကုိ ခန္႔အပ္သည့္ 
အလုပ္ရွင္မ်ားကုိ အေရးယူမႈမ်ား အပါအ၀င္  ၎တုိ႔၏ ပိုင္နက္နယ္ေျမတြင္ အလုပ္ခန္႔အပ္ျခင္းမ်ားကုိ 
တုိက္ဖ်က္ ေခ်မႈန္းေရးအတြက္ ျပည့္စံုထိေရာက္ေသာ အေရးယူေဆာင္ရြက္မႈ လုပ္ငန္းမ်ား အားလုံး 
ကုိ ျပဳလုပ္ရမည္။ ထုိအေရးယူ ေဆာင္ရြက္မႈမ်ားေၾကာင့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ 
အလုပ္သမားမ်ား၏ အခြင့္အေရးမ်ားႏွင့္ ဆက္ႏႊယ္၍ ၎တုိ႔၏ အလုပ္ရွင္မ်ားသည္ အလုပ္ခန္႔အပ္ 
ျခင္းေၾကာင့္ ရရွိသည့္ အခြင့္အေရးမ်ားကုိ ထိခိုက္မႈ မျဖစ္ေစရ။ 

အပိုဒ္-၆၉အပုိဒ္-၆၉

၁။ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ၎တုိ႔၏ ပိုင္နက္နယ္ေျမတြင္ ပံုမွန္မဟုတ္ေသာ အေျခအေနတြင္ 
ရွိသည့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ မိသားစု၀င္မ်ား ေရာက္ရွိသည့္ 
အခါ ထုိအေျခအေနမ်ိဳး ဆက္လက္ မျဖစ္ေပၚေနေစေရးအတြက္ သင့္ေလ်ာ္ေသာ အေရးယူ 
ေဆာင္ရြက္မႈမ်ားကုိ လုပ္ေဆာင္ရမည္။ 
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2. Whenever States Parties concerned consider the possibility of regularizing 

the situation of such persons in accordance with applicable national 

legislation and bilateral or multilateral agreements, appropriate account 

shall be taken of the circumstances of their entry, the duration of their stay 

in the States of employment and other relevant considerations, in particular 

those relating to their family situation.

Article 70

States Parties shall take measures not less favourable than those applied to 

nationals to ensure that working and living conditions of migrant workers 

and members of their families in a regular situation are in keeping with the 

standards of fi tness, safety, health and principles of human dignity.

Article 71

1. States Parties shall facilitate, whenever necessary, the repatriation to the 

State of origin of the bodies of deceased migrant workers or members of 

their families.

2. As regards compensation matters relating to the death of a migrant worker 

or a member of his or her family, States Parties shall, as appropriate, provide 

assistance to the persons concerned with a view to the prompt settlement of 

such matters. Settlement of these matters shall be carried out on the basis 

of applicable national law in accordance with the provisions of the present 

Convention and any relevant bilateral or multilateral agreements.
Part VII
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၂။ သက္ဆုိင္ရာ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ႏိုင္ငံမ်ားသည္ အသုံးျပဳႏုိင္မည့္ အမ်ိဳးသား ဥပေဒေၾကာင္းႏွင့္ 
ႏွစ္ႏိုင္ငံခ်င္း သုိ႔မဟုတ္ ႏိုင္ငံအမ်ားပါ၀င္ေသာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္မ်ားႏွင့္အညီ ထုိပုဂၢိဳလ္မ်ားကုိ ပံုမွန္ 
အေျခအေနသုိ႔ လုပ္ေဆာင္ေပးႏုိင္မည့္ နည္းလမ္းမ်ားကုိ စဥ္းစားသည့္အခါတိုင္း အလုပ္ခန္႔သည့္ 
ႏိုင္ငံမ်ားတြင္ ၎တုိ႔၀င္ေရာက္ လာသည့္အေျခအေနမ်ား၊  ၎တုိ႔၏ ေနထုိင္ခြင့္ကာလႏွင့္ အျခား 
သက္ဆုိင္သည္မ်ား၊ အထူးသျဖင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုအေျခအေနတုိ႔ႏွင့္ ပတ္သက္၍ သင့္ေလ်ာ္သလုိ 
ထည့္သြင္းစဥ္းစား လုပ္ေဆာင္ေပးရမည္။ 

အပိုဒ္-၇၀အပုိဒ္-၇၀

ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ပံုမွန္အေျခအေနတြင္ရွိသည့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ 
အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ မိသားစု၀င္မ်ား၏ အလုပ္လုပ္ကုိင္ ေနထိုင္သည့္ အေျခအေနမ်ားသည္ 
ၾက့ံခိုင္မႈအဆင့္အတန္း၊ လုံျခံဳမႈ၊ က်န္းမာေရးႏွင့္ လူ႔ဂုဏ္သိကၡာရိွမႈ အေျခခံမူၾကီးမ်ားႏွင့္အညီ 
ညီညြတ္ေရးအတြက္ လုပ္ေဆာင္ေပးရာတြင္  ၎တုိ႔၏ ႏုိင္ငံသားမ်ားအား ေဆာင္ရြက္ေပးမႈမ်ားထက္ 
မေလ်ာ့နည္းဘဲ အေလးေပး ေဆာင္ရြက္ေပးမႈမ်ားကုိ ျပဳလုပ္ရမည္။ 

အပိုဒ္-၇၁အပုိဒ္-၇၁

၁။ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ လုိအပ္သည့္အခါတုိင္း ကြယ္လြန္သူ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ ေနထုိင္ 
လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ား သုိ႔မဟုတ္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ား၏ ရုပ္အေလာင္းမ်ားကုိ မူရင္းႏုိင္ငံသုိ႔ 
ျပန္လည္သယ္ယူရာတြင္ အဆင္ေျပေအာင္ လုပ္ေဆာင္ေပးရမည္။

၂။ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားတစ္ဦး သို႔မဟုတ္ ၎၏ မိသားစု၀င္ 
အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီးတစ္ဦး ကြယ္လြန္မႈႏငွ္ ့ပတ္သက္သည့္ ေလ်ာ္ေၾကးကိစၥႏငွ့စ္ပ္လ်ဥ္း၍၊ 
ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ထုိကိစၥမ်ားကုိ အျမန္ေျဖရွင္းေပးရန္အတြက္ သက္ဆုိင္ရာပုဂၢိဳလ္မ်ားကုိ 
သင့္ေလ်ာ္သက့ဲသုိ႔ အကူအညီမ်ားေပးရမည္။ ထုိကိစၥမ်ားကုိ ေျဖရွင္းမႈကုိ ဤကြန္ဗင္းရွင္းပါ ျပ႒ာန္းခ်က္ 
မ်ားႏွင့္ မည္သည့္ ႏွစ္ႏုိင္ငံခ်င္း သုိ႔မဟုတ္ ႏုိင္ငံအမ်ား ပါ၀င္သည့္ သေဘာတူစာခ်ဳပ္မ်ားပါ သက္ဆုိင္ရာ 
ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားႏွင့္အညီ အသုံးျပဳႏုိင္သည့္ အမ်ိဳးသားဥပေဒကုိ အေျခခံ၍ ေျဖရွင္းေပးရမည္။
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Application of the Convention

Article 72
1.
(a) For the purpose of reviewing the application of the present 

Convention, there shall be established a Committee on the Protection 
of the Rights of All Migrant Workers and Members of Their Families 
(hereinafter referred to as "the Committee");

(b) The Committee shall consist, at the time of entry into force of the 
present Convention, of ten and, after the entry into force of the 
Convention for the forty-fi rst State Party, of fourteen experts of high 
moral standing, impartiality and recognized competence in the fi eld 
covered by the Convention.

2.
(a) Members of the Committee shall be elected by secret ballot by the 

States Parties from a list of persons nominated by the States Parties, 
due consideration being given to equitable geographical distribution, 
including both States of origin and States of employment, and to the 
representation of the principal legal systems. Each State Party may 
nominate one person from among its own nationals;

(b) Members shall be elected and shall serve in their personal capacity.

3. The initial election shall be held no later than six months after the date 
of the entry into force of the present Convention and subsequent elections 
every second year. At least four months before the date of each election, the 
Secretary-General of the United Nations shall address a letter to all States 
Parties inviting them to submit their nominations within two months. The 
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အခန္း-၇အခန္း-၇

ကြန္ဗင္းရွင္းကုိ လုိက္နာက်င့္သုံးျခင္းကြန္ဗင္းရွင္းကုိ လုိက္နာက်င့္သုံးျခင္း

အပိုဒ္-၇၂အပုိဒ္-၇၂
၁။ 

(က) ဤကြန္ဗင္းရွင္း က်င့္သုံးမႈႏွင့္ ပတ္သက္၍ ကုိ ျပန္လည္ သုံးသပ္ရန္ ရည္ရြယ္ခ်က္ျဖင့္ 
“ေရႊ႕ေျပာင္း သြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ား 
အားလုံး၏ အခြင့္အေရးမ်ား ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္ေရး ေကာ္မတီ (ယခုမွစ၍ “ေကာ္မတီ” 
ဟု ကုိးကား အသုံးျပဳသြားမည္) ကုိ ေအာက္ပါအတုိင္း ဖြဲ႔စည္း တည္ေထာင္ရမည္-

(ခ)  ဤကြန္ဗင္းရွင္း အတည္ျဖစ္သည့္ အခ်ိန္တြင္ ေကာ္မတီကို အဖြ႔ဲ၀င္ ၁၀ ဦး ျဖင့္လည္းေကာင္း၊ 
အဖြ႔ဲ၀င္ႏိုင္ငံ ၄၂ ႏိုင္ငံေျမာက္ အတည္ျဖစ္ျပီးသည့္အခါတြင္ အက်င့္စာရိတၱ ျမင့္မားေသာ၊ 
ဘက္လုိက္မႈ မရွိေသာ၊ ဤကြန္ဗင္းရွင္းႏွင့္ သက္ဆုိင္သည့္ နယ္ပယ္တြင္ ကြ်မ္းက်င္သူအျဖစ္ 
အသိအမွတ္ထားေသာ ကြ်မ္းက်င္ ပညာရွင္ အဖြ႔ဲ၀င္ ၁၄ ဦး ျဖင့္လည္းေကာင္း ဖြဲ႔စည္းရမည္။

၂။

(က) ေကာ္မတီအဖြ႔ဲ၀င္မ်ားကုိ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံမ်ားက တင္သြင္းထားသည္ ပုဂၢိဳလ္မ်ား စာရင္းမွ 
လွ်ိဳ႕၀ွက္မဲေပး ေရြးခ်ယ္ၾကရမည္။ ပင္ရင္းႏုိင္ငံမ်ားႏွင့္ အလုပ္ခန္႔သည့္ႏိုင္ငံမ်ား အပါအ၀င္ 
ပထ၀ီ အေနအထားႏွင့္အညီ ညီတူညီမွ် ခြဲေ၀ေပးျခင္းႏွင့္ အဓိကက်သည့္ ဥပေဒစနစ္မ်ားကုိ 
ကုိယ္စားျပဳ လုပ္ေဆာင္ေပးမႈ ႏွင့္အညီ ထုိက္သင့္သလုိ စဥ္းစားေရြးခ်ယ္ၾကရမည္။  

(ခ)  ကုိယ္ရည္ကုိယ္ေသြး အရည္အေသြး ျပည့္၀သူမ်ားကုိ ခန္႔အပ္ျခင္းႏွင့္ ၎တုိ႔၏ အရည္ 
အေသြးႏွင့္အညီ တာ၀န္ ထမ္းေဆာင္ၾကရမည္။

၃။ ကနဦး ေရြးခ်ယ္ျခင္းကုိ ဤကြန္ဗင္းရွင္း အတည္ျပဳသည့္ေန႔ ေနာက္ပိုင္း ၆ လထက္ 
ေနာက္မက်ဘဲ ျပဳလုပ္ရမည္ျဖစ္ျပီး၊ ဆက္လက္လုပ္ေဆာင္မည့္ ေရြးေကာက္မႈမ်ားကုိ ဒုတိယႏွစ္ 
ေရာက္တုိင္း က်င္းပျပဳလုပ္ရမည္။ ကုလသမဂၢ အတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္သည္ ေရြးေကာက္ပြဲတုိင္း၏ 
က်င္းပမည့္ေန႔ရက္ မတုိင္မီ အနည္း ၄ လ ၾကိဳတင္ကာ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ႏိုင္ငံမ်ားအားလုံးထံ လိပ္မူ၍ 
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Secretary-General shall prepare a list in alphabetical order of all persons 
thus nominated, indicating the States Parties that have nominated them, 
and shall submit it to the States Parties not later than one month before the 
date of the corresponding election, together with the curricula vitae of the 
persons thus nominated.

4. Elections of members of the Committee shall be held at a meeting of States 
Parties convened by the Secretary-General at United Nations Headquarters. 
At that meeting, for which two thirds of the States Parties shall constitute a 
quorum, the persons elected to the Committee shall be those nominees who 
obtain the largest number of votes and an absolute majority of the votes of 
the States Parties present and voting.

5.
(a) The members of the Committee shall serve for a term of four years. 

However, the terms of fi ve of the members elected in the fi rst 
election shall expire at the end of two years; immediately after the 
fi rst election, the names of these fi ve members shall be chosen by lot 
by the Chairman of the meeting of States Parties;

(b) The election of the four additional members of the Committee 
shall be held in accordance with the provisions of paragraphs 2, 3 
and 4 of the present article, following the entry into force of the 
Convention for the forty-fi rst State Party. The term of two of the 
additional members elected on this occasion shall expire at the end 
of two years; the names of these members shall be chosen by lot by 
the Chairman of the meeting of States Parties;

(c) The members of the Committee shall be eligible for re-election if 
renominated.
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၎တုိ႔၏ ကုိယ္စားလွယ္မ်ားကုိ ၂ လအတြင္း တင္သြင္းၾကရန္ ဖိတ္ေခၚစာ ေပးပုိ႔ရမည္။ ကုလသမဂၢ 
အတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္သည္ တင္သြင္းၾကေသာ ပုဂၢိဳလ္မ်ား အားလုံး၏ အမည္မ်ားကုိ တင္သြင္းသည့္ 
ကြန္ဗင္းရွင္းႏုိင္ငံမ်ားကုိ ေဖာ္ျပကာ အကၡရာစဥ္ျဖင့္ စာရင္းတစ္ခု ျပဳရလုပ္ရမည္ျဖစ္ျပီး၊ ကြန္ဗင္းရွင္း 
၀င္ႏိုင္ငံမ်ားသုိ႔ သက္ဆုိင္ရာ ေရြးေကာက္ပြဲ က်င္းပသည့္ေန႔မတိုင္မီ တစ္လ ထက္ေနာက္မက်ေစဘဲ 
ထုိစာရင္းကုိ တင္သြင္းေသာ ကုိယ္စားလွယ္ေလာင္းမ်ား၏ ကုိယ္ေရးရာဇ၀င္မ်ားႏွင့္အတူ ပူးတြဲ 
ေပးပုိ႔တင္ျပရမည္။

၄။ ေကာ္မတီအဖြ႔ဲ၀င္မ်ား ေရြးခ်ယ္ျခင္းကုိ  ကုလသမဂၢဌာနခ်ဳပ္တြင္ ကုလသမဂၢ အတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္ 
က တရား၀င္ ေခၚယူက်င္းပသည့္ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံမ်ား ေတြ႔ဆုံေဆြးေႏြးပြဲတြင္ က်င္းပျပဳလုပ္ရ 
မည္။ ထုိ ေဆြးေႏြးပြဲတြင္ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံမ်ား၏ သုံးပုံႏွစ္ပံု တက္ေရာက္ပါက အစည္းအေ၀း 
အထေျမာက္ျပီး၊ ေကာ္မတီ၀င္မ်ားအျဖစ္ တင္ေျမွာက္ခံရသူမ်ားသည္ မဲအမ်ားဆုံးရရိွသူမ်ားႏွင့္ 
အစည္းအေ၀း တက္ေရာက္ မဲေပးသည့္ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံမ်ား၏ မဲအမ်ားစုကုိ လုံး၀ရရိွသည့့္ 
ကုိယ္စားလွယ္ေလာင္းမ်ား ျဖစ္ရမည္။ 

၅။ 

(က) ေကာ္မတီအဖြ႔ဲ၀င္မ်ားသည္ ၄ ႏွစ္သက္တမ္းအတြက္ တာ၀န္ထမ္းေဆာင္ရမည္။ သုိ႔ရာတြင္ 
ပထမ ေရြးေကာက္ပြဲတြင္ ေရြးခ်ယ္တင္ေျမာက္ျခင္းခံရသည့္ အဖြ႔ဲ၀င္ ၅ ဦး၏ သက္တမ္းမ်ား 
သည္ ၂ ႏွစ္ျပည့္ သည့္အခါ ကုန္ဆုံးရမည္၊ ပထမအၾကိမ္ ေရြးေကာက္ပြဲ ျပီးလွ်င္ျပီးခ်င္း ထုိ 
အဖြ႔ဲ၀င္ ၅ ဦး၏ အမည္မ်ားကုိ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံမ်ား၏ အစည္းအေ၀း ဥကၠ႒က မဲျဖင့္ 
ေရြးခ်ယ္ေပးရမည္။

(ခ)   ေကာ္မတီ၏ ေနာက္ထပ္ အဖြ႔ဲ၀င္ ၄ ဦး ေရြးခ်ယ္တင္ေျမွာက္ျခင္းကုိ ၄၁ ႏိုင္ငံေျမာက္ အဖြ႔ဲ၀င္ 
အတြက္ ကြန္ဗင္းရွင္းကုိ အတည္ျဖစ္ျပီးေနာက္တြင္ ဤအပုိဒ္၏ အပုိဒ္ ၂ ၊ ၃ ႏွင့္ ၄ တြင္ 
ျပ႒ာန္း ထားခ်က္မ်ားႏွင့္အညီ က်င္းပရမည္။ ထုိအခါသမယတြင္ ေရြးခ်ယ္တင္ေျမာက္ သည့္ 
ေနာက္ထပ္ အဖြ႔ဲ၀င္ ၂ ဦး၏ သက္တမ္းမွာ ၂ ႏွစ္ကုန္ဆုံးခ်ိန္တြင္ ကုန္ဆုံးရမည္၊ 
ထုိအဖြ႔ဲ၀င္မ်ား၏ အမည္မ်ားကုိ ကြန္ဗင္းရွင္း အဖြ႔ဲ၀င္ႏိုင္ငံမ်ား အစည္းအေ၀း ဥကၠ႒က မဲျဖင့္ 
ေရြးခ်ယ္ေပးရမည္။

(ဂ)   ေကာ္မတီ ၏ အဖြ႔ဲ၀င္မ်ားသည္ ေနာက္ထပ္တစ္ဖန္ ကုိယ္စားလွယ္အျဖစ္ တင္သြင္းျခင္းခံရပါက 
ေရြးခ်ယ္တင္ေျမွာက္ခံပိုင္ခြင့္ရွိရမည္။
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6. If a member of the Committee dies or resigns or declares that for any other 
cause he or she can no longer perform the duties of the Committee, the State 
Party that nominated the expert shall appoint another expert from among its 
own nationals for the remaining part of the term. The new appointment is 
subject to the approval of the Committee.

7. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary 
staff  and facilities for the eff ective performance of the functions of the 
Committee.

8. The members of the Committee shall receive emoluments from United 
Nations resources on such terms and conditions as the General Assembly 
may decide.

9. The members of the Committee shall be entitled to the facilities, privileges 
and immunities of experts on mission for the United Nations as laid down 
in the relevant sections of the Convention on the Privileges and Immunities 
of the United Nations.

Article 73

1. States Parties undertake to submit to the Secretary-General of the United 
Nations for consideration by the Committee a report on the legislative, 
judicial, administrative and other measures they have taken to give eff ect to 
the provisions of the present Convention:
 
(a) Within one year after the entry into force of the Convention for the State 
Party concerned;

51



၆။ ေကာ္မတီအဖြ႔ဲ၀င္တစ္ဦး ေသဆုံးျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ႏႈတ္ထြက္ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ အေၾကာင္း တစ္ခုခု 

ေၾကာင့္ ထုိအဖြ႔ဲ၀င္ အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳသမီးသည္ ေကာ္မတီ၏ တာ၀န္မ်ားကုိ ဆက္လက္ 

ထမ္းေဆာင္ႏိုင္ျခင္း မရွိပါက၊ ထုိ ကြ်မ္းက်င္ပညာရွင္ကုိ တင္သြင္းသည့္ အဖြ႔ဲ၀င္ႏိုင္ငံသည္ ယင္း၏ 

ႏိုင္ငံသားထဲမွ ကြ်မ္းက်င္ပညာရွင္ ေနာက္တစ္ဦးကုိ က်န္ရွိေသာ သက္တမ္းအတြက္ ခန္႔အပ္ 

ႏိုင္သည္။ ထုိ အသစ္ခန္႔အပ္သူကုိ ေကာ္မတီ၏ သေဘာတူညီမႈ ရရွိိမွသာ ခန္႔အပ္ရမည္။

၇။ ကုလသမဂၢအဖြ႔ဲအတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္သည္ ေကာ္မတီ၏ လုပ္ငန္းမ်ားကုိ ထိေရာက္စြာ လုပ္ေဆာင္ 

ႏိုင္ရန္ အတြက္ လုိအပ္ေသာ ၀န္ထမ္းမ်ားႏွင့္ လြယ္ကူမႈအခြင့္အလမ္းမ်ားကုိ စီမံေပးရမည္။

၈။ ေကာ္မတီအဖြ႔ဲ၀င္မ်ားသည္ လစာခ်ီးျမွင့္ေငြမ်ား ကုိ ကုလမဂၢအေထြေထြ ညီလာခံက ဆုံးျဖတ္ 

ေပးမည့္ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းသတ္မွတ္ခ်က္မ်ားႏွင့္အညီ ကုလသမဂၢအဖြ႔ဲ၏ အရင္းအျမစ္မ်ားမွ ရရွိ 

ခံစားၾကရမည္။ 

၉။ ေကာ္မတီအဖြ႔ဲ၀င္မ်ားသည္ ကုလသမဂၢအဖြ႔ဲ တာ၀န္မ်ားကုိ ထမ္းေဆာင္ေနသည့္ ကြ်မ္းက်င္ 

ပညာရွင္မ်ားအတြက္ ကုလသမဂၢအဖြ႔ဲ၏ အခြင့္အေရးႏွင့္ ကင္းလြတ္ခြင့္မ်ား ကြန္ဗင္းရွင္း၏ 

သက္ဆုိင္ရာ အခန္းမ်ားတြင္ ပါ၀င္သည့္ လြယ္ကူမႈ အခြင့္အလမ္းမ်ား၊ အခြင့္အေရးမ်ားႏွင့္ 

ကင္းလြတ္ခြင့္မ်ား ကုိ ခံစားခြင့္ရွိသည္။

အပိုဒ္-၇၃အပုိဒ္-၇၃

၁။ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ဤကြန္ဗင္းရွင္းတြင္ ျပ႒ာန္းထားသည္မ်ားႏွင့္အညီ ၎တုိ႔ 

ေဆာင္ရြက္ခဲ့သည့္ ဥပေဒေရးရာကိစၥ၊ တရားစီရင္ေရးကိစၥ၊ အုပ္ခ်ဳပ္ေရးကိစၥႏွင့္ အျခား အေရးယူ 

ေဆာင္ရြက္မႈမ်ား ႏွင့္ ပတ္သက္၍ ေကာ္မတီက ကုလသမဂၢအဖြ႔ဲ အတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္ထံ အစီရင္ခံစာ 

တစ္ေစာင္ တင္သြင္းေရးအတြက္ တာ၀န္ယူလုပ္ေဆာင္ေပးရမည္။ 

(က) သက္ဆုိင္ရာ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံ အတြက္ ကြန္ဗင္းရွင္း အတည္ျဖစ္ျပီးေနာက္ 

တစ္ႏွစ္အတြင္း ၊
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(b) Thereafter every fi ve years and whenever the Committee so requests.

2. Reports prepared under the present article shall also indicate factors and 

diffi  culties, if any, aff ecting the implementation of the Convention and shall 

include information on the characteristics of migration fl ows in which the 

State Party concerned is involved.

3. The Committee shall decide any further guidelines applicable to the 

content of the reports.

4. States Parties shall make their reports widely available to the public in 

their own countries.

Article 74

1. The Committee shall examine the reports submitted by each State Party 

and shall transmit such comments as it may consider appropriate to the State 

Party concerned. This State Party may submit to the Committee observations 

on any comment made by the Committee in accordance with the present 

article. The Committee may request supplementary information from States 

Parties when considering these reports.

2. The Secretary-General of the United Nations shall, in due time before the 

opening of each regular session of the Committee, transmit to the Director-

General of the International Labour Offi  ce copies of the reports submitted 

by States Parties concerned and information relevant to the consideration 

of these reports, in order to enable the Offi  ce to assist the Committee with 
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(ခ)   ယင္းေနာက္တြင္ ငါးႏွစ္ျပည့္တိုင္း ႏွင့္ ေကာ္မတီက ေတာင္းခံသည့္အခါတုိင္း ၊

၂။ ဤအပုိဒ္ေအာက္မွ ျပင္ဆင္ေပးသည့္ အစီရင္ခံစာမ်ားသည္ ကြန္ဗင္းရွင္းကုိ အေကာင္အထည္ 

ေဖာ္ရာတြင္ ထိခိုက္မႈျဖစ္ေနသည့္ အေၾကာင္းတရားမ်ားႏွင့္ အခက္အခဲမ်ား ရွိပါက ေဖာ္ျပရန္ႏွင့္ 

သက္ဆုိင္ရာ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ႏိုင္ငံ ပါ၀င္ပတ္သက္ေနသည့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္လုပ္ကုိင္ 

သူမ်ား စီးဆင္းမႈ၏ ထူးျခားေသာ လကၡဏာမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကုိ 

ထည့္သြင္း ေဖာ္ျပရမည္။

၃။ ေကာ္မတီသည္ အစီရင္ခံစာမ်ား၏ စာမ်ားတြင္ ထည့္သြင္းေဖာ္ျပရမည့္ ေနာက္ထပ္ 

လမ္းညႊန္ခ်က္မ်ားကုိ ဆုံးျဖတ္ေပးရမည္။

၄။ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ၎တုိ႔၏ အစီရင္ခံစာမ်ားကုိ၎တုိ႔၏ ႏိုင္ငံမ်ားရိွ ျပည္သူမ်ားထံ 

က်ယ္က်ယ္ျပန္႔ျပန္႔ ေရာက္ရွိေရးအတြက္ လုပ္ေဆာင္ရမည္။

အပိုဒ္-၇၄အပုိဒ္-၇၄

၁။ ေကာ္မတီသည္ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံစီက တင္သြင္းသည့္ အစီရင္ခံစာမ်ားကုိ ဖတ္႐ႈ 

စစ္ေဆးျပီး၊ သက္ဆုိင္ရာ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံႏွင့္ သင့္ေလ်ာ္မည့္ ထင္ေသာ ေ၀ဖန္သုံးသပ္ခ်က္ 

မ်ားကုိ ေပးပုိ႔ရမည္။ ထုိ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံ သည္ ေကာ္မတီက ဤအပုိဒ္တြင္ ျပ႒ာန္းထားခ်က္မ်ားႏွင့္ 

အညီ ေပးထားသည့္ သေဘာထားမွတ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ ပတ္သက္၍ လုိက္နာေဆာင္ရြက္မႈမ်ားကုိ 

ေကာ္မတီသုိ႔ တင္ျပရမည္။ ေကာ္မတီသည္ ထုိအစီရင္ခံစာမ်ားကုိ စဥ္စားေဆာင္ရြက္ရာတြင္ 

ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံမ်ားမွ ေနာက္ဆက္တြဲ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကုိ ေတာင္းခံႏိုင္ပါသည္။

၂။ ကုလသမဂၢ အတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္သည္ သက္ဆုိင္ရာ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံမ်ားက တင္သြင္း 

ထားသည့္ အစီရင္ခံစာမ်ားႏွင့္ ထုိအစီရင္ခံစာမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ သုံးသပ္ခ်က္ သတင္းအခ်က္ 

အလက္မ်ား၏ မိတၱဴမ်ားကုိ အျပည္ျပည္ဆုိင္ရာ အလုပ္သမားေရးရာအဖြဲ႔ ၏ ညႊန္ၾကားေရးမွဴးခ်ဳပ္ထံ  

ေကာ္မတီ၏ ပံုမွန္အစည္းအေ၀းတုိင္းတြင္ အစည္းအေ၀း စတင္မက်င္းပမီ အခ်ိန္မီေပးပုိ႔ရမည္။ 

သုိ႔မွသာ ဤကြန္ဗင္းရွင္းက လုပ္ကုိင္ေဆာင္ရြက္ထားသည့္ ကိစၥမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္၍ အလုပ္သမား 
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the expertise the Offi  ce may provide regarding those matters dealt with by 

the present Convention that fall within the sphere of competence of the 

International Labour Organisation. The Committee shall consider in its 

deliberations such comments and materials as the Offi  ce may provide.

3. The Secretary-General of the United Nations may also, after consultation 
with the Committee, transmit to other specialized agencies as well as to 
intergovernmental organizations, copies of such parts of these reports as 
may fall within their competence.

4. The Committee may invite the specialized agencies and organs of the 
United Nations, as well as intergovernmental organizations and other 
concerned bodies to submit, for consideration by the Committee, written 
information on such matters dealt with in the present Convention as fall 
within the scope of their activities.

5. The International Labour Offi  ce shall be invited by the Committee to 
appoint representatives to participate, in a consultative capacity, in the 
meetings of the Committee.

6. The Committee may invite representatives of other specialized agencies and 
organs of the United Nations, as well as of intergovernmental organizations, 
to be present and to be heard in its meetings whenever matters falling within 
their fi eld of competence are considered.

7. The Committee shall present an annual report to the General Assembly 
of the United Nations on the implementation of the present Convention, 
containing its own considerations and recommendations, based, in particular, 
on the examination of the reports and any observations presented by States 
Parties.

53



ေရးရာ အဖြ႔ဲရံုး၏ လုပ္ပိုင္ခြင့္ ေဘာင္အတြင္း ၀င္သည့္ ကိစၥမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္၍ အလုပ္သမားအဖြ႔ဲရံုး 

က လုပ္ေဆာင္ေပးႏုိင္မည့္ ကြ်မ္းက်င္မႈမ်ားအားျဖင့္ ေကာ္မတီကုိ အကူအညီေပးႏုိင္ေရးအတြက္ 

လုပ္ေဆာင္ႏိုင္မည္ ျဖစ္သည္။  ေကာ္မတီသည္ အလုပ္သမားေရးရာအဖြဲ႔ရံုးက စီစဥ္ေပးႏုိင္မည့္ ထုိ 

သုံးသပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ အခ်က္အလက္မ်ားကုိ မိမိတုိ႔ စဥ္းစားဆင္ျခင္ရာတြင္ ထည့္သြင္းစဥ္းစားရမည္။ 

၃။ ကုလသမဂၢ အတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္သည္လည္း ေကာ္မတီႏွင့္ တိုင္ပင္ညွိႏိႈင္းျပီးေနာက္ အျခား 
အထူးျပဳ ေအဂ်င္စီမ်ားႏွင့္ အစုိးရအဖြ႔ဲအစည္းမ်ားအၾကား ဖြဲ႔စည္းထားသည့္ အဖြ႔ဲအစည္းမ်ားသုိ႔ 
၎တုိ႔၏ အခြင့္အာဏာအတြင္း က်ေရာက္ႏိုင္သည့္ ထုိအစီအရင္ခံစားမ်ား၏ အစိတ္အပုိင္းမ်ားကုိ 
မိတၱဴပြား၍ ေပးပုိ႔ ေပးႏုိင္ပါသည္။

၄။ ေကာ္မတီသည္ ကုလသမဂၢအဖြ႔ဲ၏ အထူးျပဳ ေအဂ်င္စီမ်ားႏွင့္ အဖြ႔ဲအစည္းမ်ားႏွင့္ အစုိးရ 
အဖြ႔ဲအစည္းမ်ားႏွင့္ အျခားသက္ဆုိင္ရာအဖြ႔ဲအစည္းမ်ားကုိ ၎တုိ႔၏ လုပ္ငန္းနယ္ပယ္တြင္ 
က်ေရာက္သည့္ ဤကြန္ဗင္းရွင္းႏွင့္ ေျဖရွင္းလုပ္ေဆာင္ ထားသည့္ ကိစၥမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္၍ စာျဖင့္ 
ေရးသားထားသည့္ သတင္းအခ်က္အလက္မ်ားကုိ ေကာ္မတီက စဥ္းစားသုံးသပ္ႏိုင္ေရးအတြက္ 
တင္သြင္းၾကရန္ ဖိတ္ေခၚ ႏိုင္ပါသည္။  

၅။ အျပည္ျပည္ဆုိင္ရာ အလုပ္သမားေရးရာအဖြဲ႔ကုိ ေကာ္မတီ၏ အစည္းေ၀းမ်ားတြင္ ပါ၀င္ 
တက္ေရာက္ေဆြးေႏြး တုိင္ပင္ႏိုင္သူ ကုိယ္စားလွယ္တစ္ဦး ခန္႔အပ္ေရးအတြက္ ေကာ္မတီက 
ဖိတ္ေခၚရမည္။

၆။ ေကာ္မတီသည္ ကုလသမဂၢအဖြ႔ဲ၏ အျခား အထူးျပဳ ေအဂ်င္စီမ်ားႏွင့္ အဖြ႔ဲအစည္းမ်ားမွ 
ကုိယ္စားလွယ္မ်ားႏွင့္ ႏိုင္ငံအစုိးရအဖြ႔ဲအစည္းမ်ားအၾကား ဖြဲ႔စည္းထားသည့္ အဖြ႔ဲအစည္းမ်ားမွ 
က္ုိယ္စားလွယ္မ်ားကုိလည္း ၎တုိ႔ႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ နယ္ပယ္အတြင္း က်ေရာက္သည့္ 
ကိစၥမ်ားကုိ ေဆြးေႏြးသည့္ အစည္းအေ၀းမ်ား က်င္းပသည့္ အခါတုိင္း ပါ၀င္တက္ေရာက္ႏိုင္ရန္ႏွင့္ 
သိရွိ ႏိုင္ေစရန္အတြက္လည္း ဖိတ္ၾကားႏုိင္ပါသည္။

၇။ ေကာ္မတီသည္ ဤကြန္ဗင္းရွင္း အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈႏွင့္ အထူးသျဖင့္ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ 
ႏိုင္ငံမ်ားက တင္ျပထားသည့္ အစီရင္ခံစာမ်ားႏွင့္ လိုက္နာေဆာင္ရြက္မႈမ်ားကုိ စစ္ေဆးမႈမ်ား အေပၚ 
အေျခခံကာ မိမိ၏ ကုိယ္ပိုင္ သုံးသပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ အၾကံျပဳခ်က္မ်ား ပါ၀င္သည့္ ယင္း၏ ႏွစ္ပတ္လည္ 
အစီရင္ခံစာကုိ ကုလသမဂၢ အေထြေထြညီလာခံတြင္ တင္ျပရမည္။ 
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8. The Secretary-General of the United Nations shall transmit the annual 
reports of the Committee to the States Parties to the present Convention, 
the Economic and Social Council, the Commission on Human Rights of the 
United Nations, the Director-General of the International Labour Offi  ce and 
other relevant organizations.

Article 75

1. The Committee shall adopt its own rules of procedure.

2. The Committee shall elect its offi  cers for a term of two years.

3. The Committee shall normally meet annually.

4. The meetings of the Committee shall normally be held at United 
Nations Headquarters.

Article 76

1. A State Party to the present Convention may at any time declare under this 
article that it recognizes the competence of the Committee to receive and 
consider communications to the eff ect that a State Party claims that another 
State Party is not fulfi lling its obligations under the present Convention. 
Communications under this article may be received and considered only 
if submitted by a State Party that has made a declaration recognizing in 
regard to itself the competence of the Committee. No communication shall 
be received by the Committee if it concerns a State Party which has not 
made such a declaration. Communications received under this article shall 
be dealt with in accordance with the following procedure:
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၈။ ကုလသမဂၢအဖြ႔ဲ အတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္သည္ ေကာ္မတီ၏ ႏွစ္ပတ္လည္ အစီရင္ခံစာကုိ 

ဤကြန္ဗင္းရွင္းတြင္ ပါ၀င္သည့္ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံမ်ား၊ ကုလသမဂၢအဖြ႔ဲ၏ စီးပြားေရးႏွင့္ လူမႈေရး 

ေကာင္စီႏွင့္ လူ႔အခြင့္အေရးေကာ္မရွင္၊ အျပည္ျပည္ဆုိင္ရာ အလုပ္သမားေရးရာအဖြဲ႔၏ ညႊန္ၾကားေရး 

မွဴးခ်ဳပ္ႏွင့္ အျခားသက္ဆိုင္သည့္ အဖြ႔ဲအစည္းမ်ားကုိ ေပးပုိ႔ရမည။္  

အပိုဒ္-၇၅အပုိဒ္-၇၅

၁။ ေကာ္မတီသည္ မိမိ၏ ကုိယ္ပိုင္လုပ္ထုံးလုပ္နည္းဥပေဒမ်ားကုိ ျပ႒ာန္းထားရမည္။

၂။ ေကာ္မတီသည္ မိမိ၏ အရာရိွမ်ားကုိ ၂ ႏွစ္သက္တမ္းျဖင့္ ေရြးခ်ယ္ ခန္႔ထားရမည္။

၃။ ေကာ္မတီသည္ ပံုမွန္အားျဖင့္ ႏွစ္စဥ္ ေတြ႕ဆုံ ေဆြးေႏြးပြဲက်င္းပရမည္။

၄။ ေကာ္မတီ၏ အစည္းအေ၀းမ်ားကုိ ပံုမွန္ အားျဖင့္ ကုလသမဂၢဌာနခ်ဳပ္တြင္ က်င္းပရမည္။

အပိုဒ္-၇၆အပုိဒ္-၇၆

၁။ ဤကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံသည္ ဤအပုိဒ္အရ ကြန္ဗင္းရွင္းႏုိင္ငံတစ္ႏိုင္ငံက အျခား 

အဖြ႔ဲ၀င္ ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံသည္ ဤကြန္ဗင္းရွင္းအရ လုပ္ေဆာင္ရန္တာ၀န္မ်ားကုိ လုပ္ေဆာင္ျခင္းမရိွဟု 

ဆက္သြယ္ အေၾကာင္းၾကားမႈမ်ားကုိ ေကာ္မတီက လက္သင့္ခံ စဥ္းစားေရး ကိုအသိအမွတ္ျပဳေၾကာင္း 

အခ်ိန္မေရြး ထုတ္ေဖာ္ေၾကညာႏုိင္ပါသည္။ ဤအပုိဒ္တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ ဆက္သြယ္ အေၾကာင္း 

ၾကားမႈမ်ားကုိ တင္သြင္းေသာ အဖြ႔ဲ၀င္ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံက ေကာ္မတီ၏ ဆုံးျဖတ္ပိုင္္ခြင့္အား ၎တုိ႔ 

အသိအမွတ္ျပဳေၾကာင္း ထုတ္ေဖာ္ေၾကညာမွသာ လက္သင့္ခံျခင္းႏွင့္ အဆုံးအျဖတ္ေပးေရးအတြက္

စဥ္းစားမႈမ်ား ျပဳလုပ္ႏိုင္ပါသည္။ သက္ဆုိင္သည့္ႏိုင္ငံက ထုိေၾကညာမႈမ်ိဳးကုိ မျပဳလုပ္ပါက မည္သည့္ 

ဆက္သြယ္အေၾကာင္းၾကားမႈ ကိုမွ် လက္မခံရ။ ဤအပုိဒ္အရ လက္ခံခဲ့သည့္ ဆက္သြယ္ အေၾကာင္း 

ၾကားမႈမ်ားကုိ ေအာက္ေဖာ္ျပပါ လုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ားႏွင့္ အညီေျဖရွင္းရမည္။
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(a) If a State Party to the present Convention considers that another State 
Party is not fulfi lling its obligations under the present Convention, it may, 
by written communication, bring the matter to the attention of that State 
Party. The State Party may also inform the Committee of the matter. Within 
three months after the receipt of the communication the receiving State shall 
aff ord the State that sent the communication an explanation, or any other 
statement in writing clarifying the matter which should include, to the extent 
possible and pertinent, reference to domestic procedures and remedies taken, 
pending or available in the matter;

(b) If the matter is not adjusted to the satisfaction of both States Parties 
concerned within six months after the receipt by the receiving State of the 
initial communication, either State shall have the right to refer the matter 
to the Committee, by notice given to the Committee and to the other State;

(c) The Committee shall deal with a matter referred to it only after it has 
ascertained that all available domestic remedies have been invoked and 
exhausted in the matter, in conformity with the generally recognized 
principles of international law. This shall not be the rule where, in the view of 
the Committee, the application of the remedies is unreasonably prolonged;

(d) Subject to the provisions of subparagraph ( c ) of the present paragraph, 
the Committee shall make available its good offi  ces to the States Parties 
concerned with a view to a friendly solution of the matter on the basis of the 
respect for the obligations set forth in the present Convention;

(e) The Committee shall hold closed meetings when examining 
communications under the present article;
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(က)  အကယ္၍ ဤကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံသည္ အျခား အဖြ႔ဲ၀င္ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံသည္ ဤ 
ကြန္ဗင္းရွင္းအရ လုပ္ေဆာင္ရန္တာ၀န္မ်ားကုိ လုပ္ေဆာင္ျခင္းမရိွဟု ရႈျမင္ပါက၊ ထုိကိစၥကုိ 
ထုိအဖြ႔ဲ၀င္ႏိုင္ငံအား စာျဖင့္ ေရးသားသတိေပး ပို႔ႏိုင္ပါသည္။ ထုိကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ႏိုင္ငံသည္ 
ထုိကိစၥကို ေကာ္မတီသုိ႔လည္း အေၾကာင္းၾကားႏုိင္ပါသည္။ ထုိဆက္သြယ္သတိေပးမႈစာကုိ 
လက္ခံရရွိသည့္ ႏိုင္ငံသည္ လက္ခံရွိျပီး ၃ လအတြင္း စာေပးပုိ႔ႏိုင္ငံသုိ႔ ေျဖရွင္းခ်က္ 
ျပဳလုပ္ႏိုင္ျခင္း ၊ သုိ႔မဟုတ္ ထုိကိစၥႏွင့္ ပတ္သက္၍ အျခား စာျဖင့္ ေရးသားေဖာ္ျပ ေျဖရွင္းမႈမ်ား 
ျပဳလုပ္ျခင္း ျပဳလုပ္ႏိုင္ပါသည္။ ထုိေျဖရွင္းစာမ်ားတြင္ ျပည္တြင္းလုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ားအရ 
လုပ္ေဆာင္ႏိုင္သည့္ ဆက္စပ္ေနသည့္ ကိစၥမ်ားကုိ ကုစားလုပ္ေဆာင္မႈမ်ားကုိ ရည္ညႊန္း 
ေဖာ္ျပျခင္း၊ ထုိကိစၥတြင္ ဆုိင္းင့ံထားေသာ သုိ႔မဟုတ္ လုပ္ေဆာင္ေပးႏုိင္ေသာ ကိစၥမ်ား 
ပါ၀င္ရမည္။

(ခ)   ထုိကိစၥကုိ ကနဦး ဆက္သြယ္ေျပာၾကားသည့္ စာကုိလက္ခံရရွိသည့္ႏိုင္ငံက လက္ခံရရွိျပီး 
၆လအတြင္း သက္ဆုိင္ရာ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ႏွစ္ႏိုင္ငံလုံးက ေက်နပ္မႈ မရရွိပါက၊ ထုိႏွစ္ႏိုင္ငံလုံး 
သည္ ထုိကိစၥကုိ ေကာ္မတီသုိ႔လည္းေကာင္း၊ ထုိအျခားႏုိင္ငံသုိ႔လည္းေကာင္း အေၾကာင္းၾကား 
စာ ေပးပုိ႔ျခင္းျဖင့္ ေကာ္မတီတြင္ တင္ျပႏိုင္ခြင့္ရွိသည္၊

(ဂ)  ေကာ္မတီသည္ မိမိတုိ႔ထံ တင္ျပလာသည့္ ထုိကိစၥကုိ ေယဘုယ်အားျဖင့္ လက္ခံထားသည့္ 
အျပည္ျပည္ ဆိုင္ရာဥပေဒ၏ အေျခခံမူၾကီးမ်ားႏွင့္အညီ ျပည္တြင္းတြင္ရႏိုင္သည့္ နည္းလမ္း 
မ်ားအားလုံးႏွင့္အညီ ကုစားမႈမ်ားကုိ ျပဳလုပ္ခဲ့ျပီးေနာက္ ဆက္လက္ လုပ္ေဆာင္ႏိုင္စြမ္း 
မရွိေၾကာင္း ေသခ်ာသည့္ အခါမွသာ လက္ခံေျဖရွင္းေပးရမည္။ ေကာ္မတီ၏ အျမင္တြင္ 
ကုစားမႈမ်ားကုိ လုပ္ေဆာင္ျခင္းသည္ အခ်ိန္မၾကာသင့္ပဲ ၾကာေနသည့္ကိစၥမွာ မျဖစ္သင့္ဟု 
ရႈျမင္ပါသည္။ 

(ဃ) ဤအပုိဒ္၏ အပုိဒ္ ခြဲ (ဂ) ပါျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားကုိ မဆန္႔က်င္လွ်င္ ေကာ္မတီသည္ သက္ဆုိင္ရာ 
ႏိုင္ငံမ်ားကုိ ဤကြန္ဗင္းရွင္းတြင္ ျပ႒ာန္းထားသည့္ လုပ္ေဆာင္ရန္တာ၀န္မ်ားကုိ ေလးစား 
လိုက္နာမႈကုိ အေျခခံ၍ ထုိကိစၥကုိ ခင္မင္ရင္းႏီွးစြာ ေျဖရွင္းၾကေရးအတြက္ ကူညီေဆာင္ရြက္ 
ေပးရမည္။ 

(င)  ေကာ္မတီသည္ ဤပုဒ္မေအာက္မွ ဆက္သြယ္အေၾကာင္းၾကားမႈမ်ားကုိ စစ္ေဆးရာတြင္ 
တံခါးပိတ္ အစည္းအေ၀းက်င္းပျပဳလုပ္ စစ္ေဆးရမည္၊
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(f) In any matter referred to it in accordance with subparagraph ( b ) 
of the present paragraph, the Committee may call upon the States 
Parties concerned, referred to in subparagraph ( b ), to supply any 
relevant information;

(g) The States Parties concerned, referred to in subparagraph ( b ) of 
the present paragraph, shall have the right to be represented when 
the matter is being considered by the Committee and to make 
submissions orally and/or in writing;

(h) The Committee shall, within twelve months after the date of receipt 
of notice under subparagraph (b) of the present paragraph, submit a 
report, as follows:

 (i) If a solution within the terms of subparagraph (d) of the present 
paragraph is reached, the Committee shall confi ne its report to a brief 
statement of the facts and of the solution reached;

 (ii) If a solution within the terms of subparagraph (d) is not reached, 
the Committee shall, in its report, set forth the relevant facts 
concerning the issue between the States Parties concerned. The written 
submissions and record of the oral submissions made by the States 
Parties concerned shall be attached to the report. The Committee 
may also communicate only to the States Parties concerned any 
views that it may consider relevant to the issue between them.

 
 In every matter, the report shall be communicated to the States 

Parties concerned.

2. The provisions of the present article shall come into force when ten States 
Parties to the present Convention have made a declaration under paragraph 
1 of the present article. Such declarations shall be deposited by the States 
Parties with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit 
copies thereof to the other States Parties. A declaration may be withdrawn 
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(စ)  ဤအပုိဒ္၏ အပုိဒ္ခြဲ (ခ) ႏွင့္အညီ ရည္ညႊန္းတင္ျပေသာ ကိစၥမ်ားတြင္၊ ေကာ္မတီသည္ မိမိတုိ႔ 
ထံ သက္ဆိုင္ရာ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ႏိုင္ငံမ်ားကုိ အပုိဒ္ခြဲ (ဂ) ကုိရည္ညႊန္းကာ၊ သက္ဆုိင္ေသာ 
သတင္း အခ်က္အလက္မ်ားကုိ ေပးပုိ႔ေရးအတြက္ ေတာင္းဆုိႏိုင္သည္၊

(ဆ) ဤအပုိဒ္၏ အပုိဒ္ခြဲ (ခ) တြင္ရည္ညႊန္းထားသည့္ သက္ဆိုင္ရာ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ႏိုင္ငံမ်ားသည္ 
ေကာ္မတီက ေဆြးေႏြးသည့္အခါ ပါ၀င္တက္ေရာက္ခြင့္ ရရွိရမည္ျဖစ္ျပီး၊ ရွင္းလင္းတင္ျပခ်က္ 
မ်ားကုိ ႏႈတ္ျဖင့္ / သုိ႔မဟုတ္ စာျဖင့္ ေရးသားတင္သြင္းရမည္၊

(ဇ)  ေကာ္မတီသည္ ဤအပုိဒ္၏ အပုိဒ္ခြဲ (ခ) အရ အေၾကာင္းၾကားစာ လက္ခံရရွိသည့္ ေန႔မွ ၁၂ 
လအတြင္း ေအာက္ေဖာ္ျပပါအတုိင္း အစီရင္ခံစာ တင္သြင္းရမည္ -

(၁) ဤအပုိဒ္၏ အပုိဒ္ခြဲ (ဃ) ၏ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းအတြင္းမွ ျပႆနာ၏ အေျဖရရိွပါက၊ 
ေကာ္မတီသည္ အခ်က္အလက္မ်ားႏွင့္ အေျဖရရိွမႈႏွင့္ ပတ္သက္၌ ၎၏အစီရင္ခံစာကုိ 
အက်ဥ္းခ်ံဳး၍ ထုတ္ျပန္ရမည္၊

(၂) ဤအပုိဒ္၏ အပုိဒ္ခြဲ (ဃ) ၏ စည္းမ်ဥ္းစည္းကမ္းအတြင္းမွ ျပႆနာ၏ အေျဖကုိမရရွိပါက၊ 
ေကာ္မတီသည္ သက္ဆိုင္ရာႏုိင္ငံမ်ားအၾကား ျပႆနာႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ ဆက္စပ္ 
ေနသည့္ အခ်က္အလက္မ်ားကုိ ၎၏ အစီရင္ခံစာတြင္ ေဖာ္ျပရမည္။ သက္ဆုိင္ရာ 
ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံမ်ား၏ စာျဖင့္ေရးသား တင္သြင္းမႈမ်ားႏွင့္ ႏႈတ္ျဖင့္ေျပာၾကားခ်က္ 
မ်ားကုိ ထုိအစီရင္ခံစာတြင္ ပူးတြဲေဖာ္ျပရ မည္။ ေကာ္မတီသည္ ျပႆနာႏွင့္ ပတ္သက္၍ 
ထုိႏွစ္ႏိုင္ငံအၾကား ဆက္စပ္ေနသည္ဟု ၎တုိ႔ရႈျမင္သည့္ အျမင္မ်ားကုိ သက္ဆုိင္ရာ 
ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံမ်ားကုိသာ ဆက္သြယ္အေၾကာင္းၾကားႏုိင္သည္။

 ကိစၥတုိင္းတြင္ အစီရင္ခံျခင္းကိစၥကုိ သက္ဆုိင္ရာႏုိင္ငံမ်ားသုိ႔ ဆက္သြယ္အေၾကာင္း 
ၾကားရမည္။၊

၂။ ဤအပုိဒ္၏ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားသည္ ဤကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ၁၀ ႏိုင္ငံ၏ ဤအပုိဒ္၏ အပုိဒ္ခြဲ ၁ ေအာက္ 
မွ ေၾကညာခ်က္ ထုတ္ျပန္ပါက အတည္ျဖစ္သည္။ ထုိေၾကညာခ်က္မ်ားကုိ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံ 
မ်ားသည္ ကုလသမဂၢအဖြ႔ဲအတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္တြင္ အပ္ႏွံထားရမည္ ျဖစ္ျပီး၊ အတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္က 
ထုိေၾကညာခ်က္ မိတၱဴမ်ားကုိ အျခားကြန္ဗင္းရွင္းအဖြ႔ဲ၀င္ႏိုင္ငံမ်ားသုိ႔ ေပးပုိ႔ရမည္။ ထုိေၾကညာခ်က္ 
တစ္ခုကုိ အတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္ထံ အေၾကာင္းၾကားစာေပးပုိ႔ျခင္းအားျဖင့္ အခ်ိန္မေရြးျပန္လည္ ရုပ္သိမ္း 
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at any time by notifi cation to the Secretary-General. Such a withdrawal 
shall not prejudice the consideration of any matter that is the subject of 
a communication already transmitted under the present article; no further 
communication by any State Party shall be received under the present article 
after the notifi cation of withdrawal of the declaration has been received by 
the Secretary-General, unless the State Party concerned has made a new 
declaration.

Article 77

1. A State Party to the present Convention may at any time declare under the 
present article that it recognizes the competence of the Committee to receive 
and consider communications from or on behalf of individuals subject to its 
jurisdiction who claim that their individual rights as established by the present 
Convention have been violated by that State Party. No communication shall 
be received by the Committee if it concerns a State Party that has not made 
such a declaration.

2. The Committee shall consider inadmissible any communication under the 
present article which is anonymous or which it considers to be an abuse of 
the right of submission of such communications or to be incompatible with 
the provisions of the present Convention.

3. The Committee shall not consider any communication from an individual 
under the present article unless it has ascertained that:

(a) The same matter has not been, and is not being, examined under 
another procedure of international investigation or settlement;

(b) The individual has exhausted all available domestic remedies; 
this shall not be the rule where, in the view of the Committee, the 
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ႏိုင္ပါသည္။ ထုိရုပ္သိမ္းမႈသည္ ဤအပုိဒ္ေအာက္မွ ေပးပုိ႔အေၾကာင္းၾကားျပီးျဖစ္သည့္ ဆက္သြယ္ 
အေၾကာင္းၾကားထားသည့္ ကိစၥမ်ားကုိ ေဆြးေႏြးေနသည့္ ကိစၥမ်ားကုိ ထိခိုက္နစ္နာမႈမျဖစ္ေစရ။ 
အတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္သည္ ေၾကညာခ်က္ကုိ ရုပ္သိမ္းေၾကာင္း အေၾကာင္းၾကားစာ လက္ခံရရွိျပီး 
ေနာက္တြင္ မည္သည့္ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံ၏ ထပ္မံ ဆက္သြယ္အေၾကာင္းၾကားမႈကုိမဆုိ ဤအပုိဒ္ 
ေအာက္မွ လက္မခံရ ၊ သက္ဆုိင္ရာ ကြန္ဗင္းရွင္းႏုိင္ငံက ေၾကညာခ်က္ အသစ္ကုိ ထုတ္ျပန္မွာသာ 
လက္သင့္ခံရမည္။ 

အပိုဒ္-၇၇အပုိဒ္-၇၇

၁။ ဤကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ႏုိင္ငံတစ္ႏုိင္ငံသည္   ပုဂၢိဳ လ္မ်ားတစ္ဦးခ်င္းထံမွ သုိ႔မဟုတ္ ကုိယ္စား ဆက္သြယ္ 
အေၾကာင္းၾကားမႈမ်ားျဖစ္သည့္ ဤကြန္ဗင္းရွင္းအရ ေပးအပ္ထားသည့္ ၎တုိ႔၏ ပုဂၢလိက အခြင့္အေရး 
မ်ားကုိ ထုိကြန္ဗင္းရွင္းႏုိင္ငံက ခ်ိဳးေဖာက္ေနေၾကာင္း တုိင္တန္းခ်က္မ်ားကုိ ေကာ္မတီ၏ တရားစီရင္မႈ 
လုိက္နာ၍  ထုိအေၾကာင္းၾကားမႈကုိ လက္ခံ စဥ္းစားေပးပါေရးအတြက္ ေကာ္မတီ၏ လုပ္ပိုင္ခြင့္ကုိ 
အသိအမွတ္ျပဳေၾကာင္း  ဤကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံသည္ ဤအပုိဒ္ေအာက္မွ အခ်ိန္မေရြး 
ထုတ္ျပန္ ေၾကညာႏုိင္ပါသည္။ မည္သည့္ ဆက္သြယ္အေၾကာင္းၾကားမႈကုိမွ် ထုိေၾကညာခ်က္ကုိ 
မျပဳလုပ္ေသာ ကြန္ဗင္းရွင္းအဖြ႔ဲ၀င္ႏိုင္ငံႏွင့္ ပတ္သက္ပါက ေကာ္မတီ လက္သင့္မခံရ။

၂။ ေကာ္မတီသည္ ဤအပိုဒ္ေအာက္မွ ျပဳလုပ္သည့္ အမည္မေဖာ္သည့္ သုိ႔မဟုတ္ ထုိဆက္သြယ္ 
အေၾကာင္းၾကားမႈမ်ားကုိ တင္သြင္းခြင့္ကုိ ခ်ိဳးေဖာက္သူဟု ယုံၾကည္ရေသာ သုိ႔မဟုတ္ ဤကြန္ဗင္းရွင္း 
ပါ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားႏွင့္ ညီညြတ္မႈ မရွိေသာ ဆက္သြယ္အေၾကာင္းမႈမ်ားကုိ ခြင့္မျပဳရ။ 

၃။ ေကာ္မတီသည္ ပုဂၢိဳလ္တစ္ဦးတစ္ေယာက္ထံမွ ဤ အပုိဒ္အရ ဆက္သြယ္ အေၾကာင္းၾကားလာမႈ 
ကုိ ေကာ္မတီသည္ ေအာက္ေဖာ္ျပပါ အခ်က္အလက္မ်ားကုိ မေသခ်ာပါက လက္ခံစဥ္းစားေပးျခင္း 
မျပဳလုပ္ရ-

(က) ထုိကိစၥကုိ ႏိုင္ငံတကာ စုံစမ္းစစ္ေဆးမႈ သုိ႔မဟုတ္ ေျဖရွင္းမႈ လုပ္ထုံးလုပ္နည္းအရ စံုစမ္း 
စစ္ေဆးမႈ ျပဳလုပ္ခဲ့ျခင္း မရွိေၾကာင္းႏွင့္ ျပဳလုပ္ေနျခင္းမရိွျခင္း -  

(ခ)  ထုိပုဂၢိဳလ္သည္ ျပည္တြင္းတြင္ ရႏိုင္သည့္ ကုစားမႈမ်ားအားလုံးႏွင့္ ကုစား၍မရႏုိင္ေတာ့ျခင္း၊ 
ေကာ္မတီ၏ အျမင္တြင္ ကုစားမႈမ်ားကုိ လုပ္ေဆာင္ျခင္းသည္ အခ်ိန္မၾကာသင့္ဘဲ 
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application of the remedies is unreasonably prolonged or is unlikely 
to bring eff ective relief to that individual.

4. Subject to the provisions of paragraph 2 of the present article, the 
Committee shall bring any communications submitted to it under this article 
to the attention of the State Party to the present Convention that has made a 
declaration under paragraph 1 and is alleged to be violating any provisions 
of the Convention. Within six months, the receiving State shall submit to the 
Committee written explanations or statements clarifying the matter and the 
remedy, if any, that may have been taken by that State.

5. The Committee shall consider communications received under the present 
article in the light of all information made available to it by or on behalf of 
the individual and by the State Party concerned.

6. The Committee shall hold closed meetings when examining 
communications under the present article.

7. The Committee shall forward its views to the State Party concerned and 
to the individual.

8. The provisions of the present article shall come into force when ten States 
Parties to the present Convention have made declarations under paragraph 
1 of the present article. Such declarations shall be deposited by the States 
Parties with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit 
copies thereof to the other States Parties. A declaration may be withdrawn 
at any time by notifi cation to the Secretary-General. Such a withdrawal 
shall not prejudice the consideration of any matter that is the subject of 
a communication already transmitted under the present article; no further 
communication by or on behalf of an individual shall be received under 
the present article after the notifi cation of withdrawal of the declaration has 
been received by the Secretary-General, unless the State Party has made a 
new declaration.
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ၾကာေနသည့္ ကိစၥမွာ မျဖစ္သင့္ဟု ရႈျမင္ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ ထုိပုဂၢိဳလ္အား ထိေရာက္ေသာ 
သက္သာရာ မရ ႏိုင္ေတာ့ျခင္း၊

၄။ ဤအပုိဒ္၏ အပုိဒ္ခြဲ ၂ ပါ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားကုိ မဆန္႔က်င္လွ်င္ ၊  ေကာ္မတီသည္ ၎ထံ ဤအပုိဒ္ 
ေအာက္မွ တင္သြင္းထားသည့္ ဆက္သြယ္အေၾကာင္းၾကားမႈမ်ားကုိ အပုိဒ္ခြဲ ၁ ပါ ျပ႒ာန္းခ်က္ 
ေအာက္မွ ေၾကညာခ်က္ ထုတ္ျပန္ထားျပီး ကြန္ဗင္းရွင္း၏ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားကုိ ေဖာက္ဖ်က္ေနေၾကာင္း 
စြပ္စြဲခံရသည့္ ဤကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ သက္ဆုိင္ရာႏုိင္ငံကုိ သတိေပးရမည္။ ထုိသတိေပး အေၾကာင္း 
ၾကားစာ လက္ခံရရွိသည့္ ႏိုင္ငံသည္ ၆ လအတြင္း ထုိကိစၥႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ ေျဖရွင္းခ်က္မ်ား 
သုိ႔မဟုတ္ ထုတ္ျပန္ခ်က္မ်ားႏွင့္ ထုိႏိုင္ငကံ လုပ္ေဆာင္ထားသည့္ ကုစားခ်က္မ်ားရိွပါက ေကာ္မတီ 
ထံ စာျဖင့္ ေရးသားေပးပုိ႔ တင္ျပရမည္။   

၅။ ေကာ္မတီသည္ ဤအပုိဒ္ေအာက္မွ လက္ခံရရွိသည့္ ဆက္သြယ္အေၾကာင္းၾကားမႈမ်ားကုိ 
သက္ဆုိင္ရာ ပုဂၢိဳလ္ႏွင့္ သက္ဆုိင္ရာ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံမွ ရရွိသည့္ အခ်က္အလက္မ်ားအားလုံး 
ေပၚတြင္မူတည္၍ ေဆြးေႏြးမႈ ျပဳလုပ္ရမည္။ 

၆။ ေကာ္မတီသည္ ဤအပုိဒ္ေအာက္မွ ဆက္သြယ္အေၾကာင္းၾကားမႈမ်ားကုိ တံခါးပိတ္ အစည္း 
အေ၀း က်င္းပ ျပဳလုပ္စစ္ေဆးရမည္။

၇။ ေကာ္မတီသည္ ၎၏အျမင္မ်ားကုိ သက္ဆုိင္ရာ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ႏိုင္ငံႏွင့္ ပုဂၢိဳလ္ထံ 
ေပးပုိ႔ရမည္။
၈။ ဤအပုိဒ္၏ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားသည္ ဤကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ၁၀ ႏိုင္ငံ၏ ဤအပုိဒ္၏ အပုိဒ္ခြဲ ၁ 
ေအာက္မွ ေၾကညာခ်က္ထုတ္ျပန္ပါက အတည္ျဖစ္သည္။ ထုိေၾကညာခ်က္မ်ားကုိ 
ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံ မ်ားသည္ ကုလသမဂၢအဖြ႔ဲအတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္တြင္ အပ္ႏွံထားရမည္ ျဖစ္ျပီး၊ 
အတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္က ထုိေၾကညာခ်က္ မိတၱဴမ်ားကုိ အျခားကြန္ဗင္းရွင္းအဖြ႔ဲ၀င္ႏိုင္ငံမ်ားသုိ႔ 
ေပးပုိ႔ရမည္။ ထုိေၾကညာခ်က္ တစ္ခုကုိ အတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္ထံ အေၾကာင္းၾကားစာ ေပးပုိ႔ျခင္းအားျဖင့္ 
အခ်ိန္မေရြးျပန္လည္ ရုပ္သိမ္းႏုိင္ပါသည္။ ထုိရုပ္သိမ္းမႈသည္ ဤအပုိဒ္ေအာက္မွ ေပးပုိ႔အေၾကာင္း 
ၾကားျပီးျဖစ္သည့္ ဆက္သြယ္ အေၾကာင္းၾကားထားသည့္ ကိစၥမ်ားကုိ ေဆြးေႏြးေနသည့္ ကိစၥမ်ားကုိ 
ထိခိုက္နစ္နာမႈ မျဖစ္ေစရ။ အတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္သည္ ေၾကညာခ်က္ကုိ ရုပ္သိမ္းေၾကာင္း 
အေၾကာင္းၾကားစာ လက္ခံ ရရွိျပီးေနာက္တြင္ မည္သည့္ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ႏိုင္ငံ၏ ထပ္မံ ဆက္သြယ္ 
အေၾကာင္းၾကားမႈကုိမဆုိ ဤအပုိဒ္ေအာက္မ ွ လက္မခံရ၊ သက္ဆုိင္ရာ ကြန္ဗင္းရွင္းႏုိင္ငံက 
ေၾကညာခ်က္ အသစ္ကုိ ထုတ္ျပန္ မွာသာ လက္သင့္ခံရမည္။ 
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Article 78

The provisions of article 76 of the present Convention shall be applied 
without prejudice to any procedures for settling disputes or complaints in 
the fi eld covered by the present Convention laid down in the constituent 
instruments of, or in conventions adopted by, the United Nations and the 
specialized agencies and shall not prevent the States Parties from having 
recourse to any procedures for settling a dispute in accordance with 
international agreements in force between them.

Part VIII

General provisions

Article 79

Nothing in the present Convention shall aff ect the right of each State Party to 
establish the criteria governing admission of migrant workers and members 
of their families. Concerning other matters related to their legal situation and 
treatment as migrant workers and members of their families, States Parties 
shall be subject to the limitations set forth in the present Convention.

Article 80

Nothing in the present Convention shall be interpreted as impairing the 
provisions of the Charter of the United Nations and of the constitutions 
of the specialized agencies which defi ne the respective responsibilities of 
the various organs of the United Nations and of the specialized agencies in 
regard to the matters dealt with in the present Convention.
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အပိုဒ္အပုိဒ္-၇၈-၇၈

ဤကြန္ဗင္းရွင္း၏ အပုိဒ္ ၇၆ ပါ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ား ကုိ ဤကြန္ဗင္းရွင္း၏ နယ္ပယ္တြင္ ပါ၀င္သည့္ 

ကုလသမဂၢအဖြ႔ဲၾကီးႏွင့္ အထူးျပဳေအဂ်င္စီမ်ား၏ ဖြဲ႔စည္းပုံ စာလႊာစာတမ္းမ်ားတြင္ ခ်မွတ္ထားသည့္ 

သုိ႔မဟုတ္ ကြန္ဗင္းရွင္းမ်ားတြင္ အတည္ျပဳထားသည့္ အျငင္းပြားမႈမ်ား တုိင္တန္းခ်က္မ်ားကုိ ေျဖရွင္း 

ရန္အတြက္ လုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ားကုိ ထိခိုက္နစ္နာမႈ မရွိေစဘဲ အသုံးျပဳရမည္ျပီး၊ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ 

ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ၎တုိ႔အၾကား အတည္ျပဳထားသည့္ အျပည္ျပည္ဆုိင္ရာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္မ်ားပါ 

အျငင္းပြားမႈ ေျဖရွင္းေရးဆုိင္ရာ လုပ္ထုံးလုပ္နည္းမ်ားကုိ အသုံးျပဳ ေျဖရွင္းျခင္းကုိ မတားဆီးရ။

အခန္း ၈အခန္း ၈

အေထြေထြျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားအေထြေထြျပ႒ာန္းခ်က္မ်ား

အပိုဒ္-၇၉အပုိဒ္-၇၉

ဤကြန္ဗင္းရွင္းပါ ျပ႒ာန္းခ်က္တစ္ရပ္ရပ္္ သည္ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံတုိင္း၏ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာ 

ေနထုိင္လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ား ၏ ၀င္ခြင့္စံမ်ား သတ္မွတ္ေရး 

အာဏာပုိင္အဖြ႔ဲဲထူေထာင္ခြင့္ ကုိ ္မထိခိုက္ေစရ။ ေရႊ႕ေျပာင္းအလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏မိသားစုမ်ား 

အျဖစ္ ၎တုိ႔၏ ဥပေဒေၾကာင္းအရ အေျခအေန ႏွင့္ ဆက္ဆံမႈ ႏွင့္ ဆက္စပ္သည့္ အျခားကိစၥမ်ားႏွင့္ 

ပတ္သက္၍၊ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ဤကြန္ဗင္းရွင္းတြင္ ျပ႒ာန္းထားသည့္ ကန္႔သတ္ခ်က္ 

မ်ားကုိ လုိက္နာရမည္။

အပိုဒ္-၈၀အပုိဒ္-၈၀

၁။ ဤကြန္ဗင္းရွင္းပါ ျပ႒ာန္းခ်က္တစ္ရပ္ရပ္္က္ုိ ကုလသမဂၢအဖြ႔ဲ၏ ပဋိညာဥ္စာခ်ဳပ္ပါ ျပ႒ာန္းခ်က္ 

မ်ားႏွင့္ ကုလသမဂၢအဖြ႔ဲဆိုင္ရာ အဖြ႔ဲအစည္းအမ်ိဳးမ်ိဳး၏ သက္ဆုိင္ရာ တာ၀န္၀တၱရားမ်ားကုိ 

သတ္မွတ္ေပးထားသည့္  အထူးျပဳေအဂ်င္စီမ်ား၏ ဖြဲ႔စည္းပုံမ်ားႏွင့္ ဤကြန္ဗင္းရွင္းတြင္ ကိစၥရပ္မ်ား 

ဆက္သြယ္ ေျဖရွင္းလုပ္ေဆာင္ေနသည့္ အထူးျပဳ ေအဂ်င္စီမ်ားကုိ ထိခိုက္နစ္နာေအာင္ အဓိပၸါယ္ 

ေကာက္ယူျခင္း မျပဳရ။

59



Article 81

1. Nothing in the present Convention shall aff ect more favourable rights 
or freedoms granted to migrant workers and members of their families by 
virtue of:

(a) The law or practice of a State Party; or

(b)  Any bilateral or multilateral treaty in force for the State Party 
concerned.

2. Nothing in the present Convention may be interpreted as implying for any 
State, group or person any right to engage in any activity or perform any act 
that would impair any of the rights and freedoms as set forth in the present 
Convention.

Article 82

The rights of migrant workers and members of their families provided for 
in the present Convention may not be renounced. It shall not be permissible 
to exert any form of pressure upon migrant workers and members of their 
families with a view to their relinquishing or foregoing any of the said rights. 
It shall not be possible to derogate by contract from rights recognized in the 
present Convention. States Parties shall take appropriate measures to ensure 
that these principles are respected.

Article 83

Each State Party to the present Convention undertkes:
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အပိုဒ္-၈၁အပုိဒ္-၈၁

၁။ ဤကြန္ဗင္းရွင္းပါ ျပ႒ာန္းခ်က္တစ္ရပ္ရပ္္သည္ ေအာက္ေဖာ္ျပပါ အခ်က္မ်ားကုိ အေၾကာင္းျပဳ၍ 

ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ားကုိ ပိုမိုဦးစားေပး 

ေသာ အခြင့္အေရးမ်ား သုိ႔မဟုတ္ လြတ္လပ္မႈမ်ား ေပးထားျခင္းအေပၚတြင္ ထိခိုက္မႈ မျဖစ္ေစရ။

(က) ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံ တစ္ႏိုင္ငံ၏ ဥပေဒ သုိ႔မဟုတ္ က်င့္သုံးမႈ ၊

(ခ)  သက္ဆုိင္ရာ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံအတြက္ အတည္ျပဳထားသည့္ ႏွစ္ႏိုင္ငံခ်င္း သုိ႔မဟုတ္ 

ႏိုင္ငံအမ်ား ပါ၀င္သည့္ စာခ်ဳပ္မ်ား ၊

၂။ ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံအတြက္ ျဖစ္ေစ၊ လူတစ္စုအတြက္ ျဖစ္ေစ၊ လူတစ္ဦးတစ္ေယာက္ အတြက္ျဖစ္ေစ၊ 

ဤကြန္ဗင္းရွင္းတြင္ ျပ႒ာန္းထားသည့္ အခြင့္အေရးမ်ားႏွင့္ လြတ္လပ္ခြင့္မ်ားကုိ ရည္ရြယ္လ်က္ 

တစ္စံုတစ္ခုေသာ ေဆာင္ရြက္ခ်က္တြင္ ပါ၀င္ရန္ သုိ႔မဟုတ္ ကုိယ္တိုင္ေဆာင္ရြက္ရန္ အခြင့္ရွိသည္ 

ဟူ၍ ဤကြန္ဗင္းရွင္းပါ ျပ႒ာန္းခ်က္တစ္ရပ္ရပ္္ကုိ အဓိပၸါယ္ေကာက္ယူျခင္း မရွိေစရ။

အပိုဒ္-၈၂အပုိဒ္-၈၂

ဤကြန္ဗင္းရွင္းတြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ ေရႊ႕ေျပာင္းသြားလာေနထုိင္ လုပ္ကုိင္သူ အလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ 

၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ား၏ အခြင့္အေရးမ်ားကုိ ပစ္ပယ္ျခင္းမျပဳရ။ ထုိအခြင့္အေရးမ်ားကုိ လက္ေလွ်ာ့ 

ျခင္း သုိ႔မဟုတ္ စြန္႔လႊတ္ျခင္းျပဳသြားေစရန္ ရည္ရြယ္ခ်က္ျဖင့္ ေရႊ႕ေျပာင္းအလုပ္သမားမ်ားႏွင့္ 

၎တုိ႔၏ မိသားစုမ်ားအေပၚ ပံုစံတစ္မ်ိဳးမိ်ဳးျဖင့္ ဖိအားေပးျခင္းကုိ ခြင့္မျပဳရ။ ဤကြန္ဗင္းရွင္းတြင္ 

အသိအမွတ္ျပဳ ထားသည့္ အခြင့္အေရးမ်ားကုိ ကန္ထရုိက္တြင္ လ်စ္လ်ဴရႈ ခ်ဳပ္ဆုိျခင္း မျပဳလုပ္ 

ႏိုင္ေစရ။ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ထုိအေျခခံမူမ်ားကုိ ေလးစားလုိက္နာေရးအတြက္ 

လုပ္ေဆာင္ရမည္။ 

အပိုဒ္-၈၃အပုိဒ္-၈၃

ဤကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ႏိုင္ငံတုိင္းသည္ ေအာက္ပါတုိ႔ကုိ တာ၀န္ခံလုပ္ေဆာင္ရမည္။
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(a) To ensure that any person whose rights or freedoms as herein 
recognized are violated shall have an eff ective remedy, 
notwithstanding that the violation has been committed by persons 
acting in an offi  cial capacity;

(b) To ensure that any persons seeking such a remedy shall have his or her 
claim reviewed and decided by competent judicial, administrative or 
legislative authorities, or by any other competent authority provided 
for by the legal system of the State, and to develop the possibilities 
of judicial remedy;

(c) To ensure that the competent authorities shall enforce such remedies 
when granted.

Article 84

Each State Party undertakes to adopt the legislative and other measures that 
are necessary to implement the provisions of the present Convention.

Part IX

Final provisions

Article 85

The Secretary-General of the United Nations is designated as the depositary 
of the present Convention.

Article 86

1. The present Convention shall be open for signature by all States. It is 
subject to ratifi cation.
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(က)  မည္သူမဆုိ ဤ ကြန္ဗင္းရွင္းက  အသိအမွတ္ျပဳထားသည့္ အခြင့္အေရးမ်ားႏွင့္ လြတ္လပ္ခြင့္ 
မ်ားကုိ ခ်ိဳးေဖါက္ပါက ခ်ိဳးေဖါက္သူသည္ တရား၀င္ အခြင့္အာဏာရိွသူ ျဖစ္ေစကာမူ ထိေရာက္ 
ေသာ ကုစားမႈကုိ ခံယူခြင့္ရရွိရမည္ ၊ 

(ခ)   ထုိကုစားမႈ လုပ္ေဆာင္ေပးေရးအတြက္ ၾကိဳးပမ္းေနသူမ်ားအား တရားစီရင္ေရးဆုိင္ရာ၊ 
အုပ္ခ်ဳပ္ေရးဆုိင္ရာ သုိ႔မဟုတ္ ဥပေဒေၾကာင္းအရ အခြင့္အာဏာရိွေသာ အာဏာပုိင္မ်ား 
သုိ႔မဟုတ္ ထုိႏိုင္ငံ၏ ဥပေဒစနစ္အရ စီစဥ္ေပးသည့္ အျခား အဆုံးအျဖတ္ေပးႏုိင္သည့္ အခြင့္ 
အာဏာရိွသူတစ္ဦးဦးက  ထုိတင္ျပသူ အမ်ိဳးသား သုိ႔မဟုတ္ အမ်ိဳးသမီး၏ ေျပာဆုိခ်က္ကုိ 
စစ္ေဆးသုံးသပ္ ဆုံးျဖတ္ခ်က္ ေပးျပီးေနာက္တြင္၊ တရားဥပေဒႏွင့္အညီ ကုစားမႈမ်ားျပဳလုပ္ 
ႏိုင္မည့္ အစီအစဥ္မ်ားကုိ လုပ္ေဆာင္ေပး ရမည္။  

(ဂ)  ထုိကုစားမႈမ်ားကုိ လုပ္ေဆာင္ရန္ ခြင့္ျပဳခ်ိန္တြင္ သက္ဆုိင္ရာ အာဏာပုိင္မ်ားသည္ လုိက္နာ 
ေဆာင္ရြက္ေရးအတြက္ လုပ္ေဆာင္ေပးရန္၊ 

အပိုဒ္-၈၄အပုိဒ္-၈၄

ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ႏိုင္ငံတုိင္းသည္ ဤကြန္ဗင္းရွင္းတြင္ ျပ႒ာန္းထားသည့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ 
ေဆာင္ရြက္ရန္ လုိအပ္သည့္ ဥပေဒေရးရာႏွင့္ အျခား ေဆာင္ရြက္မႈမ်ားကုိ ခ်မွတ္လုပ္ေဆာင္ေရး 
အတြက္ တာ၀န္ယူ လုပ္ေဆာင္ရမည္။ 

အခန္း-၉အခန္း-၉

နိဂံုးခ်ဳပ္ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားနိဂံုးခ်ဳပ္ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ား

အပိုဒ္-၈၅အပုိဒ္-၈၅

၁။ ဤစာခ်ဳပ္ကုိ ကုလသမဂၢအတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္ထံတြင္ အပ္ႏွံရန္ သတ္မွတ္သည္။

အပိုဒ္-၈၆အပုိဒ္-၈၆

၁။ ဤစာခ်ဳပ္တြင္ ႏိုင္ငံအားလုံး ပါ၀င္လက္မွတ္ေရးထုိးႏုိင္ခြင့္ ျပဳရမည္။ ဤစာခ်ဳပ္သည္ အျပီးသတ္ 
အတည္ျပဳျပီးမွာ အတည္ျဖစ္ရမည္။
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2. The present Convention shall be open to accession by any State.

3. Instruments of ratifi cation or accession shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations.

Article 87

1. The present Convention shall enter into force on the fi rst day of the 
month following a period of three months after the date of the deposit of the 
twentieth instrument of ratifi cation or accession.

2. For each State ratifying or acceding to the present Convention after its 
entry into force, the Convention shall enter into force on the fi rst day of the 
month following a period of three months after the date of the deposit of its 
own instrument of ratifi cation or accession.

Article 88

A State ratifying or acceding to the present Convention may not exclude the 
application of any Part of it, or, without prejudice to article 3, exclude any 
particular category of migrant workers from its application.

Article 89

1. Any State Party may denounce the present Convention, not earlier than 
fi ve years after the Convention has entered into force for the State concerned, 
by means of a notifi cation in writing addressed to the Secretary-General of 
the United Nations.

2. Such denunciation shall become eff ective on the fi rst day of the month 
following the expiration of a period of twelve months after the date of the 
receipt of the notifi cation by the Secretary-General of the United Nations.
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၂။ ဤစာခ်ဳပ္ကုိ မည္သည့္ႏိုင္ငံကုိမဆုိ ေနာက္မွပါ၀င္ ခ်ဳပ္ဆုိခြင့္ ရွိရမည္။ 

၃။ ေနာက္မွ ပါ၀င္ခ်ဳပ္ဆုိသည့္ စာလႊာစာတမ္းမ်ားကုိ ကုလသမဂၢအတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္ထံ အပ္ႏွံ 
ထားရမည္။ 

အပိုဒ္-၈၇အပုိဒ္-၈၇

၁။ ဤစာခ်ဳပ္သည္ အျပီးသတ္ အတည္ျပဳသည့္ သုိ႔မဟုတ္ ေနာက္မွ ပါ၀င္ခ်ဳပ္ဆုိသည့္ ႏွစ္ဆယ္ခု 
ေျမာက္ စာလႊာစာတမ္းကုိ အပ္ႏွံသည့္ေန႔မွ သုံးလေျမာက္ေသာေန႔တြင္ အတည္ျဖစ္ေစရမည္။

၂။ အတည္ျပဳျပီးေနာက္ အျပီးသတ္ အတည္ျပဳသည့္ သုိ႔မဟုတ္ ေနာက္မွ ပါ၀င္ခ်ဳပ္ဆုိသည့္ ႏိုင္ငံ 
အသီးသီးအတြက္ ဤစာခ်ဳပ္သည္ ထုိႏုိင္ငံက မိမိ၏ ကုိယ္ပုိင္ အတည္ျပဳသည့္ သုိ႔မဟုတ္ ေနာက္မွပါ၀င္ 
ခ်ဳပ္ဆုိသည့္ စာလႊာစာတမ္းကုိ အပ္ႏွံသည့္ေန႔မွ သုံးလေျမာက္ေသာေန႔တြင္ အတည္ျဖစ္ေစရမည္။ 

အပိုဒ္-၈၈အပုိဒ္-၈၈

ဤကြန္ဗင္းရွင္းကုိ အတည္ျပဳျခင္း သုိ႔မဟုတ္ လက္ခံျခင္းျပဳသည့္ ႏိုင္ငံတစ္ႏိုင္ငံသည္ ထုိ 
ကြန္ဗင္းရွင္းကုိ က်င့္သုံးရာတြင္ မည္သည့္ အစိတ္အပုိင္းကုိမွ် ခ်န္လွပ္မထားရ သုိ႔မဟုတ္ ၎၏ 
က်င့္သုံးျခင္းတြင္ အပုိဒ္ ၃ ပါ အခ်က္မ်ားကုိ ထိခိုက္နစ္နာမႈမရွိေစဘဲ ၊ ေရႊ႕ေျပာင္းအလုပ္သမားမ်ား၏  
အမ်ိဳးစား  တစ္ခုခုကုိ ခ်န္လွပ္ျခင္း မျပဳလုပ္ရ၊ 

အပိုဒ္-၈၉အပုိဒ္-၈၉

၁။ မည္သည့္ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံမဆုိ ဤကြန္ဗင္းရွင္းတြင္ ပါ၀င္ျခင္းမျပဳေတာ့ေၾကာင္း တရား၀င္ 
ထုတ္ျပန္ ေၾကညာလုိပါက သက္ဆုိင္ရာႏုိင္ငံသည္  ကြန္ဗင္းရွင္းအား အတည္ျပဳျပီးေနာက္ ၅ ႏွစ္ 
ထက္ မေစာေသာအခ်ိန္တြင္ ကုလသမဂၢအဖြ႔ဲ အတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္ထံ စာေရးသား လိပ္မူေပးပုိ႔ 
အေၾကာင္းၾကားျခင္းအားျဖင့္ ျပဳလုပ္ႏိုင္ပါသည္။

၂။ ဤရပ္ဆိုင္းေၾကာင္းေၾကညာခ်က္မ်ိဳးသည္ ကုလသမဂၢအတြင္းေရးမႈးခ်ဳပ္က ထုိအေၾကာင္းၾကား 
စာကုိ လက္ခံရရွိ သည့္ ေန႔မွ ၁၂ လကာလ သက္တမ္းကုန္ဆုံးသြားျပီးေနာက္ စတင္သည့္လ၏ 
ပထမေန႔တြင္ စတင္သက္ေရာက္မႈ ရွိရမည္။
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3. Such a denunciation shall not have the eff ect of releasing the State Party 
from its obligations under the present Convention in regard to any act or 
omission which occurs prior to the date at which the denunciation becomes 
eff ective, nor shall denunciation prejudice in any way the continued 
consideration of any matter which is already under consideration by the 
Committee prior to the date at which the denunciation becomes eff ective.

4. Following the date at which the denunciation of a State Party becomes 
eff ective, the Committee shall not commence consideration of any new 
matter regarding that State.

Article 90

1. After fi ve years from the entry into force of the Convention a request 
for the revision of the Convention may be made at any time by any State 
Party by means of a notifi cation in writing addressed to the Secretary-
General of the United Nations. The Secretary-General shall thereupon 
communicate any proposed amendments to the States Parties with a request 
that they notify him whether they favour a conference of States Parties 
for the purpose of considering and voting upon the proposals. In the event 
that within four months from the date of such communication at least one 
third of the States Parties favours such a conference, the Secretary-General 
shall convene the conference under the auspices of the United Nations. Any 
amendment adopted by a majority of the States Parties present and voting 
shall be submitted to the General Assembly for approval.

2. Amendments shall come into force when they have been approved 
by the General Assembly of the United Nations and accepted by a two-
thirds majority of the States Parties in accordance with their respective 
constitutional processes.
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၃။ ထုိကဲ့သို႔ရပ္ဆိုင္းေၾကာင္း ေၾကညာခ်က္တစ္ခုသည္ ထုိကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံ၏ စတင္ရပ္ဆိုင္းခြင့္ 

သက္ေရာက္သည့္ ေန႔မတုိင္မီက ျဖစ္ပြားခဲ့သည့္ လုပ္ေဆာင္မႈမ်ား သုိ႔မဟုတ္ လုပ္ေဆာင္ရန္ 

ပ်က္ကြက္မႈမ်ားႏွင့္ ပတ္သက္၍ လႊတ္ေပးလုိက္မႈ မျဖစ္ေစရသကဲ့သုိ႔၊ စတင္ ရပ္ဆိုင္းခြင့္ 

သက္ေရာက္သည့္ ေန႔မတုိင္မီက ေကာ္မတီက အဆုံးအျဖတ္ေပးရန္ စဥ္းစားေနသည့္ ကိစၥမ်ားကုိ 

ဆက္လက္ ေဆာင္ရြက္သြားေရးကုိ မည္သည့္နည္းႏွင့္မွ် ရပ္ဆုိင္းသြားျခင္း မျဖစ္ေစရ။

၄။ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံတစ္ခု၏ ကြန္ဗင္းရွင္းတြင္ ပါ၀င္မႈမွ ရပ္ဆုိင္းလုိက္ေၾကာင္း အတည္ျဖစ္သည့္ 

ေန႔မွစ၍ ေနာက္ပိုင္းတြင္ ေကာ္မတီသည္ ထုိႏိုင္ငံႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ မည္သည့္ကိစၥကုိမဆုိ စတင္ 

စဥ္းစားဆုံးျဖတ္ေပးျခင္း မျပဳလုပ္ရ။

အပိုဒ္-၉၀အပုိဒ္-၉၀

၁။ ကြန္ဗင္းရွင္း စတင္အတည္ျဖစ္ျပီးေနာက္ ၅ ႏွစ္ၾကာျပီးသည့္အခါ မည္သည့္ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ 

ႏိုင္ငံမဆုိ ကြန္ဗင္းရွင္းအား ျပန္လည္ ျပင္ဆင္ေရးအတြက္ ေမတၱာရပ္ခံခ်က္ကုိ ကုလသမဂၢအဖြ႔ဲ 

အတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္ထံ လိပ္မူ၍ အခ်ိန္မေရြး စာျဖင့္ေရးသားေပးပုိ႔ အေၾကာင္းၾကားႏုိင္ပါသည္။ 

အေၾကာင္းၾကားစာ ရရွိသည္ႏွင့္ ကုလသမဂၢအဖြ႔ဲ အတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္သည္ ျပင္ဆင္ရန္အဆုိျပဳခ်က္မ်ား 

ႏွင့္ ပတ္သက္၍ ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံမ်ားသုိ႔ ထုိအဆုိျပဳခ်က္မ်ားကုိ ကြန္ဗင္းရွင္း ႏိုင္ငံမ်ား အေနျဖင့္ 

ကြန္ဖရင့္က်င္းပ ျပဳလုပ္စဥ္းစားျပီး မဲခြဲဆုံးျဖတ္လုိျခင္း ရွိ-မရွိ ၎အားအေၾကာင္းၾကားေပးရန္ 

ေမတၱာရပ္ခံခ်က္ႏွင့္အတူ ဆက္သြယ္အေၾကာင္းၾကားရမည္။ ထုိဆက္သြယ္ အေၾကာင္းၾကားသည့္ 

ေန႔ရက္ မွ ၄ လအတြင္းတြင္ ကြန္ဗင္းရွင္း အဖြ႔ဲ၀င္ႏိုင္ငံမ်ား၏ အနည္းဆုံး သုံးပုံတစ္ပံုက ကြန္ဖရင့္ 

ေခၚယူက်င္းပရန္ ဆႏၵရွိပါက ၊ ကုလသမဂၢ အတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္သည္ ကုလသမဂၢအဖြ႔ဲၾကီး၏ 

ၾကီးမွဴးမႈေအာက္မွ ထုိကြန္ဖရင့္ကုိ ေခၚယူက်င္းပေပးရမည္။ ကြန္ဗင္းရွင္းအဖြ႔ဲ၀င္ႏိုင္ငံမ်ား အမ်ားစုက 

ကြန္ဖရင့္သုိ႔ တက္ေရာက္ျပီး ဆႏၵမဲေပး ဆုံးျဖတ္ခ်က္ ခ်မွတ္ခဲ့သည့္ ျပင္ဆင္ခ်က္မ်ားကုိ အတည္ျပဳ 

ေရးအတြက္ အေထြေထြညီလာခံသုိ႔ တင္သြင္းရမည္။

၂။ ျပင္ဆင္ခ်က္မ်ားသည္ ကုလသမဂၢအဖြ႔ဲၾကီး၏ အေထြေထြညီလာခံက သေဘာတူအတည္ျပဳျပီး၊ 

ကြန္ဗင္းရွင္း အဖြ႔ဲ၀င္မ်ား၏ သုံးပုံႏွစ္ပံုက ယင္းတုိ႔၏ သက္ဆုိင္ရာ ဖြဲ႔စည္းပုံ လုပ္ထုံးလုပ္နည္း 

လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားႏွင့္အညီ လက္ခံပါက အတည္ျဖစ္သည္။
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3. When amendments come into force, they shall be binding on those States 
Parties that have accepted them, other States Parties still being bound by the 
provisions of the present Convention and any earlier amendment that they 
have accepted.

Article 91

1. The Secretary-General of the United Nations shall receive and circulate 
to all States the text of reservations made by States at the time of signature, 
ratifi cation or accession.

2. A reservation incompatible with the object and purpose of the present 
Convention shall not be permitted.

3. Reservations may be withdrawn at any time by notifi cation to this eff ect 
addressed to the Secretary-General of the United Nations, who shall then 
inform all States thereof. Such notifi cation shall take eff ect on the date on 
which it is received.

Article 92

1. Any dispute between two or more States Parties concerning the 
interpretation or application of the present Convention that is not settled by 
negotiation shall, at the request of one of them, be submitted to arbitration. 
If within six months from the date of the request for arbitration the Parties 
are unable to agree on the organization of the arbitration, any one of those 
Parties may refer the dispute to the International Court of Justice by request 
in conformity with the Statute of the Court.
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၃။ ျပင္ဆင္ခ်က္မ်ား အတည္ျဖစ္လာသည့္အခါ ထုိျပင္ဆင္ခ်က္မ်ားကုိ လက္ခံခဲ့သည့္ ကြန္ဗင္းရွင္း 

၀င္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ လုိက္နာရန္ တာ၀န္ရွိျပီး၊ က်န္ အျခားကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ဤ 

ကြန္ဗင္းရွင္း၏ ျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားႏွင့္ ၎တုိ႔ လက္ခံခဲ့သည့္ အေစာပုိင္းက ျပင္ဆင္ခ်က္မ်ားကုိ 

ဆက္လက္လုိက္နာရန္ တာ၀န္ရွိသည္။ 

အပိုဒ္-၉၁အပုိဒ္-၉၁

၁။ ကုလသမဂၢအဖြ႔ဲ အတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္သည္ လက္မွတ္ေရးထုိးခ်ိန္၊ ေနာက္ဆုံးပိတ္ အတည္ျပဳ 

လက္မွတ္ ေရးထုိးခ်ိန္ သုိ႔မဟုတ္ ေနာက္မွပါ၀င္ခ်ဳပ္ဆုိခ်ိန္တြင္ ႏိုင္ငံမ်ားက ေဖာ္ျပသည့္ ကြန္ဗင္းရွင္း 

ႏွင့္ ပတ္သက္သည့္ သံသယရိွသည့္ မလုိက္နာႏုိင္သည့္ အခ်က္မ်ား တင္ျပသည့္ စာမ်ားကုိ 

လက္ခံျခင္းႏွင့္ ထုိစာသားကုိ ႏိုင္ငံအားလုံးသုိ႔ ျဖန္႔ေ၀ေပးျခင္း ျပဳလုပ္ရမည္။

၂။ ဤကြန္ဗင္းရွင္း၏ ရည္မွန္းခ်က္ႏွင့္ ရည္ရြယ္ခ်က္တုိ႔ႏွင့္ မကုိက္ညီသည့္ ထုိသေဘာမတူ 

မလုိက္နာႏုိင္သည့္ ကန္႔သတ္ခ်က္တစ္ခုကုိ ခြင့္မျပဳရ။

၃။ ထုိလိုက္နာႏုိင္ျခင္းမရိွေသာ ကန္႔သတ္ခ်က္မ်ားကုိ ျပန္လည္ ရုပ္သိမ္းေၾကာင္း သေဘာပါေသာ 

စာကုိ ကုလသမဂၢအဖြ႔ဲအတြင္းေရးမႈးခ်ဳပ္ထံ လိပ္မူအေၾကာင္းၾကားျခင္းအားျဖင့္ အခ်ိန္မေရြး ရုပ္သိမ္း 

ႏိုင္ျပီး၊ အတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္က ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ႏိုင္ငံမ်ားအားလုံးကုိ ဆက္လက္ အေၾကာင္းၾကားေပးမည္ 

ျဖစ္သည္။ ထုိအေၾကာင္း ၾကားမႈသည္ ထုိစာကုိလက္ခံရရွိသည့္ေန႔မွစ၍ အတည္ျဖစ္သည္။

အပိုဒ္-၉၂အပုိဒ္-၉၂

၁။ ဤကြန္ဗင္းရွင္းကုိ အဓိပၸါယ္ဖြင့္ဆုိျခင္း သုိ႔မဟုတ္ က်င့္သုံးျခင္းႏွင့္ ပတ္သက္၍ ကြန္ဗင္းရွင္း 

တြင္ပါ၀င္သည့္ ႏွစ္ႏိုင္ငံ သုိ႔မဟုတ္ ႏွစ္ႏိုင္ငံႏွင့္အထက္ ႏိုင္ငံမ်ားအၾကား ျဖစ္ပြားသည့္ မည္သည့္ 

အျငင္းပြားမႈကုိ ေစ့စပ္ေဆြးေႏြးညိွႏိႈင္းမႈျဖင့္ မေျဖရွင္းႏုိင္ပါက၊ ၎ႏိုင္ငံမ်ားအနက္ ႏိုင္ငတံစ္ႏိုင္ငံ၏ 

ေမတၱာရပ္ခံခ်က္ျဖင့္ ခံုသမာဓိအဖြ႔ဲ ဖြဲ႔စည္းစစ္ေဆးရန္ တင္ျပႏုိင္ပါသည္။ အကယ္၍ ခံုသမာဓိဖြဲ႔ 

စစ္ေဆးရန္ တင္သြင္းသည့္ ရက္ေန႔မွ ၆လ အတြင္း ခံုသမာဓိအဖြ႔ဲ ဖြဲ႔စည္းေရးအတြက္ သက္ဆုိင္ရာ 

ႏုိင္ငံမ်ားအၾကား သေဘာတူညီမႈမရရွိႏိုင္ပါက ထုိႏိုင္ငံမ်ားအနက္ တစ္ႏိုင္ငံသည္ ထုိအျငင္းပြားမႈကုိ 

အျပည္ျပည္ဆုိင္ရာ တရားရုံးသုိ႔ ထုိရံုး၏ ျပ႒ာန္းထားသည့္ ဥပေဒႏွင့္အညီ ေျဖရွင္းေပးေရးအတြက္ 

ေမတၱာရပ္ခံ တင္ျပႏုိင္ပါသည္။
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2. Each State Party may at the time of signature or ratifi cation of the present 
Convention or accession thereto declare that it does not consider itself bound 
by paragraph 1 of the present article. The other States Parties shall not be 
bound by that paragraph with respect to any State Party that has made such 
a declaration.

3. Any State Party that has made a declaration in accordance with paragraph 
2 of the present article may at any time withdraw that declaration by 
notifi cation to the Secretary-General of the United Nations.

Article 93

1. The present Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, 
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certifi ed 
copies of the present Convention to all States.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized 
thereto by their respective Governments, have signed the present Convention.

==================================================
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၂။ အဖြ႔ဲ၀င္ ႏိုင္ငံတုိင္းသည္ ဤကြန္ဗင္းရွင္းကုိ လက္မွတ္ေရးထုိးသည့္အခ်ိန္ သုိ႔မဟုတ္ အျပီးသတ္ 

အတည္ျပဳ လက္မွတ္ေရးထုိးခ်ိန္တြင္ သုိ႔မဟုတ္ ကြန္ဗင္းရွင္းကုိ ေနာက္မွ ပါ၀င္ခ်ဳပ္ဆုိခ်ိန္တြင္ 

ဤအပုိဒ္၏ အပုိဒ္ ၁ ကုိ မိမိတုိ႔အေနျဖင့္ လုိက္နာေရးအတြက္ တာ၀န္မရွိေၾကာင္း ေၾကညာႏုိင္ပါသည္။  

အျခား ကြန္ဗင္းရွင္းတြင္ ပါ၀င္သည့္ ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ထုိကဲ့သုိ႔ေၾကညာသည့္ အျခားမည္သည့္ 

ကြန္ဗင္းရွင္း၀င္ ႏိုင္ငံႏွင့္မဆုိ ပတ္သက္လာပါက ထုိအပုိဒ္ကုိ လုိက္နာေရးအတြက္ မလုပ္ေဆာင္ရ။

 ၃။ အပုိဒ္ ၂ တြင္ေဖာ္ျပထားသည့္ႏွင့္အညီ ထုတ္ျပန္ေၾကညာထားသည့္ မည္သည့္ႏိုင္ငံမဆုိ 
ထုိေၾကညာခ်က္ကုိ ျပန္လည္ ရုပ္သိမ္းေၾကာင္းကုိ ကုလသမဂၢအဖြ႔ဲ အတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္ ထံ အေၾကာင္း 
ၾကားျခင္းျဖင့္ အခ်ိန္မေရြး ရုပ္သိမ္းႏုိင္ပါသည္။

အပိုဒ္-၉၃အပုိဒ္-၉၃

၁။ ဤစာခ်ဳပ္၏ အာရပ္ဘာသာစကားမူ၊ တရုတ္ဘာသာစကားမူ၊ အဂၤလိပ္ဘာသာစကားမူ၊ 
ျပင္သစ္ဘာသာစကားမူ၊ ရုရွားဘာသာစကားမူႏွင့္ စပိန္ဘာသာစကားမူမ်ားသည္ တူညီေသာ 
မူရင္းမ်ား ျဖစ္ၾကျပီး၊ ၎စာခ်ဳပ္ မ်ားကုိ ကုလသမဂၢအဖြ႔ဲ၏ ကုလသမဂၢအတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္ထံတြင္ 
ထိန္းသိမ္းထားရမည္။ 

၂။ ကုလသမဂၢအတြင္းေရးမွဴးခ်ဳပ္သည္ မွန္ကန္ေၾကာင္း နည္းလမ္းတက် သက္ေသခံလက္မွတ္ 
ေရးထိုးထားေသာ ဤစာခ်ဳပ္၏ မိတၱဴမ်ားကုိ ႏိုင္ငံအားလုံးသုိ႔ ေပးပုိ႔ရမည္။

ဤကြန္ဗင္းရွင္းကုိ ခ်ဳပ္ဆုိေၾကာင္း သက္ေသအျဖစ္ ေအာက္တြင္ လက္မွတ္ေရးထုိးထားၾကသည့္ 
အာဏာကုန္ လႊဲအပ္ျခင္းခံရေသာ ကုိယ္စားလွယ္တုိ႔သည္ မိမိတုိ႔ အသီးသီးႏွင့္ သက္ဆုိင္သည့္ 
အစုိးရတုိ႔က မိမိတုိ႔အား နည္းလမ္းတက် အာဏာအပ္ႏွင္းထားသည့္ အားေလွ်ာ္စြာ ဤကြန္ဗင္းရွင္းကုိ 
လက္မွတ္ေရးထုိးခဲ့ၾကသည္။ 
==================================================
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